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Originalbetriebsanleitung
Akku-Rasenméher

Original operating instructions
Cordless lawn mower

Instructions d’origine
Tondeuse a gazon a accumulateur

Istruzioni per I'uso originali
Tosaerba a batteria

Original betjeningsvejledning
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Original-bruksanvisning
Batteridriven grasklippare

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova sekacka

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova kosacka

Originele handleiding
Accugazonmaaier

Manual de instrucciones original
Cortacésped a bateria
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Eredeti hasznalati utasitas
Akku-flinyirogép

Instructiuni de utilizare originale
Masina de tuns gazonul
cu acumulator

NpwtoTtuneg O8nyieg xpriong
XAOOKOTITIKO ME pmtatapla

Manual de instru¢oes original
Corta-relvas sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorska kosilica za travu

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska kosilica za travu

Instrukcjg oryginalng
Akumulatorowa kosiarka do trawy

Orijinal Kullanma Talimati
Akiilii ¢cim bicme makinesi

OpurvHanbHOe PyKOBOACTBO Mo
3KcnyaTauum
AKKYMyNATOpHaA ra30HOKOCUJIKa
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Art.-Nr.: 34.133.61 (3 Ah)
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Art.-Nr.: 34.133.60 (Solo)

1.-Nr.: 21014
1.-Nr.: 21025
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit lhnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Abstand halten!

WARNUNG - Akku vor Wartungsarbeiten
trennen.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen
Garantierter Schallleistungspegel

Akku fachgerecht entsorgen

Nur fur den Gebrauch in trockenen Raumen.
Schutzklasse Il

Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.
3.

©COoN>OGO A

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von
Kindern durchgefihrt werden.
Dieses Gerat kann von Personen
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zUglich des sicheren Gebrauchs
des Geréates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dur-

fen nicht mit dem Gerat spielen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)

1. Schaltbigel

2. Oberer Schubbuigel

3a. Unterer Schubbligel rechts
3b. Unterer Schubbligel links
4. Tragegriff

5. Grasfangkorb

6. Rad

7. Auswurfklappe

8. Einschaltsperre

9. Grasfangkorb rechts

10. Grasfangkorb links

11. Fangkorboberteil

11a. Fullstandanzeige

12. Befestigungsschrauben
13. Flugelmutter

14. Kabelhalter

15. Akkufachdeckel

16. Akku

17. Ladegerat

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.



o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerdat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Lieferumfang

®  Akku-Rasenméaher

® Grasfangkorb

®  Akku (bei Art.-Nr. 34.133.60
nicht im Lieferumfang)

® Ladegerat (bei Art.-Nr. 34.133.60
nicht im Lieferumfang)

® Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenméaher ist fUr die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmébher fur den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht Ubersteigen und die vorwiegend flr die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Blischen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewéachsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonk&sten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.

Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshlgel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fur
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdriicklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung............ccccocoiiiiiiiiii, 18V
Motordrehzahl: ..........ccccoiiiiiiiinene 3300 min™
Schutzart:.......oocveiiiie e IPX1
SchUtzKIasSe: ......c.covieiiiiiieieee e 11l
GEWICHE: .o 8,8 kg
Schnittbreite: ... 30cm
Grasfangkorbvolumen: ..o 27 Liter
Schalldruckpegel L, ....cocooviiiiniiinns 76,1 dB(A)
Unsicherheit KpA: .......................................... 3dB
Gemessener

Schallleistungspegel L,,: ...cccocvnennnee. 84,5 dB(A)
Unsicherheit K0 ..ooooeiiiiiiis 1,79 dB
Garantierter Schallleistungspegel L,,,: .. 87 dB(A)
Vibration am Holma,: .........ccccccoeiiains <2,5m/s?
Unsicherheit K:.......ooooooiiiiieiiiciceee, 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung.......... 30-65 mm; 3-stufig
Li-lon-Akku

SPANNUNG: .. 18Vd.c.

..3,0 Ah




Ladegerat

Achtung!

Das Gerat und das Ladegerat dirfen nur fur die
Li-lon Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kén-
nen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berucksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelmé-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Art.-Nr. 34.133.60 wird ohne Akku und ohne
Ladegeréat geliefert.

Der Rasenméher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbligel und der Fangkorb missen vor
dem Gebrauch des Rasenméhers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fir Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Hinweis! Notwendige Montageteile (Schrauben,
Kabelflihrungen usw.) oder Funktionsteile (z.B.
Stecker, Schllssel usw.) kdnnen sich in den
Formteilen der Verpackung oder am Gerat befin-
den.

Warnung! Ziehen Sie immer den Akku, bevor
Sie Einstellungen am Gerét vornehmen.

Schubbiigelmontage (Bild 3a - 3c)

Die beiden unteren Schubbligel (Pos. 3a / 3b)
rechts und links am Rasenmahergehause be-
festigen. Den oberen Schubbligel (Pos. 2) mit
den beiden unteren Schubbligeln (Pos. 3a / 3b)
verschrauben. Die Motorleitung mit den Kabel-
haltern (Pos. 14) am unteren rechten Schubblgel
(Pos. 3a) und am oberen Schubbuigel (Pos. 2)
befestigen.



Das Umklappen des Schubbugels (s. Abschnitt
8.) darf durch Kabel und Kabelhalter nicht behin-
dert werden.

Fangkorbmontage (Bild 4a - 4c)

Die beiden Grasfangkorb-Gehausehélften (Pos.
9/10) zusammenstecken. Darauf achten, dass
alle Plastiknasen in die daflr vorgesehenen
Schlitze korrekt einrasten. AnschlieBend das
Fangkorboberteil (Pos. 11) auf die bereits mon-
tierten Halften stecken. Der Fangkorb wird am
Rasenméher an zwei Haken eingehangt. Dazu
den Motor abschalten und den Stillstand des
Schneidmessers abwarten. Die Auswurfklappe
(Pos. 7) mit einer Hand anheben, mit der anderen
Hand den Fangkorb am Handgriff halten und von
oben einhangen.

Fiillstandanzeige

Der Fangkorb verfugt Uber eine Flllstandanzeige
(Abb. 2/Pos. 11a). Diese wird durch den
Luftstrom den der Maher im Betrieb erzeugt ge-
offnet. Fallt die Klappe wéhrend des Mahens

zu, ist die Fangeinrichtung voll und sollte geleert
werden. Reinigen Sie den Fangkorb regelmaBig.

Verstellung der Schnitthéhe (Bild 5)
Achtung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei abge-
zogenem Akku vorgenommen werden.

Das Gerat umdrehen oder zur Seite kippen. Um
den Federzug beim Verstellen zu vermindern
kann jede Achsseite separat eingestellt werden.
Wichtig ist, die vordere und hintere Achse in
die identische Kerbung zu bringen, damit das
Schneidmesser parallel zum Rasen verlauft.

Vor Méahbeginn Akku abziehen und prafen, ob
das Schneidwerkzeug scharf und dessen Be-
festigungsmittel unbeschadigt ist. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschédigte Schneidwerkzeu-
ge, um keine Unwucht zu erzeugen.

Position Schnitthéhe

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Laden des Akkus (Bild 6)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Bild 8/Pos. C) driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken

Sie den Netzstecker des Ladegeréts (17)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (16) auf das Ladegerat
(17).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

e ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

e das Ladegeréat

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstéandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 7)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verflgt tber ausreichende Restladung.



1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Akkus (Bild 8)

o Offnen Sie den Akkudeckel.

® Stecken Sie den Akku in die Aufnahme.

e SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklap-
pen des Deckels

6. Bedienung

Vorsicht!

Unmittelbar vor Inbetriebnahme des Rasenma-
hers den Akku einsetzen und bei jeder Unter-
brechung oder Beendigung der Arbeit den Akku
entfernen.

Achtung!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenméher mit einer Einschaltsperre (Bild 9/
Pos. 8) ausgestattet, die gedriickt werden muss,
bevor der Schaltbugel (Bild 9/ Pos. 1) aktiviert
werden kann. Wird der Schaltblgel losgelassen,
wird der Rasenméaher ausgeschaltet. Die Startzeit
kann einige Sekunden betragen. Fihren Sie die-
sen Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher
sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféaltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehuse und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim M&hen und
Fahrtrichtungsédnderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber 15
Grad Schrage dirfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht gemaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmaéhers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Méhen

Beim Mahen wird eine tUberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in moéglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uiberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Akkula-
dung mogliche Flachenleistung in Quadratmeter,
ist groBteils von den vorhandenen Raseneigen-
schaften (z.B. Dichte, Feuchte, Lange, Schnittho-
he...) und der Mahgeschwindigkeit (Schritttempo)
abhangig. Zur individuellen Anpassung der Fla-
chenleistung wird empfohlen, den Rasen &fter,
mit gréBerer Schnitthéhe und in angemessenem
Tempo zu méahen. Das haufige Ein- und Aus-
schalten des Gerates wahrend des Mahvorgangs
verringert die Flachenleistung ebenfalls. Sollte die
Akku-Laufzeit (Flachenleistung) trotz obiger MaB-
nahmen nicht zufriedenstellend sein, so kdnnen
Akkus mit einer groBeren Kapazitat (Ah) Abhilfe
schaffen.

Wie oft geméht werden soll, hdngt grundséatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Schnitthdhe soll zwischen 4 - 6cm liegen und

4 - 5¢m sollte das Wachstum bis zum néchsten
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas lan-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Héhe
zurickzuschneiden. Dies schadet dem Rasen.
Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte der
Grashohe zurlick.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintrachtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.



An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Fuihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4 cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Der Rasenméher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geréatein-
nere gelangen kann.

® Séaubern Sie den Rasenmaher mdglichst mit
Bursten oder Lappen.

7.2 Wartung

® Abgenutzte oder beschadigte Messer, Mes-
sertrdger und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.

® Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Maher
sicher arbeiten kénnen.

o Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung hau-
fig auf VerschleiBerscheinungen.

® Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

® Fur eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.

o Die regelmaBige Pflege des Rasenméahers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit

und Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféltigen und einfachen Mahen
Ihres Rasens bei.

e Das am starksten dem Verschleil3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten iberméaBige
Vibrationen des Rasenmahers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

* Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Auswechseln des Messers (Bild 10-11)
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Aus Sicher-
heitsgrinden empfehlen wir, den Austausch der
Messer von einem autorisierten Fachmann vor-
nehmen zu lassen. Vorsicht! Arbeits-Handschuhe
tragen! Verwenden Sie nur Original Messer, da
andernfalls Funktionen und Sicherheit unter Um-
stdnden nicht gewéahrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1. Lo&sen Sie die Befestigungsschraube (Pos. D).

2. Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers.

Die Windfligel des Messers mussen in den
Motorraum ragen (Pos. E). Vorhandene Auf-
nahmedome missen mit vorhandenen Stan-
zungen im Messer Ubereinstimmen

(Pos. F).

4. AnschlieBend ziehen Sie mit einem Schrau-
benschlussel die Befestigungsschraube wie-
der fest. Das Anzugsmoment sollte ca. 25 Nm
betragen.

Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen
alle angesammelten Rlckstéande. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberprifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.



7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.045.53

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Transport

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.

o Offnen Sie zum leichteren Transport (oder
Lagerung) die Fligelmuttern (Bild 3b/Pos. 13)
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bugel zusammenklappen lasst. Achten Sie
darauf, das Kabel und die Schubbligelrohre
nicht zu beschéadigen.

® Schiitzen Sie das Geréat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

® Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. lAnger am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fur schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgrinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45°C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Fehlersuchplan

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Anschlusse am Motor gel6st

b) Gerat steht im hohen Gras

c) Mahergehéause verstopft

d) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthéhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

nach

Motorleistung 143t

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

c) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat l1asst nach

a) Schnitthdhe korrigieren

b) Gehause reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)

Unsauberer Schnitt

a) Messer abgenutzt

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen

b) Falsche Schnitthdhe b) Schnitthdhe korrigieren
Motor stoppt plétz- | a) Uberlastung des Akkus a) Gerat aus- und wieder einschalten.
lich Tritt dies ofter auf, Akku mit hdherer
Kapazitat (Ah) verwenden
b) Akku leer b) Geladenen Akku verwenden
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Geréate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeréate zu-
ruckzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler tiber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fur deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates maéglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natirlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Keep your distance!

3. WARNING - Disconnect the battery before

performing maintenance work. The blades will

continue to rotate after the motor is switched

off!

Protect the equipment from rain and damp

conditions

Guaranteed sound power level

Dispose of batteries correctly

A utiliser uniquement dans des endroits secs.

Catégorie de protection Il

Stockage des accumulateurs uniquement

dans des piéces séches a une température

ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les

accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés

(charge min. 40%).

>

©oNO>O

Children are not allowed to use
this equipment. Children are not
allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment
can be used by people with limi-
ted physical, sensory or mental
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are
supervised or have received ins-
truction in how to use the equip-
ment safely and understand the
dangers which result from such
use. Children are not allowed to
play with the equipment.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Switch bar lever

2. Upper push bar

3a. Lower right push bar
3b. Lower left push bar
4. Carry-handle

5. Grass catch basket

6. Wheel

7. Ejector flap

8. Safety lock-off

9. Right grass catch basket
10. Left grass catch basket

11. Catch basket cover

11a. Filling level indicator

12. Fastening screws

13. Wing nut

14. Cable clip

15. Battery compartment cover
16. Battery

17. Battery charger

2.2 Items supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
e Check to see if all items are supplied.



® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are

not toys. Do not let children play with plastic

bags, foils or small parts. There is a danger of

swallowing or suffocating!

Items supplied

® Cordless lawn mower

® Grass basket

e Battery pack (not included in delivery with
Art. No. 34.133.60)

e Battery charger (not included in delivery with
Art. No. 34.133.60)

® Assembly material
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of

50 hours, during which time the equipment is
primarily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Protection type:......coooiieiiiiiieee IPX1
Protection class:...........cccocoiiiiiiiiiiie 1]
Weight:. .o 8.8 kg
Cutting width: ... 30cm
Grass basket volume: ..., 27 liters
Sound pressure level L ,:..........c......... 76.1 dB(A)
Uncertainty KpA: ............................................. 3dB
Sound power level L, 5. 84.5 dB(A)
Uncertainty K i oo 1.79dB
Guaranteed sound power level L,......... 87 dB(A)
Vibration at the handlebars g, .............. <2.5m/s?
Uncertainty K: ..o, 1.5 m/s?

Cutting height adjustment: ...... 30-65 mm; 3 levels

Lithium-ion battery
VORAGE: ..o 18V DC

Capacity: ....... ..3.0 Ah

Number of CellS:.......ooooiiiiiiiii e 5
Battery charger

Input voltage: ..........cccc.ee. 200-250 V~ 50-60 Hz
Output voltage: ........ccceeeiiiiiiicin, 20vDC
Output CUIreNt: ......cccevriiiiiieeeeeeeee 3.0A
Protection class:........c.ccooveierieiinienciice Il/@
Caution!

The equipment and the charger are allowed to
be used only for the lithium-ion batteries of the
Power-X-Change series!

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.



Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain

residual risks cannot be eliminated. The fol-

lowing hazards may arise in connection with

the equipment‘s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

5. Before starting the equipment

Art. No. 34.133.60 is supplied without a batte-
ry pack and without a charger.

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Important! Required assembly parts (screws,
cable guides, etc.) or functional parts (e.g. plugs,
wrenches, etc.) can be found in the molded parts
of the packaging or on the equipment.

Warning! Always remove the battery before
making adjustments to the machine.

Push bar assembly (Fig. 3a - 3c)

Attach the right and left lower push bars (Items 3a
/ 3b) to the mower housing. Screw the upper push
bar (Item 2) onto the two lower push bars (ltems
3a/3b). Use the cable clips (Item 14) to attach
the motor cable to the lower right push bar (ltem
3a) and the upper push bar (ltem 2).

Make sure that the cable and cable clips do not
obstruct the push bar when it is flipped over (see
section 8).

Catch basket assembly (Fig. 4a - 4c)

Fit the two sides of the catch basket housing
(ltems 9/ 10) together. Ensure that all the plastic
lugs engage correctly in the slits provided. Then fit
the catch basket cover (Item 11) onto the assem-
bled sides. Attach the catch basket to two hooks
on the mower. Switch off the motor and wait until
the blades come to a standstill before doing so.
Lift up the ejector flap (Item 7) with one hand,
hold the catch basket by its handle with the other
hand and hang it from the top.

Filling level indicator

The catch basket is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/Item 11a). It is opened by the
airflow that the lawn mower generates during ope-
ration. If the flap closes during mowing, the grass
collecting device is full and must be emptied.
Clean the catch basket regularly.

Adjusting the cutting height (Fig. 5)
Important!

Adjust the cutting height only when the battery
has been removed.



Turn the equipment upside down or tilt it onto its
side. To reduce spring tension while making the
adjustment, each axle can be set separately. It
is important to position the front and rear axles
in the same notch, so that the cutting blade runs
parallel to the lawn.

Before you start mowing, remove the battery and
check that the blade is sharp and that its faste-
ners are not damaged. To prevent any imbalance,
replace blunt and/or damaged blades.

Position Cutting depth

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Charging the battery (Fig. 6)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(17) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Insert the battery pack (16) into the battery
charger (17).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 7)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

Installing the battery (Fig. 8)

® Open the battery cover.

® Insert the battery pack in the mount.

® Close the battery cover by flipping the cover
down

6. Operation

Caution!

Insert the battery directly before starting up the
lawn mower and remove it each time your work is
interrupted or completed.

Important!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 9/Item 8) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 9/Item 1) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off when
the switching bar is released. The start time can
amount to several seconds. Repeat this process
several times so that you are sure that the machi-
ne functions properly.
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Caution! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the motor is still running. A rotating bla-
de can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

The operating time of the rechargeable batteries
and therefore the area in square meters that can
be covered with a single battery charge is largely
dependent on the state of the grass (e.g. density,
moisture, height, cutting height, etc.) and the mo-
wing speed (walking speed). To adjust the area
coverage to your individual requirements, it is
recommended that you mow the lawn more often,
with a higher cutting height and at an appropriate
speed. Frequently turning the equipment on and
off while mowing will also reduce the amount of
area that you can cover. If the operating time of
the rechargeable batteries (area coverage) is still
unsatisfactory in spite of the above measures,
you can remedy the problem by using rechargea-
ble batteries with a larger capacity (Ah).

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6cm and the

amount of growth before mowing again should be
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one
go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery before starting any cleaning
work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

¢ Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

e For best results, clean the lawn mower with a
brush or rag.

7.2 Maintenance

®  Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.
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¢ Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.

®  Frequently check the grass catch assembly
for signs of wear.

® Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

® Inorder to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.

®  Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

® The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.

® There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.3 Replacing the blade (Fig. 10-11)

Remove the rechargeable battery/batteries. For
safety reasons, we recommend having the blade
replaced by an authorized professional. Impor-
tant! Wear work gloves! Only replace the blade
with a genuine Einhell replacement blade, as this
will ensure top performance and safety under all
conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

1. Undo the fastening screw (ltem D).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is ins-
talled in the right direction. The blade's air va-
nes must project into the motor compartment
(Item E). The dome mounts provided on the
equipment must be aligned with the punch
holes provided in the blade (Item F).

4. Then retighten the fastening screw with a
wrench. The tightening torque should be ap-
prox. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general ins-
pection of the lawn mower and remove any grass
and dirt which may have accumulated. At the start
of each season, ensure that you check the condi-
tion of the blade. If repairs are necessary, please
contact our customer service center. Use only
genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

¢ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade art. no.: 34.045.53

8. Storage and transport
Remove the rechargeable battery/batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.

Transport

e Fit the shipping protectors, if any.

® For easier transport and/or storage, open the
wing nuts (Fig. 3b / ltem 13) far enough to
allow the push bars to be flipped together at
this point. Take care not to damage the cable
and the push bar tubes.

® Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

® Secure the machine against slipping and tip-
ping over.



9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Possible causes

Remedies

The motor fails to
start

a) The connectors have become se-
parated from the motor

b) The mower is standing in high
grass

¢) The mower housing is clogged

d) Battery is not correctly inserted

a) Have repaired by the Customer
Service Center

b) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change
the cutting height if necessary

c) Clean the housing so that the blade
moves freely

d) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

The motor perfor-
mance drops

a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged

c) The blade is severely worn

d) Battery performance decrea-
sing

a) Correct the cutting height, change
the electronics setting

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see5.)

Cutting is irregular

a) The blade is worn
b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height

Motor stops sud-
denly

a) Battery is overloaded

b) Battery is empty

a) Switch the equipment off and on
again
If this happens often, use a battery
with higher capacity (Ah)

b) Use a charged battery
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Disposal

)i

[ ] Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

© Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 12)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Gardez vos distances !

3. AVERTISSEMENT - Retirez 'accumulateur

avant tous travaux de maintenance. Les la-

mes continuent a tourner aprés avoir éteint le

moteur !

Protéger I‘appareil contre la pluie et I'humidité

Niveau de puissance acoustique garanti

Eliminer I‘accumulateur selon les régles de

lart

A utiliser uniquement dans des endroits secs.

Catégorie de protection Il

Stockage des accumulateurs uniquement

dans des piéces séches a une température

ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les

accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés

(charge min. 40%).

oo

© ® N

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par les enfants. Le nettoy-
age et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants.
Cet appareil peut étre utilisé par
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou ai-
ent recu les instructions relatives
a l'utilisation sure de I'appareil et

qu’elles comprennent les risques
résultant de cette utilisation. Les
enfants n’ont pas le droit de jouer
avec l'appareil.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
1. Levier de commande

2. Guidon supérieur

3a. Guidon inférieur droit

3b. Guidon inférieur gauche

4. Poignée de transport

5. Panier collecteur d’herbe

6. Roue

7. Clapet d’éjection

8. Verrouillage de démarrage

9. Panier collecteur d’herbe droit

10. Panier collecteur d’herbe gauche

11. Partie supérieure du panier collecteur

11a. Indicateur de niveau de remplissage

12. Vis de fixation

13. Ecrou a oreilles

14. Porte-cable

15. Couvercle du compartiment a accumulateur
16. Accumulateur

17. Chargeur

2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

-28-



acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des pieces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison

® Tondeuse a gazon sans fil

® Panier collecteur d‘herbe

® Batterie (pour réf. 34.133.60 non comprise
dans la livraison)

e Chargeur (pour réf. 34.133.60 non compris
dans la livraison)

® Matériel de montage
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse a gazon convient a I'utilisation privée
dans des jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et de loisirs celles
dont I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I'entretien de
surfaces d’herbe ou de gazon. Ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans I'agriculture et les exploitations forestieres.

Attention ! A cause du danger physique
d’utilisation, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée pour débroussailler les buissons,
les haies et les bouquets, pour couper et broyer
des plantes grimpantes ou de gazon sur un toit

ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer)
les chemins et comme hacheur pour réduire des
sections d’arbres et de haies. De plus la tondeuse
a gazon ne doit pas étre utilisée comme moto-
béche ni pour égaliser des bosses du sol, comme
par exemple des taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils d’autres
types, a moins que ce ne soit permis par le fab-
ricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Niveau de pression acoustique Lo e 76,1 dB(A)

Imprécision KpA: ............................................ 3dB
Niveau acoustique mesuré L, :.......... 84,5 dB(A)
Imprécision K, to.coeieeiiiiiiciciics 1,79 dB
Niveau de puissance

acoustique garanti L, ..o 87 dB(A)
Vibration sur le guidon a, .<£2,5m/s?
Imprécision K ......coocveiiiiiieiieec e, 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur

de COUPE :..ovviieeeiieee e 30-65 mm ; 3 paliers
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Accumulateur lithium ion

Nominale : ....ooooiviiieeeeeeceee e 18Vvd.c.
CapaCte @ ..coceeieiiiii e 3,0 Ah
Nombre de cellules : ...

Chargeur

Tension d‘entrée :................ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie i....eveeeveciiieeeee s 20Vd.c
Courant de sortie : .....eeeveveeeeiiieeeiiie e 3,0A
Catégorie de protection :.........ccocvveeervreeerens I/Q
Attention !

L‘appareil et le chargeur doivent uniquement étre
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power
X-Change'!

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant l'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

e Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de I‘ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

Larticle n° 34.133.60 est livré sans batterie et
sans chargeur.

La tondeuse a gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent
étre montés avant |‘utilisation de la tondeuse

a gazon. Suivez les instructions d‘utilisation
étape par étape en vous aidant des photos pour
I‘'assemblage.

Remarque ! Les piéces de montage nécessaires
(vis, guide-cable, etc.) ou les piéces fonctionnel-
les (par ex. fiche, clé, etc.) se trouvent dans les
parties moulées de 'emballage ou au niveau de
appareil.

Avertissement ! Retirez systématique-
ment 'accumulateur avant de paramétrer
I'appareil.

Montage des guidons (figures 3a - 3c)

Fixez les deux guidons inférieurs (pos. 3a/ 3b)
droit et gauche sur le carter de la tondeuse. Vis-
sez le guidon supérieur (pos. 2) avec les deux
guidons inférieurs (pos. 3a / 3b). Fixez la conduite
du moteur sur le guidon inférieur droit (pos. 3a)
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et le guidon supérieur (pos. 2) a I'aide des porte-
cable (pos. 14).

Le cable et le porte-cable ne doivent pas
empécher le rabattement du guidon (voir section
8.).

Montage du panier collecteur

(figures 4a - 4c)

Enfichez 'une dans I'autre les deux moitiés de
carter du panier collecteur d’herbe (pos. 9/ 10).
Veillez a ce que tous les taquets en plastique
s’enclenchent correctement dans les fentes pré-
vues a cet effet. Insérez ensuite la partie supéri-
eure du panier collecteur (pos. 11) sur les moitiés
déja montées. Le panier collecteur s’accroche
aux deux crochets de la tondeuse. Eteignez pour
ce faire le moteur et attendez I'arrét complet de la
lame. Soulevez le clapet d’éjection (pos. 7) d’une
main et de l'autre, tenez le panier collecteur par la
poignée et accrochez-le par le haut.

Indicateur de niveau de remplissage

Le panier collecteur dispose d’un indicateur de ni-
veau de remplissage (fig. 2/pos. 11a). Celui-ci est
ouvert par le courant d’air que provoque la ton-
deuse en fonctionnement. Si le clapet se referme
pendant la tonte, c’est que le dispositif collecteur
est plein et qu’il devrait étre vidé. Nettoyez réguli-
erement le panier collecteur.

Réglage de la hauteur de coupe (figure 5)
Attention !

La hauteur de coupe peut uniqguement étre réglée
lorsque I'accumulateur a été retiré.

Retournez I'appareil ou basculez-le sur le c6té.
Pour réduire la tension du ressort lors du réglage,
il est possible de régler séparément chaque co6té
d’axe. Il estimportant de mettre I'axe avant et ar-
riere dans la méme encoche pour que la lame de
coupe soit parallele au gazon.

Avant de débuter la tonte, retirez 'accumulateur
et vérifiez que I'outil de coupe est affité et que
son moyen de fixation n’est pas endommagé.
Remplacez les outils de coupe émoussés et/ou
endommagés afin d’éviter tout balourd.

Position Hauteur de coupe

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Chargement de I‘accumulateur (figure 6)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale (figure 8 / pos. c).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (17) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (16) dans le chargeur
(17).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I'accumulateur chauffe quelque peu. C'est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® sjun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de |‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !
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Indicateur de charge de I’'accumulateur

(fig. 7)

Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur de
charge de I'accumulateur (A). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état
de charge de I'accumulateur a I'aide de trois vo-
yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L'accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Montage de la batterie (fig. 8)
Quvrez le couvercle du bloc batterie.

® Insérez la batterie dans le logement.

® Fermez le couvercle du bloc batterie en le
rabattant

6. Commande

Prudence !

Insérez 'accumulateur directement avant la mise
en service de la tondeuse et retirez-le a chaque
interruption ou a la fin du travail.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’'un verrouillage (figure 9/
pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de pou-
voir actionner le levier de commande (figure 9/
pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de comman-
de, la tondeuse s’arréte. Le démarrage peut durer
quelques secondes. Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I'appareil
fonctionne correctement.

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et 'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s‘effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimetres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.

La durée de fonctionnement de 'accumulateur,
et donc le rendement surfacique en métres car-
ré possible avec une charge d’accumulateur,
dépend en grande partie des caractéristiques
du gazon (par ex. densité, humidité, longueur,
hauteur de coupe) et de la vitesse de tonte (au
pas). Pour adapter le rendement surfacique, il est
recommandé de tondre le gazon plus souvent, a
une hauteur de coupe plus élevée et a une vites-
se adaptée. Allumer et éteindre fréquemment
I'appareil pendant la tonte, diminue également le
rendement surfacique. Si la durée de fonctionne-
ment de 'accumulateur (rendement surfacique)
devait ne pas étre satisfaisante malgré les me-
sures ci-dessus, des accumulateurs de capacité
plus importante (Ah) peuvent étre une solution.
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La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas l‘erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur
du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dép6ts de gazon. Les
dépots rendent le démarrage difficile, altérent

la qualité de la coupe et géne I‘éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I‘orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur
effective du gazon. Faites plusieurs passages afin
de ne couper qu‘au maximum 4 cm de gazon a

la fois.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Latondeuse a gazon ne doit pas étre netto-
yée a l'‘eau courante, en particulier pas sous
haute pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n'entre a l'intérieur de
'appareil.

* Nettoyez si possible la tondeuse a gazon
avec une brosse ou des chiffons.

7.2 Maintenance

® Leslames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité
de l'appareil.

® Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien visseés,
afin de pouvoir utiliser la tondeuse a gazon en
toute sécurité.

e Contrblez surtout les apparitions d’usure sur
le systeme de récupération d’herbe.

® Remplacez les piéces usées ou endomma-
gées.

®  Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.

® Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans
le temps, mais surtout vous assure une tonte
facile et sans souci de votre gazon.

® Lapiéce quis’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changeée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
rations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, ceci signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou
la changer.

® Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Remplacement des lames (fig. 10-11)
Retirez le/les accumulateur(s). Pour des raisons
de sécurité, nous conseillons de faire effectuer le
remplacement de la lame par une entreprise spé-
cialisée diment autorisée. Attention ! Portez des
gants de travail ! Utilisez exclusivement une lame
d’origine, sinon le fonctionnement et la sécurité
ne sont pas garantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-

der comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (pos. D).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-
ve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes de
la lame doivent se dresser dans le carter mo-
teur (pos. E). Les tiges de logement existan-
tes doivent concorder avec les poingonnages
présents dans la lame (pos. F).
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4. Ensuite, resserrez la vis de fixation a 'aide
d’une clé a vis. Le couple de serrage doit étre
d’env. 25 Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général

de la tondeuse a gazon et retirez tous les dépbts
accumulés. Avant tout début de saison, contrdlez
absolument I‘état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

7.4 Commande de pieces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. 34.045.53

8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessib-
le aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I‘emballage d‘origine.

Transport

® |Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.

® Pour faciliter le transport (ou le stockage),
desserrez les écrous a oreilles (fig. 3b/pos.
13) jusqu’a ce que le guidon puisse étre ra-
battu. Veillez a ne pas endommager le cable
et les tubes de guidon.

® Protégez I'appareil contre les chocs et les vi-
brations importantes qui surviennent en parti-
culier lors du transport dans des véhicules.

® Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Suppression

Moteur ne démarre
pas

a) Raccordements sur le moteur déta-
chés
b) Lappareil est dans herbe haute

c) Carter bouché

d) Laccumulateur n’est pas bien bran-
ché

a) Faites-le vérifier par un atelier de
service aprés-vente

b) Démarrer sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue; modifier
éventuellement la hauteur de cou-
pe

c) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

d) Enlever 'accumulateur et le bran-
cher a nouveau (Voir 5.).

Puissance du mo-
teur baisse

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame tres usée

d) Capacité de charge de
'accumulateur en baisse

a) Corrigez la hauteur de coupe, mo-
difiez le réglage du variateur élect-
ronique

b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

d) Vérifier la capacité de charge de
'accumulateur et le charger le cas
échéant (Voir 5.).

Coupe non propre

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Changer la lame ou laiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe

Le moteur s’arréte
soudainement

a) Surcharge de 'accumulateur

b) Laccumulateur est vide

a) Eteignez I'appareil et rallumez-le
Si c’est souvent le cas, utilisez un
accumulateur a capacité plus éle-
vée (Ah)

b) Utilisez 'accumulateur chargé
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Elimination des déchets

)i

| [
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

L R A S|

A DEPOSES DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou 'achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® brosses a charbon, accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati
(vedl Fig. 12)

. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per 'uso.

2. Tenetevi a distanza!
AVVERTENZA - Staccate la batteria prima
dei lavori di manutenzione. Le lame continua-
no a ruotare dopo lo spegnimento del motore!
Proteggere I'apparecchio da pioggia e umidi-
ta
Livello di potenza sonora garantito
Smaltire |a batteria in modo appropriato.
Solo per l'uso in locali asciutti.
Grado di protezione Il
Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con temperatura ambiente di +10°C
- +40°C. Conservate le batterie solo se sono
cariche (almeno al 40%).

©oND>O

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.

La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite dai
bambini. Questo apparecchio
pud essere usato da persone
con capacita fisiche, sensori-

ali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenze solo
se vengono sorvegliate o sono
state istruite riguardo I'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono

i rischi ad esso connessi. IT
bambini non devono giocare con

'apparecchio.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1. Staffa di comando
2. Manico di spinta superiore

3a. Manico di spinta inferiore a destra
3b. Manico di spinta inferiore a sinistra
4. Maniglia di trasporto

5. Cestello di raccolta

6. Ruota

7. Portello di scarico

8. Blocco dell’avviamento

9. Cestello diraccolta a destra

10. Cestello di raccolta a sinistra

11. Parte superiore del cestello

11a. Indicazione del livello di riempimento
12. Viti di fissaggio

13. Dado ad alette

14. Portacavo

15. Coperchio del vano batteria

16. Batteria

17. Caricabatterie

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I'apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
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® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! IT bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti

® Tagliaerba a batteria

® Cestello diraccolta

® Batteria (per art. n.: 34.133.60
non tra gli elementi forniti)

e Caricabatteria (per art. n.: 34.133.60
non tra gli elementi forniti)
Materiale di montaggio

® |struzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tosaerba € adatto all’'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili 0 in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-
beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri apparecchi o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di €Sercizio ..........cccoecveviiiiienecnne. 18V
Numero di giri del motore:.................... 3300 min™
Tipo di protezione: .........ccceveviveeiiiieeeeiieeeens IPX1
Grado di protezione: ........ccceeveerieeenieiieenieeen 1]
PESO:..ciii e 8,8 kg
Larghezza ditaglio:........cccccoeveviiiiciiienne 30cm
Volume cestello di raccolta:...........c.coeueeeeee. 27 litri
Livello di pressione acustica L ,:........ 76,1 dB (A)
Incertezza KpA: .............................................. 3dB

Livello misurato di potenza

Incertezza K,,:...
Livello di potenza a

Vibrazioni sul manico a,:............cc.e.... <2,5m/s?
Incertezza K:.....ocovveeeieeeciee e 1,5 m/s?
Regolazione dell'altezza

ditaglio: ..o 30-65 mm; 3 livelli

Batteria Li-ion
TENSIONE: ..ooeeeeeceeeeee e 18V d.c.

Capacita: .....

Caricabatterie

Tensione in entrata:............. 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensione inuscita: ........ccccvveeeeeeeccinennen.. 20Vd.c.
Corrente in uscita: ... ..3,0A
Grado di protezione: ........c.cceevevveivenveceeninnn I/Q
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Attenzione!

Lapparecchio e il caricabatterie devono essere
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power X-Change!

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

IT valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

IT valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

IT valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

® Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

N. art.: 34.133.60 viene fornito senza batteria
e senza caricabatterie.

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per 'uso e basa-
tevi sulle figure.

Avvertenza! Gli elementi di montaggio neces-
sari (viti, passacavi, ecc.) o le parti funzionali
(ad es. spine, chiavi, ecc.) si possono trovare
tra la minuteria della confezione oppure fissati
all’apparecchio.

Avvertenza! Togliete sempre la batteria prima
di eseguire regolazioni dell’apparecchio.

Montaggio del manico di spinta (Fig. 3a - 3c):
Fissate i due manici di spinta inferiori (Pos. 3a /
3b) a destra e a sinistra dell’alloggiamento del
tagliaerba. Avvitate il manico di spinta superiore
(Pos. 2) ai due manici di spinta inferiori (Pos. 3a

/ 3b). Fissate il cavo del motore con i portacavi
(Pos. 14) al manico di spinta inferiore a destra
(Pos. 3a) e al manico di spinta superiore (Pos. 2).
IT cavi e i portacavi non devono impedire di ripie-
gare I'impugnatura di spinta (vedi punto 8).

Montaggio del cestello di raccolta
(Fig.4a-4c)

Assemblate le due meta dell’alloggiamento del
cestello di raccolta (Pos. 9/ 10). Accertarsi che
tutte le alette di plastica si inseriscano corretta-
mente nelle apposite fessure. Inserire quindi la
parte superiore del cestello (Pos. 11) sulle meta
gia assemblate. Il cestello di raccolta viene ag-
ganciato ai due ganci del tagliaerba. A tal fine,
spegnere il motore e attendere che la lama si ar-
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resti. Sollevate con una mano il portello di scarico

(Pos. 7) e con I'altra agganciate dall’alto il cestello

di raccolta, tenendolo per 'impugnatura.

Indicazione del livello di riempimento

Il cestello di raccolta & dotato di un’indicazione di
livello (Fig. 2/Pos. 11a). Questa viene aperta dal
flusso d’aria che il tosaerba genera quando & in
esercizio. Se durante il taglio il portello si chiude,
il dispositivo di raccolta & pieno e dovrebbe es-
sere svuotato. Pulite regolarmente il cestello di
raccolta.

Regolazione dell’altezza di taglio (Fig. 5)
Attenzione!

La regolazione dell’altezza di taglio deve essere
eseguita solamente con la batteria rimossa.

Capovolgete I'apparecchio o inclinatelo sul lato.
Per ridurre la tensione della molla durante la re-

golazione, ogni lato dell’asse puo essere regolato

separatamente. Limportante € portare I'asse
anteriore e quello posteriore sull'identica tacca,
in modo che la lama si muova parallelamente
all’erba.

Prima di iniziare a falciare, scollegate la batteria
e controllate che l'utensile di taglio sia affilato e
i suoi mezzi di fissaggio non siano danneggiati.

Sostituite le lame consumate e/o danneggiate per

evitare sbilanciamenti.

Posizione Altezza di taglio
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Ricarica della batteria (Fig. 6)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (17) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (16) nel caricabatterie (17).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po’. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’'apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 7)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (A). Lindicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall’apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dal’apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.
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Montaggio della batteria (Fig. 8)

e Aprite il coperchio della batteria.

® Inserite la batteria nella sua sede.

® Abbassate il coperchio della batteria e chi-
udetelo.

6. Uso

Cautela!

Inserite la batteria subito prima di mettere in eser-
cizio il tagliaerba ed estraete la batteria a ogni
interruzione o conclusione del lavoro.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba & fornito di un blocco dell’avviamento
(Fig. 9/Pos. 8) che deve venire premuto prima di
poter attivare la staffa di comando (Fig. 9/Pos.

1). Se si molla la staffa di comando, il tagliaerba
si spegne. Il tempo di avvio pud durare alcuni
secondi. Eseguite quest’operazione pil volte per
assicurarvi che I'apparecchio funzioni corretta-
mente.

Avvertenza! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di scari-
co ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il mo-
tore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all'indietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

Avvertenze per tagliare I’erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La durata delle batterie e quindi il rendimento
possibile con una ricarica, espresso in metri
quadri, dipende in gran parte dalle caratteristiche
del prato (ad es. foltezza, umidita, lunghezza,
altezza di taglio...) e dalla velocita di taglio (passo
d’'uomo). Per 'adeguamento specifico del rendi-
mento si consiglia di tagliare il prato piu spesso,
con un’altezza di taglio maggiore e con una velo-
cita adatta. Il rendimento dell’apparecchio viene
inoltre ridotto se acceso e spento molte volte du-
rante il lavoro di taglio. Se la durata delle batterie
(rendimento) non dovesse essere soddisfacente
nonostante le misure precedentemente indicate,
potete ricorrere a batterie di capacita maggiore
(Ah).

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. Laltezza di
taglio deve essere compresatra 4 - 6¢cm e la cre-
scita fino al taglio successivo dovrebbe essere di
4 - 5cm. Se il manto erboso € diventato un po’ piu
lungo, non dovete fare I'errore di ritagliarlo subito
all'altezza normale. Cio danneggia il prato. Non
tagliate, quindi, mai piu della meta dell’altezza
degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. IT depositi rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l'alto.

-43-



Scegliete I'altezza di taglio a seconda della
lunghezza effettiva del manto erboso. Eseguite
diverse passate in modo che ogni volta vengano
tagliati al massimo 4 cm.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® |ltagliaerba non deve venire pulito sotto
'acqua corrente, in particolare non con getto
ad alta pressione.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

® Se possibile pulite il tagliaerba con spazzole
o stracci.

7.2 Manutenzione

® Lalama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.

® Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosae-
rba in maniera sicura.

® Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell’erba non presenti segni di
usura.
Sostituite le parti usurate o danneggiate.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

® La curaregolare del tosaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato
in modo piu semplice ed accurato.

® Lalama é la parte piu esposta all'usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama & consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tosaerba, significa che la lama non e
bilanciata correttamente o che é stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Sostituzione della lama (Fig. 10-11)
Togliete la/le batteria/e. Per motivi di sicurezza
consigliamo di affidare la sostituzione della lama
ad uno specialista autorizzato. Attenzione! In-
dossate guanti da lavoro! Usate solamente lame
originali, altrimenti non sono garantiti il funziona-
mento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo segu-

ente

1. Allentate la vite di fissaggio (Pos. D).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione
al senso di montaggio. Le alette della lama
devono sporgere nel vano motore (Pos. E). IT
perni di alloggiamento presenti devono coin-
cidere con le rispettive cavita nella lama (Pos.
F).

4. Poi serrate di nuovo la vite di fissaggio con
una chiave per dadi. La coppia di serraggio
deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All'inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le riparazi-
oni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti.
Usate solamente ricambi originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.045.53
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8. Magazzinaggio e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Magazzinaggio

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'apparecchio nellimballaggio origi-
nale.

Trasporto

® Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

e Pertrasportare (o conservare) piu facilmente
I'apparecchio aprite i dadi ad alette (Fig. 3b/
Pos. 13) fino a quando I'impugnatura di spinta
possa essere ripiegata in questo punto. Fate
attenzione a non danneggiare il cavo e i tubi
dellimpugnatura di spinta.

® Proteggete 'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

® Assicurate 'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto 'apparecchio va conseg-
nato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni al’amministrazione comunale.

- 45 -



10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia |Lampeggia | Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I'eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si
avvia

a) Attacchi al motore allentati

b) Lapparecchio si trova nell’erba alta

c) Scocca del tosaerba incrostata

d) Batteria non inserita correttamente

a) Far controllare da un’officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviare nell’erba bassa o su su-
perfici gia tosate; eventualmente
modificare I'altezza di taglio

c) Pulire la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi 5)

La potenza del mo-
tore diminuisce

a) Erba troppo alta o umida

b) Scocca del tosaerba incrostata

c) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminuis-
ce

a) Correggete I'altezza di taglio, modi-
ficate le regolazioni elettroniche

b) Pulire la scocca

c) Sostituire la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi 5)

Taglio eseguito
male

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio errata

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I'altezza di taglio

Il motore si ferma
improvvisamente

a) Sovraccarico della batteria

b) Batteria scarica

a) Spegnete e riaccendete
'apparecchio
Se succede spesso, utilizzate una
batteria con una capacita maggiore
(Ah)

b) Usate una batteria carica
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Smaltimento

)i

| [
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sullambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(sefig. 12)

1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Hold afstand!

3. ADVARSEL - akku skal fiernes for vedligehol-
delsesarbejde. Skaereblade fortsaetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt

5. Garanteret lydeffektniveau

6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljoforskrifterne

7. Kun il brug i terre rum.

8. Beskyttelsesklasse Il

9. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i

terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

Dette produkt ma ikke anvendes
af barn. Rengering og vedlige-
holdelse ma ikke gennemfares af
barn. Dette produkt kan betjenes
af personer med begraensede
fysiske eller sensoriske faerdig-
heder eller af personer, der er
psykisk ustabile eller ikke har no-
gen erfaring og kendskab til pro-
duktet, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i en sik-
ker brug af produktet og forstar
de farer, der er forbundet med at
arbejde med det. Barn ma ikke

bruge produktet som legetg;j.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
1. Drivbgjle

2. Qverste foreskaft

3a. Nederste foreskaft til hojre
3b. Nederste foreskaft til venstre
4. Beeregreb

5. Graesopsamlingsboks

6. Hijul

7. Deekplade

8. Indkoblingsspzaerre

9. Graesopsamlingsboks til hgjre
10. Greesopsamlingsboks til venstre
11. Opsamlingsboks gverste del

11a. Niveauindikator

12. Fastspaendingsskruer

13. Vingemotrik

14. Kabelholder

15. Lag til akkumulatorbatterirum
16. Akkumulatorbatteri

17. Ladeaggregat

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
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® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar s vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Leveringsomfang

®  Akku-graesslamaskine

® Graesopsamlingsboks

e Akkumulatorbatteri (falger ikke med
leveringen ved art.nr. 34.133.60)

® Ladeaggregat (folger ikke med leveringen
ved art.nr. 34.133.60)
Monteringsmateriale

®  Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

En graesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter pleje
af grees eller plaenearealer, dog ikke i offentlige
anleeg, parker og pa sportspladser. Desuden
falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Vigtigt! Graessldmaskinen mé ikke anvendes

til trimning af buske eller heekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og hackkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma greesslamaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsveerk-
toj eller veerktgjssaet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet m& kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Driftsspaending ........ccocoeeviiiiiiiiiiiiieeee 18V
Motoromdrejningstal: ..........ccoccveeenneen. 3300 min™
Beskyttelsesgrad: ........coovivveeiiiieiiiiieeiieeene IPX1
KapslingsKIasse: ..........cccovveeiiiiieiiiieeeee e 1}
Vgt e 8,8 kg
Klippebredde: ........c.coooviiiiiiiiiiiciiceiees 30cm
Opsamlingsboksens volumen:................... 27 liter
Lydtryksniveau LpA: .............................. 76,1 dB(A)
Usikkerhed KpA: ............................................. 3dB
Malt lydeffektniveau L ,: ... 84,5 dB(A)
Usikkerhed K, i ...cooeiiiiiiicicccc, 1,79dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 87 dB(A)
Vibration pa forestang a,:..........ccooe.ie. <2,5m/s?
Usikkerhed Ki........ccooeiviiiiiiiieceee 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde.............. 30-65 mm; 3 trin
Li-lon-akkubatteri

SPaENAING: .eeiiiiiiieieeeeee e 18Vd.c.
Kapacitet: ......coeeveveeiieeeeeee e 3,0 Ah
Celleantal:........ccooviiiiiiiiiiicie e 5
ladeaggregat

Indgangsspeending: ........... 200-250 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: .........cceeveeireenneenne. 20Vd.c.
Udgangsstrom: ........ccccceeveevienieeniceieee 3,0A
Kapslingsklasse: .........cccccovevveninieniniecne /@
Pas pa!

Produktet og ladeaggregatet ma kun anvendes til
Li-lon-batterierne fra Power X-Change-serien!
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Fare!

Staj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktajet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
© Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-veerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigveek vaere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke beerer stavmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

5. For ibrugtagningen

Art.nr. 34.133.60 leveres uden akkumulator-
batteri og uden ladeaggregat.

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Bemaerk! Nadvendige monteringsdele (skruer,
kabelfaringer osv.) eller funktionsdele (f.eks. stik,
nagler osv.) kan befinde sig i emballagens form-
dele eller pa produktet.

Advarsel! Traek altid akkumulatorbatteriet ud
af stikkontakten, inden du foretager indstillin-
ger pa produktet.

Fastgorelse af foreskaft (billede 3a - 3c)
Fastger de to nederste foreskafter (pos. 3a/ 3b)
pa hgjre og venstre side af huset pa graesslamas-
kinen. Skru det gverste foreskaft (pos. 2) fast med
de to foreskafter forneden (pos. 3a / 3b). Fastger
motorledningen pa det hgjre foreskaft forneden
(pos. 3a) og pa fereskaftet foroven (pos. 2) med
kabelholderne (pos. 14) .

Foreskaftet skal kunne klappes om (se afsnit 8),
uden at kabel og kabeholder kommer i vejen.

Fastgorelse af opsamlingsboks

(billede 4a - 4c)

Saml de to graesopsamlingsboks-hushalvdele
(pos. 9/10). Kontroller, at alle plastiknzeser falder
korrekt i hak i de passende slidser. Seet herefter
overdelen pa opsamlingsboksen (pos. 11) pa de
allerede monterede halvdele. Opsamlingsboksen
fastgeres i to kroge péa graesslamaskinen. Sluk
motoren og vent, til skaerekniven star stille. Loft op
i deekpladen (pos. 7) med den ene hand og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
seet den pa oppefra.

Niveauindikator

Opsamlingsboksen er udstyret med en niveau-
indikator (fig. 2/pos. 11a). Denne abnes af luft-
strommen, som maskinen frembringer under drift.
Falder klappen i under arbejdet, er opsamleren
fuld og skal temmes. Renger opsamlingsboksen
med jeevne mellemrum.
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Justering af klippehgjde (billede 5)

Pas pa!

Akkuen skal veere fiernet, nar klippehgjden ind-
stilles.

Vend maskinen om eller kip den om pa siden.
Hver akselside kan indstilles separat for at redu-
cere fijederophzenget under justeringen. Her er
det vigtigt at seette den forreste og bageste aksel
i samme indhak, sa skeerekniven lgber parallelt
med plaenen.

Fjern akkuen og kontroller, om skeereveerktgjet er
skarpt, og skeereveerktojets fastgerelsesmiddel er
ubeskadiget, for du gar i gang med at sla grees.
Stumpt og/eller beskadiget skeereveerktej skal
skiftes ud, sa der ikke opstar uligevaegt.

Position Klippehgjde

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Opladning af akku (fig. 6)

1. Tag akkupack'en ud af holderen pa produktet:

Det gores ved at trykke pa anslagsknappen.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (16) pa ladeaggregatet (17).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet“ findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,
® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende,

® ladeaggregatet

® samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 7)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 8)

e Abnfor laget til akkumulatorbatteriet.

e Seet akkumulatorbatteriet ind i holderen.

® Luk laget til akkumulatorbatteriet ved at klap-
pe laget i

6. Betjening

Forsigtig!

Saet akkuen i, umiddelbart for planeklippe-
ren tages i brug, og fjern akkuen, hver gang
maskinen afbrydes, eller nar arbejdet er
faerdigt.



Pas pa!

For at undga at pleeneklipperen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
spaerring (fig. 9/pos. 8), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgijlen (fig. 9/pos.

1). Slippes drivbgjlen, slukker planeklipperen.
Starttiden kan vare et par sekunder. Udfer denne
handling nogle gange for at sikre, at maskinen
fungerer korrekt. Kontroller, at kniven ikke roterer,
og at sikkerhedsstikket er trukket ud, inden du fo-
retager reparations- eller vedligeholdelsesarbejde
pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke daekpladen, nar opsam-
leren tommes, mens motoren korer. Det
roterende skzereblad kan forarsage svaere
kvaestelser.

Fastgor altid deekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af foreskaftet,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved ret-
ningsskift pa skraenter og skraninger. Serg for at
sta godt fast pa underlaget, brug sko med skrid-
faste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en haeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graessldmaskinen. Ved
bagleens kersel og nar graesslamaskinen traek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas pa
ikke at falde!

Korrekt arbejdsmade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa greesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fgres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Akkumulatorbatteriets driftstid, dvs. det areal

i kvadratmeter (fladekapacitet), som kan kla-

res med en akkuladning, afheenger i stor grad

af greessets tilstand (f.eks. teethed, fugtighed,
leengde, klippehgjde...) og klippehastigheden
(klippetempo). Det anbefales at sla greesset noget
oftere, med stor klippehgjde og i et passende
tempo, sa fladekapaciteten tilpasses individuelt.

En hyppig teending og slukning af produktet under
slaningen forringer ligeledes fladekapaciteten.
Skulle akku-driftstiden (fladekapacitet) ikke veere
tilfredsstillende, selv om ovenstaende overholdes,
kan problemet afhjeelpes med akkumulatorbatteri-
er med en storre kapacitet (Ah).

Hvor ofte greesset skal slas afheenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal graesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem
4 - 6 cm, og veeksten ber veere 4 - 5 cm, inden
graesset slas neeste gang. Hvis greesplaenen nar
at blive laengere, ma den ikke klippes ned til nor-
mal hgjde. Det vil skade graespleenen. | givet fald
skal du hgjst klippe halvdelen af la&engden af.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; gree-
saflejringer skal fjernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tvaers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, sa den ikke glider ned.

Veelg klippehgjde ud fra, hvor hgjt greesset er. Klip
ad flere omgange, s du hgjst klipper 4 cm péa én

gang.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renggring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Graesslamaskinen ma ikke renggres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgijt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan traenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

® Graesslamaskinen skal sa vidt muligt rengo-
res med borste eller klud.
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7.2 Vedligeholdelse

e Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.

® Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, sa
du kan arbejde sikkert med greesslamaski-
nen.

o Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.

® Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.

® For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.

* Regelmaessig vedligeholdelse af graessla-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig
i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogsa, at resultatet af
greesslaningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udfore.

e Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jeevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.

o Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i maskinen.

7.3 Udskiftning af kniv (fig. 10-11)

Traek akkumulatorbatteriet af. Af sikkerhedsgrun-
de anbefales det at lade udskiftning af skeerebla-
de foretage af autoriseret fagmand. Vigtigt! Brug
arbejdshandsker! Anvend kun originale knive, da
funktionsevne og sikkerhed ellers ikke er garan-
teret.

Kniven udskiftes pa falgende made:

1. Losn fastspaendingsskruen (pos. D).

2. Tagkniven af, og saetenny i.

3. Veer opmaerksom pa at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage ind
i motorrummet (pos. E). Eksisterende holde-
kroner skal passe ind i skaerebladets eksiste-
rende stansninger (pos. F).

4. Herefter spaendes fastspaendingsskruen igen
med en skruenggle. Tilspeendingsveerdien
skal veere ca. 25 Nm.

Nar seesonen er slut, skal greesslamaskinen efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsa at
efterse graesslamaskinen, inden den tages i brug

igen forste gang i den nye seeson. | tilfaelde af be-
hov for reparation henvises til vores kundeservice.
Brug kun originale reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

e Produktets typebetegnelse

¢ Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv varenr.: 34.045.53

8. Opbevaring og transport
Traek akkumulatorbatteriet af.

Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport

® Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.

*  Abn vingematrikkerne (billede 3b/pos. 13) for
at lette transporten (eller opbevaringen), sa
forerskaftet kan klappes sammen her. Kont-
roller, at kablet og fereskaftrorene ikke beska-
diges.

® Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretojer.

®  Sikr maskinen, s& den hverken kan rutsje eller
veelte.



9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakrzevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
streamforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pékrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker Blinker Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjeelpning

Motor starter ikke

a) Tilslutninger pa motor har lgsnet sig

b) Maskinen star i hejt grees

c) Klippehuset er tilstoppet

d) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

Motorydelse aftager

a) Graesset er for hgijt eller fugtigt

b) Klippehuset er tilstoppet
c) Kniv er slidt ned
d) Akkukapacitet giver efter

a) Korriger klippehgjde, eendr elektro-
nisk indstilling

b) Renger huset

c¢) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

b) Akkumulatorbatteri tomt

Urent snit a) Kniv er slidt ned a) Udskift eller slib kniven

b) Forkert klippehgjde b) Omjuster klippehgjden
Motor stopper plud- | a) Overbelastning af akkumulatorbat- | a) Sluk produkt og taend det igen.
selig teriet Opstar dette ofte, bruges akkumu-

latorbatteriet med hgjere kapacitet
(Ah)
b) Brug opladet akkumulatorbatteri
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DA/NO

Bortskaffelse

9 ¢

El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljeet og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare folgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemaerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom fer defekt)?
e Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfédlja. Vi 6vertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna &sidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 12)

1. Fara! - L4s igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

Hall tillrackligt avstand.

VARNING - Dra ut batteriet infér underhalls-
arbeten. Knivarna fortsatter att rotera efter att
motorn har slagits ifran.

2.
3.

4. Skydda maskinen mot regn och fukt

5. Garanterad ljudeffektniva

6. Avfallshantera batteriet enligt gallande féresk-
rifter

7. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

8. Skyddsklass II

9. Laddningsbara batterier far endast férvaras i

torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C. Se till att batteri-
erna har laddats (minst 40 %) innan de laggs
undan for férvaring

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Maskinen far inte ren-
gobras eller underhallas av barn.
Denna maskin kan anvandas
av personer med begransade
fysiska, sensoriska eller men-
tala formagor eller som saknar
erfarenhet och kunskap, under
férutsattning att de halls under
uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av maskinen
och férstar vilka faror som kan
uppsta. Barn far inte leka med
maskinen.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

L&as igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
1. Startspak

2. Ovre skjutbygel

3a. Undre skjutbygel hoger
3b. Undre skjutbygel vénster
4. Bérhandtag

5. Grasuppsamlare

6. Hjul

7. Utkastningslucka

8. Brytarsparr

9. Grasuppsamlare hdger

10. Grasuppsamlare vanster
11. Ovandel av grasuppsamlare
11a. Mangdindikering

12. Fastskruvar

13. Vingmutter

14. Kabelhallare

15. Batterilock

16. Batteri

17. Laddare

2.2 Leveransomfattning samt packa upp
maskinen (bild 2)

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

»  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.
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e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

Leveransomfattning

Batteridriven grasklippare

Grasuppsamlare

Laddbart batteri (medféljer ej vid 34.133.60)
Laddare (medfoljer ej vid 34.133.60)
Monteringsmaterial

Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Gréasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Sadana grasklippare som &r avsedda for privata
hemma- och kolonitradgardar definieras som
utrustning vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till dvervédgande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,

till att skéra eller finférdela klattervaxter, till gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, till rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och hackar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojamnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvandas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/

operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Driftspadnning ........ccocviviiiiii 18V
Motorvarvtal..........ccceeeveninieninienne 3300 min™
KapslingsKIass..........ccoeviiieeeiiieeeiieeesieeene IPX1
SKyddsKIass.......cccueriiiiiiiiieie e 1]
Vikt..ooeeene ..8,8 kg
Klippbredd ........cccoviiiiiiieeeecee e 30cm
Grasuppsamlarens volym ............cccoceeeen. 27 liter
LjudtryckSniva L, o.ocooveneencicininiens 76,1 dB(A)
Osékerhet KpA ............................................... 3dB
Uppmétt ljudeffektniva L, .......c.......... 84,5 dB(A)
Osékerhet K, oo 1,79 dB
Garanterad ljudeffektniva L, ................. 87 dB(A)
Vibration vid stangen a, ............ccocoe... <2,5m/s?
Osakerhet K........ccoooeiiieeiineeeseeene 1,5 m/s?

Instélining av klippningshgjd ... 30-65 mm; 3 lagen

Li-lon-batteri
Spéanning
Kapacitet ... .
Antal CellIEN ...

Laddare
Ingangsspéanning
Utgangsspanning
Utgangsstrom

Obs!
Maskinen och laddaren far endast anvandas till
Li-lon-batterier i Power X-Change-serien!

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestdmts enligt
EN 62841.
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Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvérden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvérden och buller-
varden kan ven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende péa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvéandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sl& ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

Hérselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2.

5. Fére anvéndning

Art.-nr. 34.133.60 levereras utan batterier och
utan laddare.

Gréasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvandas ska skjutbygeln
och grasuppsamlaren monteras. Félj bruksanvis-
ningen steg fér steg och orientera dig efter bilder-
na nér du monterar samman maskinen.

Mark Nodvandiga monteringsdelar (skruvar,
kabelklammor osv) eller funktionsdelar (t ex stick-
kontakter, nycklar) kan finnas i férpackningens
formdelar eller pa maskinen.

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du gér
instéllningar pa maskinen.

Montera skjutbygeln (bild 3a - 3c)

Féast de bada undre skjutbyglarna (pos. 3a / 3b) till
héger och vanster pa grasklipparens kapa. Skru-
va fast den dvre skjutbygeln (pos. 2) vid de bada
undre skjutbyglarna (pos. 3a / 3b). Fast motor-
ledningen vid den undre skjutbygeln (pos. 3a) till
héger med kabelhallarna (pos. 14) och fast sedan
vid den 6vre skjutbygeln (pos. 2).

Nar skjutbygeln falls ned (se avsnitt 8) far kabeln
och kabelhéllarna inte vara i vagen.

Montera grasuppsamlaren (bild 4a - 4c)

Satt samman de bada hélfterna av grasupp-
samlaren (pos. 9/ 10). Se till att alla plastklackar
snapper fast ratt i de avsedda dppningarna. Satt
dérefter fast ovandelen (pos. 11) av grasuppsam-
laren pa de bada monterade hélfterna. Hang in
grasuppsamlaren pa grasklipparen pa de bada
krokarna. Tank pa att motorn maste ha slagits
ifrdn och att klippkniven har stannat. Lyft upp
utkastningsluckan (pos. 7) med den ena handen,
hall fast i grasuppsamlarens handtag med den
andra handen och hang darefter in fran ovansi-
dan.

Méangdindikering

Grasuppsamlaren har en mangdindikering (bild
2/ pos. 11a). Denna 6ppnas av luftflédet som
skapas av grasklipparen under drift. Om luckan
stangs till medan du klipper &r grdsuppsamlaren
full och méaste da tommas. Rengér grasuppsamla-
ren regelbundet.
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Stélla in klippningshdjden (bild 5)

Obs!

Klippningshojden far endast stéllas in om batte-
riet férst har dragits ut.

Vrid runt maskinen eller luta den mot sidan. For
att justera fjaderkraften vid instéllningen kan varje
axelsida stéllas in separat. Se till att den framre
och bakre axeln sitter i samma skéara sa att kniven
roterar parallellt mot grdsmattan.

Dra av batteriet innan du bérjar klippa. Kontrollera
att kniven ar vass och att dess monteringsmateri-
al inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller ska-
dade knivar sa att obalans inte uppstar.

Position Klippningshéjd

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Ladda batteriet (bild 6)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spéarr-
knappen pa batteriets.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stimmer dverens med nétspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (17)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Satt batteriet (16) pa laddaren (17).

Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
péa laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

® |addaren och

® batteriet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dar
du koépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering for batteriet (bild 7)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvénda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Montera batteriet (bild 8)

o Oppna batterilocket.

®  Satt batteriet i fastet.

e Stang batterilocket genom att stanga locket.

6. Anvanda

Obs!

Satt in batteriet strax innan grasklipparen ska
anvandas. Ta ut batteriet om du avbryter arbetet
eller om du Klippt fardigt.

Obs!

For att férhindra att grasklipparen startar oavsik-
tligt, grasklipparen utrustad med en brytarspérr
(bild 9/pos. 8) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 9/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrdn om du slapper bygeln. Starttiden kan uppga
till nagra sekunder. Sla till och ifrdn maskinen pa
detta séatt ett par ganger for att kontrollera att din
maskin fungerar ratt.
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Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan fér
att témma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande ar igang. Den roterande kniven
kan férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan resp. grdsuppsam-
laren noggrant. Sla alltid ifrdn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstdngerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvéand alltid grasklipparen i rat vinkel mot lutnin-
gen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av
sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och néar
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner fér korrekt gréasklippning

Vi rekommenderar att du kér 6verlappande banor
med grasklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s& att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdsmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du gé i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Anvéndningstiden fér batteriet, och darmed
ytprestandan i kvadratmeter, &r till stérsta del be-
roende av féreliggande egenskaper i grdsmattan
(t ex tathet, fukt, langd, klippningshojd) och klipp-
ningshastigheten (stegtempo). Foér en individuell
anpassning av ytprestandan rekommenderar vi
att grdsmattan klipps ofta med hég klippningshéjd
och med lampligt tempo. Om maskinen ofta sl
ifrdn och till under klippningen leder detta till redu-
cerad ytprestanda. Om du inte &r néjd med bat-
teriets anvandningstid (ytprestanda) trots dessa
atgarder, kan batterier med hogre kapacitet (Ah)
vara en lamplig 16sning.

Hur ofta du maste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt gréset véaxer. Under den
huvudsakliga vaxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipphdj-
den pd 4 - 6 cm, sa att graset kan vaxa 4 - 5cm
mellan klippningarna. Om gréset har blivit en

aning hogre, bér du inte géra misstaget att genast
klippa ned det till normal héjd. Detta skadar gras-
mattan. Klipp aldrig bort mer &n hélften av grasets
hojd.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort grés som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grasklipparen om
du haller den snett uppat.

Valj klippningshéjd beroende pa aktuell grashojd.
Ga flera ganger med grasklipparen sé att maxi-
malt 4 cm grés klipps av varje gang.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infor alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen

* Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorképan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Rengo6r inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hdgtryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Reng6r maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
véatskor trdnger in i maskinens inre.

® Reng6r om mdjligt grasklipparen endast med
en borste eller en trasa.

7.2 Underhall

* Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar maste bytas ut satsvis av en behorig
fackman fér att garantera att balansen bi-
behalls.

e Settill att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid ar fast atdragna sa att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.

e Kontrollera ofta om grasuppsamlaren ar sli-
ten.

Byt ut slitna eller skadade delar.
For att garantera lang livslangd ska alla skru-
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vdelar samt hjul och axlar rengéras och déref-
ter oljas in.

®  Om du vardar din grasklippare i regelbundna
intervaller forbattras inte endast utrustningens
livslangd och prestanda, utan det blir des-
sutom lattare att anvanda grasklipparen och
resultatet blir béattre.

e Gréasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven &r sliten méste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stotar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.

® | sticksagens inre finns inga delar som kréver
underhall.

7.3 Byta ut kniven (bild 10-11)

Dra av batteriet (batterierna). Av sékerhetsskal
rekommenderar vi att du later en behérig fackman
byta ut kniven. Obs! Bar arbetshandskar! Anvand
endast originalknivar eftersom det annars finns
risk for att vissa funktioner inte fungerar och att
sakerheten inte kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (pos. D).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Setill att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (pos. E). Befintliga
faststift ska stdmma dverens med de stansa-
de 6ppningarna i kniven (pos. F).

4. Dra darefter at fastskruven pa nytt med en
skruvnyckel. Atdragningsmomentet bor
uppga till ca 25 Nm.

Kontrollera grasklipparens allménna skick vid
sasongens slut och ta bort alla rester som har
fastnat. Kontrollera tvunget grasklipparens skick
innan du tar den i drift for forsta gangen efter vin-
teruppehallet. Kontakta var kundtjanst om repara-
tioner kravs. Anvand endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.045.53

8. Forvaring och transport
Dra av batteriet (batterierna).

Forvaring

Forvara maskinen och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Férvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport

® Montera transportskydd om férhanden.

®  For att underlatta transporten (eller férvarin-
gen) ska vingmuttrarna (bild 3b/pos. 13) 6pp-
nas sa pass langt sa att skjutbygeln kan fallas
samman latt vid detta stalle. Var forsiktig sa
att kabeln och skjutbygelns ror inte skadas.

e Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

* Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
valta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Léamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

-66 -



10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pé befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stoérning

Méjliga orsaker

Atgarder

Motorn startar ej

a) Anslutningarna vid motorn har loss-
nat

b) Maskinen star i alltfor hogt gras

c) Grasklipparens kapa ar tilltappt

d) Batteriet har inte satts i ratt

a) Lat kundtjanst kontrollera.

b) Starta pa lagt grés eller pa ytor som
redan klippts; Andra ev. pa klipphdj-
den

¢) Rengor képan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

Motorns prestanda

a) For hogt eller fuktigt gras

a) Korrigera klippningshdéjden, andra

litet

b) Fel klipphdjd

avtar elektronikinstallningen
b) Grasklipparens kapa ér tilltdppt b) Rengor kapan
c) Kniven ar nedsliten c) Byt ut kniven
d) Batteriets kapacitet avtar d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)
Dalig klippningskva- | a) Kniven &r sliten a) Byt ut eller slipa kniven

b) Korrigera klipphojden

Motorn stannar
plotsligt

a) Batteriet 6verbelastat

b) Batteri tomt

a) Sla ifrdn och pa maskinen.
Om detta férekommer ofta ska ett
batteri med hogre kapacitet (Ah)
anvandas.

b) Anvand ett laddat batteri
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SiY

Avfallshantering

9:¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Knivar
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpec¢nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)
1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Udrzujte odstup!

3. VAROVANI - Pfed tdrzbou odpojte akumula-
tor. Noze se po vypnuti motoru otaceji!

4. Pristroj chrante pred destém a vihkem.

5. Zaru€ena hladina akustického vykonu

6. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusnymi
predpisy.

7. Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.

8. Ttida ochrany Il

9. Akumulatory skladujte jen v suchych pros-

torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti nesméji provadét
¢idténi a udrzbu pfistroje. Tento
pfistroj sméji pouzivat osoby

se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dudevnimi scho-
pnostmi nebo s nedostateCnymi
zkusenostmi a védomostmi pou-
ze tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani
pristroje a rozumeéji nebezpedim,
ktera mohou v disledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s
pristrojem hrat.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.w

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
1. Spinaci rukojet

2. Horni vodici rukojet

3a. Dolni vodici rukojet vpravo
3b. Dolni vodici rukojet vlievo
Drzadlo pro pfenaseni
Sbéraci kos na travu
Kolec¢ko

Vyhazovaci klapka
Blokovani zapnuti

. Sbéraci koS na travu vpravo
10. Sbéraci ko$ na travu vlevo
11. Horni ¢ast sbéraciho kose
11a. Indikace napInéni

12. Upeviovaci Srouby

13. Kfidlova matice

14. Drzak kabelu

15. Kryt pfihradky na akumulator
16. Akumulator

17. Nabijecka

© N> oA

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarte obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.
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® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rozsah dodavky

®  Akumulatorova sekacka

® Sbéraci ko$ na travu

®  Akumuldtor (v pfipadé art. ¢. 34.133.60
neni v rozsahu dodavky)

® Nabijecka (v pfipadé art. ¢. 34.133.60
neni v rozsahu dodavky)
Montazni material

®  Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u dom( a
chat jsou povazovany ty, jejichz roéni pouzivani
vétSinou neprfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovSsem ve vefejnych
zatizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemeédeélstvi a lesnictvi.

Pozor! Z diivodu télesného ohrozeni uzivatele
nesmi byt seka¢ka pouzivana k vyzinani kefd,
zivych plotu a krovi, k stfihani a drceni popina-
vych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlik( a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni
odrezkl strom( a Zivych plott. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova plecka a na za-
rovnavani pldnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodd nesmi byt pfistroj
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju vSeho druhu, leda Ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pristroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Provozni Napéti........cccccoveeveneriencnicicieee 18V
OtacKy MOtOru: ..couveeeeeeieeeieeee e 3300 min™
KPP e 1PX1
THda OChrany: .......cccoieeiiieiieeieeee e 1
Hmotnost: . ...8,8 kg
SiFKa ZADEIU: ..o 30cm
Objem sbéraciho koSe ........ccccevviriiinneens 27 litr
Hladina akustického tliaku L ,: ........... 76,1 dB (A)
Nejistota KpA: ............................................... 3dB
Nameéfena hladina akustického vykonu L ,: ........
........................................................... 84,5dB (A)
Nejistota K,: voveviveiiiiiiiccs 1,79 dB
Zaru¢ena hladina akustického vykonu L,,,: .........
.............................................................. 87 dB (A)
Vibrace na rukojetia,: ...........c.cceueuenene <2,5m/s?
Nejistota K ......oooiiiiiiiiiiiieeccee e 1,5 m/s?

Nastaveni vySky sekani: .... 30-65 mm; 3stupnové

Li-lon akumulator

LI E= T o= 1 SR 18Vd.c.
Kapacita: ......ccceeeveeieiiee e 3,0 Ah
Pocet CIANKU: .....oveiieiieeeee e 5
Nabijecka

Vstupni napéti: ................. 200250V ~ 50-60 Hz

Vystupni napéti: ..
Vystupni proud: ... .
THida ochrany: ........coceeerieieeiiieeicseeces I/Q

Pozor!
Pristroj a nabijecka se smi pouzivat pouze na
lithium-iontové baterie série Power X-Change!

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
PuUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.



Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméfeny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplsobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatiZeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.
Prizplisobte Vas$ zplsob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Art. ¢. 34.133.60 se dodava bez akumulatoru
a bez nabijecky.

Sekacka je pfi expedici ¢asteéné smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred
pouzitim seka¢ky namontovat. DodrZujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazka.

Upozornéni! Potfebné montazni dily (Srouby,
voditka kabelu atd.) nebo funkéni dily (napf.
zastréka, kli¢ atd.) se mohou nachazet ve tvaro-
vanych ¢astech obalu nebo na pfistroji.

Varovani! Nez za¢nete provadét nastaveni na
pfistroji, vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

Montaz vodici rukojeti (obr. 3a-3c)

Obé dolni vodici rukojeti (pol. 3a / 3b) pfipevnéte
na pravou a levou stranu télesa sekacky.
Prisroubujte horni vodici rukojet (pol. 2) ke
dvéma spodnim vodicim rukojetim (pol. 3a/ 3b).
Pripevnéte kabel motoru pomoci drzakud kabelu
(pol. 14) k pravé dolni vodici rukojeti (pol. 3a) a k
horni vodici rukojeti (pol. 2).

Preklopeni vodici rukojeti (viz ¢ast 8) nesmi byt
omezovano kabelem a drzaky kabelu.

Montaz sbéraciho koSe na travu (obr. 4a-4c)
Obé poloviny télesa sbéraciho koSe (pol. 9/ 10)
pritlacte k sobé. Ujistéte se, ze vSechny plasto-
vé zobacky spravné zapadly do pfipravenych
drazek. Poté na jiz smontované poloviny nasadte
horni ¢ast sbéraciho kose (pol. 11). Sbéraci kos
se na sekacéce zavési na dva hacky. Za timto
ucelem vypnéte motor a pockejte, az se zaci nliz
zastavi. Vyhazovaci klapku (pol. 7) nadzvednéte
jednou rukou, druhou rukou uchopte sbéraci ko$
za rukojet a shora ho zavéste.

Indikace naplnéni

Sbéraci kos je vybaven indikaci stavu napInéni
(obr.2/ pol. 11a). Ta se otevie proudem vzduchu,
ktery sekacka za provozu produkuje. Pokud klap-
ka béhem sekani zaklapne, je sbéraci zafizeni
plné a mélo by byt vyprazdnéno. Sbéraci ko
pravidelné Cistéte.

Nastaveni vysSky sekani (obr. 5)

Pozor!

Nastaveni vy$ky sekani se smi provadét pouze pfi
vytazeném akumulatoru.



Pristroj otoéte nebo ho naklorite na bok. Aby se
snizilo napéti pruziny pfi nastavovani, Ize kazdou
stranu osy nastavit samostatné. DuleZité je, aby-
ste nastavili vzdy predni i zadni osu do stejného
zéarezu, aby se niz pohyboval rovnobézné vuci
travniku.

Pred zahajenim sekani odpojte akumulator a
zkontrolujte, zda je Zaci nastroj ostry a zda nejsou
poskozeny jeho upevriovaci prvky. Tupé a/nebo
poskozené Zaci nastroje vymérite, aby nedoslo k
nevyvazeni.

Poloha Vyska sekani

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Nabijeni akumulatoru (obr. 6)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pfi tom
stisknéte zapadku.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (17) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

Zasurite akumulator (16) do nabijecky (17).

V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

2.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém(
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste,

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfistroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 7)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Montaz pridavné akumulatoru (obr. 8)
® Oteviete kryt akumulatoru.

e Zastréte akumulator do otvoru.

® Viko akumulatoru zavrete pfiklopenim.

6. Obsluha

Opatrné!

Bezprostfedné pred uvedenim sekacky do pro-
vozu zasunite akumulator a pfi kazdém preruseni
nebo ukonéeni prace akumulator vytahnéte.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 9/ pol. 8), kte-
ré se musi zmacknout, nez mlze byt aktivovana
spinaci packa (obr. 9/ pol. 1). Pokud se spinaci
packa pusti, sekacka se vypne. Doba startu

mUze Cinit az nékolik sekund. Provedte tento
krok nékolikrat, abyste si byli jisti, Ze vas pfistroj
spravné pracuije.
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Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz je vyprazdiiovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici niz mize zpUsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci ko$. Pfi odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noZe a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stupid se z bezpecnostnich diivodi
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
taZeni sekacky. Nebezpedéi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

Pfi sekani doporuc¢ujeme postupovat ,v presahu”.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni ¢istého vysledku prace je tfeba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(i
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Doba provozu akumulatoru a tim i velikost po-
sekané plochy na jedno nabiti akumulator( je
vétSinou zavisla na konkrétnich viastnostech
travniku (hustota, vihkost, délka, vySka sekani...)
a na rychlosti sekani (rychlosti chiize se
sekackou). Pro individualni upravu sekaciho vy-
konu doporucujeme sekat travnik ¢astéji, s vétsi
vySkou sekani a s pfiméfenou rychlosti pohybu.
Casté zapinani a vypinani pfistroje b&hem sekani
rovnéz snizuje velikost plochy, kterou sekacka

na jedno nabiti dokaze posekat. Pokud by vykon
akumulatoru (velikost posekané plochy) i pres
vy$e uvedena opatfeni nebyl vyhovuijici, miize po-
moci pouziti akumulator(i s vétsi kapacitou (Ah).

Jak Casto by se mélo kosit, zavisi zasadné

na rychlosti rGstu travy. V dobé hlavniho riistu
(kvéten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou
tydné. Vyska sekani by méla lezet mezi 4-6cm a
rist k dalSimu sekani by mél ¢init 4-5cm. Pokud
byl travnik jednou o néco delsi, neméli byste
udélat chybu tim, Ze ho ihned posekate na nor-
malni vy$ku. To travniku Skodi. Nesekejte vice nez
polovinu vysky travy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmineéné odstranujte nanosy travy. Na-

nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi¢né ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vysku sekani podle
skute¢né délky travniku. Provedte vice zabér(
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

® Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru udrZujte tak Cisté a zbavené
prachu a necistot, jak je to jen mozné. Otrete
pfistroj ¢istym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

® Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem.

® Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouZziti.

® Pristroj pravidelné ¢istéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych éasti
pristroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

o Cistéte sekacku pokud mozno kartaéem
nebo hadrem.

7.2 Udrzba

® Opotifebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je treba vymeénit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

® Zaijistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(8rouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se seka¢kou bezpecné
pracovat.

o Casto kontrolujte sougasti slouzici k za-
chytavani travy, zda nevykazuji znamky
opotrebeni.

® Opotifebované nebo poskozené dily vyménte.

e Zdavodu dlouhé Zivotnosti by se mély
vSechny Sroubované soucéastky, jako kola a
osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
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také k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.

Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotfebeni, je ndz. Pravidelné kontrolujte
stav noze a jeho upevnéni. Pokud je nGiz
opotfebovany, musi se ihned vyménit nebo
nabrousit. Pokud by se vyskytly nadmérné
vibrace sekacky, znamena to, Ze niz neni
spravné vyvazen nebo byl deformovan
narazy.V tomto pfipadé se niz musi opravit
nebo vymeénit.

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Vyména noze (obr. 10-11)

Vytahnéte akumulator(y). Z bezpeénostnich
dlvodu doporucujeme, aby vyménu noze pro-
ved| autorizovany odbornik. Pozor! Vytahnéte
bezpecénostni zastréku! Noste pracovni rukavice!
Pouzivejte pouze originalni noze, protoze jinak
neni zaruc¢ena funkénost a bezpeénost.

PFi vyméné noze postupujte nasledovné:
Povolte upeviiovaci Sroub (pol. D).

Vyjméte n(iZ a nahrad'te ho novym.

Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noZze museji vy¢nivat
do prostoru motoru (pol. E). Upinaci trny musi
souhlasit s otvory v nozi (pol. F).

Upeviovaci Sroub nakonec opét utahnéte
klicem. Utahovaci moment by mél €init cca 25
Nm.

W~

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrante vSechny nahromadéné
nanosy. Pfed kazdym za¢atkem sezony
bezpodminecéné prekontrolujte stav noze. S
opravami se obratte na nas zakaznicky servis.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilG je treba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pristroje

Cislo artiklu pistroje

Identifikacni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni nGz €. vyr.: 34.045.53

8. Ulozeni a transport
Vytahnéte akumulator(y).

Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Transport

®  Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

volte obé kfidlové matice (obr. 3b/ pol. 13) na-
tolik, aby se na tomto misté dala vodici rukojet
sklopit. Dbejte na to, abyste neposkodili kabel
a trubky vodici rukojeti.

Chrarite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislu$enstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Motor nenaskogi

a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pristroj stoji ve vysoké trave

¢) Ucpany kryt sekacky

d) Nespravné zasunuty akumulator

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké travé
nebo na jiz posekanych plochach;
Eventualné zménte vysku sekani

c) Télo sekacky vycistéte, aby ntiz
volné bézel

d) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunite (viz 5.)

Klesa vykon motoru

a) P¥ili§ vysoka nebo vihka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Upravte vysku sekani

b) Vycistéte télo sekacky

c) Vymérite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatort a
pfipadné je nabijte (viz 5.)

Necdisté sekani

a) Opotfebované noze
b) Chybna vyska sekani

a) Vyménite niz nebo ho nabruste
b) Upravte vysku sekani

Motor se nahle
zastavi.

a) Pretizeni akumulatoru

b) Vybity akumulator

a) Pristroj vypnéte a opét zapnéte.
Pokud k tomu dochazi ¢asto,
pouzijte akumulator s vyssi kapaci-
tou (Ah).

b) Pouzijte nabity akumulator.
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CS

Likvidace

)i

[ ] Li-ton
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dild nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pripadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

® Vsimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
ziadne ruéenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozrl obr. 12)

Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Udrziavat odstup!

VAROVANIE - Pred udrzbou odpojte aku-
mulator. Strihacie noze sa otacaju po vypnuti
motora nad'alej!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom
Garantovana hladina akustického vykonu
Akumulator odborne likvidovat

Urc¢ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

Trieda ochrany Il

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Skladovat akumulatory len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

wn

No oA
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Tento pristroj nesmie byt
pouzivany detmi. Deti nesmu
vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj smie byt
pouZzivany osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohladom alebo budu pouéené
ohladne bezpe¢ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho
plynucich rizikach. Deti sa nes-
mu s pristrojom hrat.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym priadom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

1. Spinacia paka

2. Horné posuvné drzadlo

3a. Dolné posuvné drzadlo vpravo
3b. Dolné posuvné drzadlo vlavo

4. Nosna rukovat

Zachytavaci k6s na travu
Koleso

Vyhadzovacia klapka
Blokovanie zapnutia
Zachytavaci k6$ na travu vpravo
10 Zachytavaci ks na travu viavo
11. Horna ¢ast zachytavacieho ko$a
11a. Ukazovatel stavu naplnenia

12. Upeviovacie skrutky

13. Kridlova matica

14. Drziak kabla

15. Veko prie€inka na akumulatory
16. Akumulator

17. Nabijacka

©CoNo>O

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskér

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
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ja a prislusenstva transportom.
® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Objem dodavky

®  Akumulatorova kosacka

® Zachytavaci koS na travu

®  Akumulator (v pripade vyr. €. 34.133.60
nie je sucastou dodavky)

* Nabijacka (v pripade vyr. €. 34.133.60
nie je sucastou dodavky)

* Montazny material
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je ur¢ena pre stikromné pouzivanie v
domacej zahrade a rekrea¢nych zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie vdoma-

cich a rekrea¢nych zahradach sa povazuju

také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych ploch alebo travnikov, nie
v8ak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
$portoviskach ani v pol'nohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Pozor! Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na stre$nych porastoch alebo balko-
novych kvetinaoch a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a
konarov stromov a zo Zivého plota. Dalej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka

ani na vyrovnavanie nerovnosti pddy, ako napr.
krtincov.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covné nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuje za nespiniajlce tdel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Prevadzkoveé napatie ..........ccccevrvevviecnienne. 18V
Otacky motora: .......cocveevveeiieeieeiieeee. 3300 min™
Druh ochrany: .........coooeeeeiieeeniee e IPX1
Trieda ochrany: ........cccceeoiveiiiieciee e I}
HMONOST: ..o 8,8 kg
ST FEZU: .o 30cm
Objem zachytavacieho koSa na travu: ..... 27 litrov
Hladina akustického tlaku L ,: ............ 76,1 dB(A)
Faktor neistoty KpA: ...................................... 3dB
Namerana hladina akustickeho vykonu L,: ........
............................................................ 84,5 dB(A)
Faktor neistoty K|, «ooooevriiiiiiiiis 1,79 dB
Garantovana hladina akustického vykonu L,,,,: ....
............................................................... 87 dB(A)
Vibracianadrzadle a,: ...........cccccunee <2,5m/s?
Faktor neistoty K: ......coooviriieiiiiiiiiiceee, 1,5 m/s?

Nastavenie vysky rezu: ....30-65 mm; 3-stupnové

Li-ionovy akumulator
NapPAtie: ..vveeveeeeeiee e 18Vd.c.

Kapacita: ... ..3,0 Ah
Pocet ClANKOV:.......cooiiiiiiiicicccec e 5
Nabijacka

Vstupné napatie: ............... 200-250V ~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: ........ccccoceveriiiieennn. 20Vd.c.
Vystupny prad: .......ooceeeeeriiieniieeeseeeen 3,0A
Trieda ochrany: .......c.cccccerieiinieicnceseeee /8l
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Pozor!
Pristroj a nabijacka sa smu pouzivat len na litium-
ionové akumulatory série Power-X-Change!

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v stlade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podrla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vyrobok €. 34.133.60 je dodavany bez aku-
mulatora a bez nabijacky.

Kosacka je pri zakupeni v ¢iasto¢ne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci ko$
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montazi podla obrazkov.

Upozornenie! Potrebné montazne diely (skrutky,
vedenia kabla atd".) alebo funkéné diely (napr.
zastréka, klu¢ atd'.) sa mézu nachadzat v tvaro-
vych ¢astiach balenia alebo na pristroji.

Varovanie! Vytiahnite vzdy akumulator
predtym, nez budete vykonavat nastavenia
na pristroji.

Montaz posuvného drzadla (obr. 3a - 3c)
Pripevnite obe spodné posuvné drzadla (poz.
3a/3b) vlavo a vpravo na teleso kosacky. Horné
posuvné drzadlo (poz. 2) priskrutkujte k obom
spodnym posuvnym drzadlam (poz. 3a/3b). Pri-
pevnite kdbel motora pomocou drziakov kabla
(poz. 14) k pravému dolnému posuvnému drziaku
(poz. 3a) a k hornému posuvnému drziaku (poz.
2).

Kabel a drziak kabla nesmu branit sklopeniu po-
suvného drzadla (pozri odsek 8).

Montaz zachytavacieho kosa (obr. 4a - 4c)
Zatlacte obe polovice telesa zachytavacieho
koSa na travu (poz. 9/10) k sebe. Dbajte na to,
aby vSetky plastové uchytky spravne zapadli do
prislusnych Strbin. Potom nasurite hornu ¢ast
zachytavacieho ko$a (poz. 11) na uz zmonto-
vané polovice. Zachytavaci ks je zaveseny na
dvoch hakoch na kosacke. Pritom vypnite motor
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a pockajte, kym sa ndz zastavi. Vyhadzovaciu
klapku (poz. 7) dvihnite jednou rukou, druhou ruk-
ou drzte zachytavaci ko$ za rukovéat a zaveste ho
pohybom zhora nadol.

Ukazovatel’ stavu naplnenia

Zachytavaci kés je vybaveny ukazovatelom stavu
naplnenia (obr. 2/poz. 11a). Otvara sa prudom vz-
duchu, ktory vytvori kosacka v prevadzke. Pokial
klapka poc¢as prevadzky zaklapne, znamena to,
Ze je zachytavacie Ustrojenstvo plné a malo by sa
vyprazdnit. Zachytavaci kd$ pravidelne Cistite.

Prestavenie vysky kosenia (obr. 5)

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len
pri vytiahnutom akumulatore.

Otocte pristroj alebo ho naklorite nabok. Aby sa
pocas nastavovania znizil tah pruziny, kazdu stra-
nu napravy mozno nastavit samostatne. Dolezité
je prednu a zadnu napravu nastavit na identicky
zarez, aby strihaci néz bol paralelne voéi travniku.

Pred zac¢atim kosenia vytiahnite akumulator a
skontroluijte, &i je strihacie Ustrojenstvo ostré a
jeho upevnovacie prvky st neposkodené. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je potreb-

né vymenit, aby nedoslo ku vzniku nevyvazenosti.

Polohe Vysky rezu

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Nabijanie akumulatora (obr. 6)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacit aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (17) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Zasurite akumulator (16) na nabijacku (17).

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste,

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbajte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne zniZovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 7)
Zatlaéte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.
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Montaz akumulatora (obr. 8)

e Otvorte kryt akumulatora.

®  Zasunte akumulator do ulozZenia.

e Zatvorte kryt akumulatora zaklopenim krytu.

6. Obsluha

Opatrne!

Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozte akumulator a pri kazdom preruseni
alebo ukonéeni prace akumulator odstrarite.

Pozor!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr. 9/
pol. 8), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez je
mozné stlacit spinaciu paku (obr. 9/pol. 1). Ked
pustite spinaciu paku, tak sa kosacka automaticky
vypne. Doba Startu méze trvat niekolko sekund.
VyskuSajte tento proces niekolkokrat, aby ste sa
presvedcili, ze Vas pristroj funguje spravne.

Vystraha! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku po¢as vyprazdiiovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial’ motor
bezi. Rotujlici n6Z méze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvySena opatrnost.
Dbajte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voci svahu. Svahy so
sklonom vyssim ako 15 stupriov nesmu byt z
bezpecénostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuéa prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Doba chodu akumulatora a tym padom mozny
plosny vykon v metroch $tvorcovych na jedno
nabitie akumulatora, su zavislé z velkej ¢asti

od vlastnosti travnika (napr. hustoty, vihkosti,
dizky, vysky rezu...) a rychlosti kosenia (krokové
tempo). Za u¢elom individualneho prispésobe-

nia plo§ného vykonu sa odporuca kosit travnik
CastejSie, s vy$Sou vyskou kosenia a s prime-
ranym tempom. Casté zapinanie a vypinanie prist-
roja pocas priebehu kosenia taktiez znizuje plosny
vykon. Ak by napriek vy$Sie uvedenym opatre-
niam nebola doba chodu akumulatora (plosny vy-
kon) uspokojiva, tak je to mozné vyriesit pomocou
akumulatorov s vys$Sou kapacitou (Ah).

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Po¢as hlavného rastového obdobia (m3j - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6 cm
a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt medzi
4 -5cm.V pripade, Ze travnik vyrastol o nie¢o
viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu a ihned’
travu skosit spat na normalnu vysku. To by travni-
ku uskodilo. Nekoste preto nikdy viac ako polovicu
vysky travy.

UdrZujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte
si vy$ku rezu v zavislosti od skutodnej dizky travy.
UskutocCnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.
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7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpedenstvo!
Pred akymikol'vek ¢istiacimi pracami vytiahnite
akumulator.

7.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistot. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Kosacka nesmie byt ¢istena pod tectuicou vo-
dou, predovsetkym nie pod vysokym tlakom.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.

o Cistite kosatku najlepsie pomocou kefky ale-
bo utierky.

7.2 Udrzba

® Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie noZov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarugilo ich vycentrovanie.

* Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby tak bola mozna
bezpecéna praca s kosackou.

® Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, ¢i nie je opotrebované.

* Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
dokladné a jednoduché kosenie Vasho trav-
nika.

e Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je n6z. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
nbz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, Ze sa
vyskytni nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany

alebo bol deformovany nasledkom narazov. V
tomto pripade musi byt néz opraveny alebo
vymeneny.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Vymena noza (obr. 10-11)

Odoberte akumulator(y). Z bezpeénostnych do-
vodov odporu¢ame nechat vykonat vymenu noza
autorizovanym odbornikom. Opatrne! Vytiahnut
bezpecnostny konektor! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len originalne noze,
pretoZe v opac¢nom pripade nemusi byt zarué¢ena
spravna funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviovaciu skrutku (poz. D).

2. Stary ndz odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim
na to, aby bol umiestneny v spravnom
smere. Kridla noZa musia pri zaloZeni noza
ukazovat smerom do motorového priestoru
(poz. E). Pritomné upeviovacie tfne sa musia
zhodovat s vylisovanymi otvormi noza (poz.
F).

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevhovaciu
skrutku pomocou skrutkového kl'ic¢a.
Utahovaci moment by mal byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrarite vSetky usadené
zvy$ky travy. Pred kazdym zaéatim novej sezény
musite bezpodmieneéne skontrolovat stav noza.
Obratte sa v pripade potreby oprav na nas zakaz-
nicky servis. Pouzivajte len originalne nahradné
diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny néz €. vyr.: 34.045.53
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8. Skladovanie a preprava

Odoberte akumulator(y).

UlozZenie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 °C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v original-
nom baleni.

Preprava

® Daijte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

®  Pre ulahcenie prepravy (alebo skladovania)
uvolnite kridlové matice (obr. 3b/poz. 13)
natolko, aby sa posuvné drzadlo na tomto
mieste dalo sklopit. Davajte pozor, aby ste
neposkodili kabel a rurky posuvného drzadla.

e Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

o Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijac¢ka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba

Mozna pricina

Naprava

Motor sa neroz-
bieha

a) Uvol'nené pripojky na motore

b) Pristroj stoji vo vysokej trave

¢) Upchané teleso kosacky

d) akumulator nie je spravne nasunuty

a) Nechajte skontrolovat zakaznickym
servisom

b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vysku rezu

c) Vygcistit kryt, aby sa mohol néz
vol'ne tocit

d) Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (bod 5.)

Vykon motora sa
zhorSuje

a) Prili§ vysoka alebo vihka trava
b) Upchané teleso kosacky

c) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opravit vysku rezu

b) Vy¢istit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

Necisty rez kosenia

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

a) vymenit alebo nabrusit n6z
b) opravit vysku rezu

Motor sa nahle
zastavi

a) Pretazenie akumulatora

b) Akumulator je vybity

a) Pristroj vypnite a znovu zapnite
Ak k tomu dochadza Castejsie,
pouzite akumulator s vy$Sou kapa-
citou (Ah)

b) Pouzite nabity akumulator

-89 -




SK

Likvidacia
[ ] Li-ton

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 12)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Afstand houden!

3. WAARSCHUWING - Koppel de accu los véor
onderhoud. Snijmessen blijven draaien nadat
de motor is uitgeschakeld!

4. Hettoestel beschermen tegen regen en vocht

5. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

6. Accu verwijderen conform de milieuwetge-
ving

7. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

8. Beschermklasse Il

9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand
opbergen (min. 40% geladen).

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging
en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Dit
apparaat kan door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden

of een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of met
betrekking tot het veilige gebruik
van het apparaat geinstrueerd
werden en begrijpen welke ge-
varen van het apparaat kunnen

uitgaan. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)
Schakelbeugel
Bovenste duwbeugel

. Onderste duwbeugel rechts

. Onderste duwbeugel links
Draagbeugel
Grasopvangkorf
Wiel
Uitwerpklep
Inschakelblokkering

. Grasopvangkorf rechts

10. Grasopvangkorf links

11. Bovenstuk opvangkorf

11a. Vulniveau-indicatie

12. Bevestigingsschroeven

13. Vleugelmoer

14. Kabelhouder

15. Accuvakdeksel

16. Accu

17. Oplader

T o

CENOU AWM

2.2 Omvang van de levering en uitpakken
(fig. 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
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Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering

Accu-grasmaaier

Grasopvangkorf

Accu (bij art.-nr. 34.133.60 niet meegeleverd)
Lader (bij art.-nr. 34.133.60 niet meegeleverd)
Montagemateriaal

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaier voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel

van de gebruiker mag de maaier niet worden
gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen.
De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van

bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de maaier niet wor-
den gebruikt als aandrijfaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke soort dan ook, tenzij die door de fabrikant
uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijffsspanning .........ccccocciiiiiiiiiiiiie 18V
Motortoerental:.........cccceceeveeeviiieeennen. 3300 min™'!
BeschermkKIasse: ........cevveeeveciiiieeeeeeiiiieennn. 1PX1
BeschermKIasse: ........oeveveiiiieeereeeieiiiiiee e I}
GEWICHE ..t 8,8 kg
Maaibreedte:.......ccceeveeiiiie e 30cm
Inhoud grasopvangkorf: ...........ccccceeernnnen. 27 liter
Geluidsdrukniveau L ,.......cccccovvniees 76,1 dB(A)
Onzekerheid KpA: ........................................... 3dB

Onzekerheid K, oo 1,79 dB
Gegarandeerd geluidsvermogen L ,:..... 87 dB(A)
Trilling aan de steel @, ........cccccceeeinnies <2,5m/s?
Onzekerheid K: ........cooeieeieiieeieeene 1,5 m/s?

Maaihoogteverstelling:. 30 tot 65 mm in 3 trappen

Li-lon-accu

SpPanNINg: ....cccovveiiiieeee e 18V DC
Capaciteit: .....cceeeeiiee e 3,0 Ah
Aantal cellen: ..........ooooveiiiiieeieccceee e 5
Lader

Ingangsspanning: ............... 200-250 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: .
Uitgangsstroom: ..........cccccevvienieeiicicieee, 3,0A
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Beschermingsniveau: ...........cccocceeiiiiieennnnne /g

Opgelet!

Het apparaat en de lader mogen alleen worden
ingezet voor de Li-lon batterijen van de Power X-
Change serie!

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

* Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

5. V6o6r inbedrijfstelling

Art.-nr. 34.133.60 wordt geleverd zonder accu
en lader.

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Aanwijzing! Noodzakelijke montagedelen
(schroeven, kabelgeleidingen enz.) of functionele
delen (bijv. stekker, sleutels enz.) kunnen in de
vormdelen van de verpakking zitten of aan het
apparaat.

Waarschuwing! Trek altijd eerst de accu eruit
alvorens instellingen aan het apparaat uit te
voeren.

Montage duwbeugels (afb. 3a-3c)

Bevestig de twee onderste duwbeugels (pos. 3a/
3b) rechts en links van de behuizing van de gras-
maaier. Schroef de bovenste duwbeugel (pos. 2)
aan de twee onderste duwbeugels (pos. 3a/ 3b).
Bevestig de motorkabel met de kabelhouders
(pos. 14) aan de duwbeugel rechts onder (pos.
3a) en aan de bovenste duwbeugel (pos. 2).

Het omklappen van de duwbeugel (zie punt 8)
mag niet worden belemmerd door kabels en ka-
belhouders.

Montage opvangkorf (afb. 4a- 4c)

Schuif de twee helften van de opvangkorf (Pos. 9
/10) in elkaar. Zorg ervoor dat alle plastic nokjes
correct in de daarvoor bestemde sleuven vallen.
Plaats vervolgens het bovenste deel van de op-
vangkorf (pos. 11) op de reeds gemonteerde helf-
ten. De opvangkorf wordt aan de grasmaaier in
twee haken gehangen. Schakel hiervoor de motor



uit en wacht tot het snijmes tot stilstand is geko-
men. Til de uitwerpklep met één hand op, pak met
de andere hand de opvangkorf aan de handgreep
vast en hang hem van boven erin.

Vulniveau-indicatie

De opvangkorf beschikt over een vulniveau-
indicator (afb. 2, pos. 11a). Deze wordt geopend
door de luchtstroom, die de maaier tijdens het
bedrijf genereert. Als de klep tijdens het maaien
dichtvalt, dan is de opvanginrichting vol en moet
hij worden leeggemaakt. Maak de opvangkorf
regelmatig schoon.

Maaihoogte instellen (afb. 5)

Attentie!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij eruit getrokken accu.

Draai de maaier om of kantel hem opzij. Om de
veerspanning tijdens het instellen te verminderen,
kan elke aszijde afzonderlijk worden ingesteld.
Belangrijk is dat de voorste en achterste as altijd
in dezelfde inkeping zitten, zodat het snijmes
evenwijdig aan het gazon draait.

Voordat u begint met maaien, trekt u de accu
eruit en controleert u of het maaigereedschap
scherp is en de bevestigingen onbeschadigd
zijn. Vervang botte en / of beschadigde maaige-
reedschappen om onbalans te voorkomen.

Positie  Snijhoogte
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Laden van de accu (fig. 6)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (17) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (16) op de lader (17).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

e delader

e ende accupack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Ditis in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 7)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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Montage van de accu (afb. 8)

® Open het accudeksel.

® Steek de accu in de adapter.

®  Sluit het accudeksel door het dicht te klap-
pen.

6. Bediening

Voorzichtig!

Zet de accu direct véor inbedrijfstelling van de
grasmaaier erin en verwijder hem bij elke onder-
breking of beéindiging van het werk.

Opgelet!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen

is de grasmaaier uitgerust met een inschakelblok-
kering (afb. 9, pos. 8), die moet worden ingedrukt

voordat de schakelbeugel (afb. 9, pos. 1) kan wor-
den geactiveerd. Als de schakelbeugel wordt los-

gelaten, dan wordt de grasmaaier uitgeschakeld.

De starttijd kan enkele seconden bedragen. Voer

deze procedure meermaals uit om er zeker van te
zijn dat uw apparaat correct werkt.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt
en de motor nog draait. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen
met slipvaste zolen met stroef profiel en een lan-
ge broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien
Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

De looptijd van de accu, en daarmee de met een
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit in
vierkante meter, is grotendeels afhankelijk van

de eigenschappen van het gazon (bijv. dichtheid,
vocht, lengte, maaihoogte...) en van de maaisnel-
heid (staptempo). Voor de individuele aanpassing
van de oppervlaktecapaciteit wordt aanbevolen
om het gazon vaker, met hogere maaihoogte

en in een gepast tempo te maaien. Vaak in- en
uitschakelen van het apparaat tijdens het maai-
en verlaagt eveneens de oppervlaktecapaciteit.
Mocht de looptijd van de accu (opperviaktecapa-
citeit) ondanks de boven genoemde maatregelen
niet tot tevredenheid stemmen, dan kunnen
accu’s met een grotere capaciteit (Ah) uitkomst
bieden.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in prin-
cipe ervan af hoe snel het gras groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei — juni) twee keer per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 EN 6 cm liggen en het gras moet 4 tot 5
cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op de
normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt het
gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van de
grashoogte terug.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal
4 cm korter wordt gereden.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

® Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon
met een borstel of doek.

7.2 Onderhoud

o Afgesleten of beschadigde messen,
meshouder en bouten moeten per set door
een geautoriseerde vakman worden vervan-
gen teneinde de uitgebalanceerde toestand
te behouden.

e Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier
kunt werken.

® Controleer de grasopvanginrichting vaker op
slijtageverschijnsels.

e Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.

® Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

® Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te
rijden.

® Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes alsook de bevestiging
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-

middellijk worden vervangen of bijgeslepen.
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige
trillingen voordoen betekent dit dat het mes
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.

® Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes (afb. 10-11)

Trek de accu(’s) eraf. Om veiligheidsredenen is
het aan te bevelen het mes enkel door een geau-
toriseerde vakman te laten vervangen. Let op!
Werkhandschoenen dragen! Gebruik enkel een
origineel mes omdat anders de werking en de
veiligheid mogelijk niet gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef los (pos. D).

2. Neem het mes af en vervang het door een
nieuw mes.

3. Let bij de montage van het nieuwe mes op
de inbouwrichting van het mes. De windvleu-
gels van het mes moeten in de motorruimte
steken (pos. E). Bevestigingsdoorns moeten
overeenstemmen met stansingen in het mes
(pos. F).

4. Daarna draait u met een schroefsleutel de
bevestigingsschroef weer vast. Het aandraai-
moment moet ca. 25 Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u
al het achtergebleven gras en ander materiaal.
Telkens véor begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

® ldent-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemes artikelnr.: 34.045.53
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8. Opslag en transport
Trek de accu(’s) eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

®  Open voor het gemakkelijkere transport (of
opslag) de vleugelmoeren (afb. 3b, pos. 13)
zo ver, dat de schuifbeugel op deze plaats
ineen kan worden geklapt. Let erop de kabel
en de buizen van de schuifbeugel niet te be-
schadigen.

© Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.

* Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Aansluitingen op de motor losgeko-
men
b) Maaier staat in hoog gras

¢) Maaierhuis verstopt geraakt

d) Accu niet naar behoren ingestoken

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds afgereden
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

c) Huis schoonmaken zodat het mes
weer ongehinderd draait

d) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

Motorvermogen
vermindert

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten
d) Accucapaciteit gaat achteruit

a) Maaihoogte corrigeren, instelling
van de elektronica wijzigen

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en, indi-
en nodig, accu laden (zie 5.)

Geen schone snede

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Motor stopt plot-
seling

a) Overbelasting van de accu

b) Accu leeg

a) Apparaat uit- en weer inschakelen
Als dit vaker optreedt, accu met
hogere capaciteit (Ah) gebruiken

b) Geladen accu gebruiken
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Afvalverwijdering

)i

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elekirische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® |suiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafnos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(vease fig.12)

. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.
Mantenerse alejado
ADVERTENCIA - Desconectar bateria antes
de los trabajos de mantenimiento. jLas cu-
chillas de corte siguen girando tras apagar el
motor!

Proteger el aparato de la lluvia y la humedad
Nivel de potencia acustica garantizada
Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos.
Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias s6lo en
espacios secos con una temperatura ambi-
ente de +10°C a +40°C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40%).

w N
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Los nifos no deben usar el
aparato. Los ninos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato.
Este aparato podra ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o0 que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruc-
ciones sobre el funcionamiento

seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Esta prohibido que
los ninos jueguen con el aparato.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)

1. Estribo de conmutacion

2. Arco superior de empuje

3a. Arco inferior de empuje derecha

3b. Arco inferior de empuje izquierda

4. Asade transporte

Bolsa de recogida de césped

Rueda

Compuerta de expulsion

Botén de bloqueo de conexion

Bolsa de recogida de césped derecha
10 Bolsa de recogida de césped izquierda
11. Parte superior bolsa de recogida

11a. Indicador de llenado

12. Tornillos de fijacion

13. Tuerca de mariposa

14. Sujetacables

15. Tapa del compartimento de la bateria
16. Bateria

17. Cargador

© N> O

2.2 Volumen de entrega y desembalaje

(fig. 2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras



la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, ldaminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega

® Cortacésped inalambrico

® bolsa de recogida de césped

® Bateria (en n° de art.: 34.133.60 no incluido
en el volumen de entrega)

e Cargador (en n° de art.: 34.133.60 no incluido
en el volumen de entrega)
Material de montaje
Manual de instrucciones original

® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,

para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-

6n) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafnos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de SEervicio ........cccoovveieeiiieeiieiieene 18V
Revoluciones del motor: ..................... 3300 r.p.m.

Volumen de la bolsa de

recogida de césped: .........coevveeierriniennnn. 27 litros
Nivel de presion acustica L ,:.............. 76,1 dB(A)
Imprecision KpA: ............................................. 3dB
Nivel de potencia acustica

Medido L, e 84,5 dB(A)
IMprecision K, i, 1,79 dB
Nivel de potencia

acustica garantizado L,:.....cccoveeeiinnes 87 dB(A)
Vibracion en el mango a,: ..........cc....... <2,5m/s?
IMprecision K: ..., 1,5 m/s?

Ajuste de altura de corte: ...... 30-65 mm; 3 niveles

Baterias de iones de litio
Tension: .......




N° de celdas: .....ccouvriieeeieiiiiiee e 5
Cargadores

Tensién de entrada: ............ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensién de salida: ........ccceeeecieeeciiieen, 20Vd.c.
Corriente de salida: ........ccceevveeevieeecciieeens 3,0A
Clase de protecCion: .........ccceeveeeeeeeeeennans I1/@
jAtencién!

iEl aparato y el cargador solo se pueden emplear
para baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change!

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El n° de art. 34.133.60 se suministra sin ba-
teria y sin cargador.

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

jAdvertencia! Las piezas necesarias para el
montaje (tornillos, guias para cables, etc.) o
piezas para el funcionamiento (p. ej. enchufes, lla-
ves, etc.) puede que se encuentren en las piezas
preformadas del embalaje o en el aparato.

jAdvertencia! Quitar siempre la bateria antes
de realizar ajustes en el aparato.

Montaje del arco de empuje (fig. 3a — 3c)
Fijar los dos arcos de empuije inferiores (pos. 3a
/3b) a la derecha y a la izquierda del chasis del
cortacésped. Atornillar el arco superior de empuje
(pos. 2) con los dos arcos inferiores de empuje
(pos. 3a/ 3b). Fijar el cable del motor con los
sujetacables (pos. 14) al arco de empuje inferior
derecho (pos. 3a) y al arco de empuje superior
(pos. 2).

Ni el cable ni el sujetacables deben impedir que
se pliegue el arco de empuje (véase el apartado
8).
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Montaje de la bolsa de recogida (fig. 4a - 4c)
Encajar las dos mitades de la carcasa de la bolsa
de recogida de césped (pos. 9/ 10). Prestar aten-
cion a que todas pestafas de plastico encajen
correctamente en la ranura prevista para ello.

A continuacién, insertar la parte superior de la
bolsa de recogida (pos. 11) sobre las mitades

ya montadas. La bolsa de recogida se cuelga de
dos ganchos en el cortacésped. Para ello, apagar
el motor y esperar a que la cuchilla de corte se
detenga. Levantar con una mano la compuerta
de expulsion (pos. 7), sostener con la otra mano
la bolsa de recogida por el asa y colgarla desde
arriba.

Indicador de llenado

La bolsa de recogida dispone de un indicador de
nivel de llenado (fig. 2/pos. 11a), el cual se abre
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si la compuerta
se cierra de golpe mientras se esta cortando el
césped, significa que la bolsa de recogida esta
llena y se debe vaciar. Limpiar con regularidad la
bolsa de recogida.

Ajuste de la altura de corte (fig. 5)
jAtencion!

El ajuste de la altura de corte debe efectuarse
unicamente tras haber retirado la bateria.

Dar la vuelta al aparato o inclinarlo hacia un lado.
Para reducir la tensién de resorte al efectuar el
ajuste, cada lado de eje se puede ajustar por
separado. Es importante poner los ejes delantero
y trasero en una entalladura idéntica para que

la cuchilla de corte se desplace en paralelo al
césped.

Antes de comenzar a cortar el césped, retirar
bateria y comprobar si la herramienta de corte
esta afilada y que su elemento de sujecién no
presente dafos. Sustituir aquellas herramientas
de corte que no estén afiladas o se encuentren
danadas con el fin de evitar que el aparato se
desequilibre.

Posicién Altura de corte

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Carga de la bateria (fig. 6)
1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (17) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

Introducir la bateria (16) en el cargador (17).
El apartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

p®

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

© exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 7)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (A). El indicador de cap-
acidad de bateria (B) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estéan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.
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Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

Montaje de la bateria (fig. 8)

e Abrir la tapa de la bateria.

® Introducir la bateria en su alojamiento.
® Cerrar la tapa de la bateria plegandola.

6. Manejo

jCuidado!

Justo antes de poner en marcha el cortacésped,
es preciso introducir la bateria y quitarla cada vez
que se interrumpan o finalicen los trabajos.

jAtencion!

Con el fin de evitar una conexién involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un botén de
blogueo de conexidn (fig. 9/pos. 8) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco de
posicionamiento (fig. 9/pos. 1). En cuanto se deje
de presionar el arco de posicionamiento, se apa-
gara el cortacésped. El tiempo de arranque pue-
de durar unos segundos. Repetir este proceso un
par de veces para asegurarse de que el aparato
funciona correctamente.

Aviso! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sidn o la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion

segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La duracion de la bateria, y con ello el rendimien-
to de superficie en m2 de una carga de bateria,
depende en gran parte de las caracteristicas que
presenta el césped (p. €j. densidad, humedad,
longitud, altura de corte, etc.) y la velocidad de
corte (velocidad del paso). Para adaptar de forma
individual el rendimiento de superficie, se recomi-
enda cortar el césped con mas frecuencia, a una
altura de corte mayor y a una velocidad de paso
adecuada. Si el aparato se enciende y apagar
con frecuencia mientras se esta cortando el cés-
ped, se reduce el rendimiento de superficie. Si, a
pesar de las medidas anteriores, la duracion de
la bateria (rendimiento de superficie) no resulta
satisfactoria, se pueden adquirir bateria con una
capacidad superior (Ah).

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca
mas de lo normal, no cometa el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que no haria
mas que dafarlo. La primera vez no corte mas de
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la mitad de la altura del césped.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicién oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped
varias veces de tal manera que cada vez que lo
pase cortar un maximo de 4 cm de césped.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

®  Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

e Elcortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pano humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

® Limpiar el cortacésped empleando cepillos
y trapos.

7.2 Mantenimiento

e Las cuchillas desgastadas o que presenten
danos, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados Unicamente como
juego completo por una persona especializ-
ada con el fin de mantener el equilibrio de la
maquina.

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.

® Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente sefales
de desgaste.

e Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten darios.

® Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

e Elcuidado regular del cortacésped garantiza
una prolongada vida Uutil, asi como rendimien-
to del aparato, redundando todo ello en pro
de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

® El componente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
s0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Cambiar la cuchilla (fig. 10-11)

Retirar la(s) bateria(s). Por motivos de seguridad,
le aconsejamos que una persona especializada

y autorizada para ello efectie el cambio de la cu-
chilla. jAtencion! Ponerse guantes de trabajo. Em-
plear unicamente cuchillas originales, de no ser
asi, no se garantiza el funcionamiento correcto ni
la seguridad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los

siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (pos. D).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (pos. E). Los mand-
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riles de sujecion disponibles deben coincidir
con las perforaciones de la cuchilla (pos. F).

4. A continuacion, volver a apretar el tornillo
de fijacion con una llave de ajuste. El par de
apriete debe ser de aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar mas el cortacésped,
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de
atencion al cliente. Utilizar inicamente piezas de
recambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.045.53

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento 6ptima se encuentra entre los 5y

30 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte

® Poner los dispositivos de proteccién para el
transporte (en caso de existir).

® Para facilitar el transporte (o el almacena-
miento), abrir las tuercas de mariposa (fig.
3b/pos. 13) para que el arco de empuije se
puede plegar en este punto. Asegurarse de
no danar el cable nilos tubos.

® Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

® Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato trabaja con césped cre-
cido

c) Chasis del cortacésped atascado
la cuchilla funcione
d) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo.

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas; mo-
dificar eventualmente la altura de
corte

c) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

d) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hum-
edo

b) Chasis del cortacesped atascado

c¢) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electrénico

b) Limpiar chasis

¢) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

El motor se detiene
de repente

a) Bateria sobrecargada

b) Bateria vacia

a) Apagar el aparato y volver a encen-
derlo
Si ocurre con frecuencia, utilizar
una bateria de mayor capacidad
(Ah)

b) Utilizar una bateria cargada
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ES

Eliminacion

95 ¢

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tamé kayttdohje /
néma turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 12)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vdhentamiseksi
lue kéyttdohje.

Pysy etaalla!

VAROITUS - Veda akku pois ennen huol-
totoité. Leikkurinterat pydrivéat vield moottorin
sammuttamisen jalkeenkin!

Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta

Taattu 4&nen tehotaso

Havita akku méaraysten mukaisesti

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.
Suojaluokka Il

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % lataus).
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Lapset eivat saa kayttaa tata lai-
tetta. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkilot, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoutta, kayttaa ainoastaan val-
vottuina tai jos heita on opastettu
kayttamaan laitetta turvallisesti ja
he ymmartavat sen kaytosta ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tamé séhko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)

1. Kytkentdsanka

2. Ylempi tyéntdsanka

3a. Alempi tydntdsanka oikealla

3b. Alempi tydntdsanka vasemmalla
4. Kantokahva

5. Silppukori

6. Pyora

7. Poistoluukku

8. Kaéynnistyksenesto

9. Silppukori oikealla

10. Silppukori vasemmalla
11. Silppukorin yldosa
11a. Tayttdémaaran naytto
12. Kiinnitysruuvit

13. Siipimutteri

14. Johdonpidike

15. Akkulokeron kansi

16. Akku

17. Latauslaite

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta pur-
kaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysimaérainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
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e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-

pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista

uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Toimituksen laajuus

®  Akkuruohonleikkuri

®  Silppukori

®  Akku (ei kuulu tuotenumeron 34.133.60
toimitukseen)

® Latauslaite (ei kuulu tuotenumeron 34.133.60
toimitukseen)

® Asennusmateriaalit
Alkuperaiskayttdohjeen kdannos
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kayttéon
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakéyttédn kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntiméara ei yleens4 ylita 50 tuntia
ja joita kéytetaéan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metséatalou-
dessa.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa kayttéa pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden rén-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienenta-
miseen, jalkakaytavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentamiseen. Ruohonleik-
kuria ei my6skaan saa kayttda moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tydkalujen
kayttolaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-

maisesti sallinut taméan.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd

ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Silppukorin tilavuus: .........ccccceceeniiiiieee. 27 litraa
Aanen painetaso L ¢ «.....oooovvvvvvvnnenes 76,1 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ... 3dB
Mitattu &&nen tehotaso L, ,:................. 84,5 dB(A)
Mittausepatarkkuus Ko ....ccoeviinieiiienne 1,79 dB
Taattu &&nen tehotaso Ly, ivcvevevceiiennes 87 dB(A)
T&rn& varressa a,:........cocoueveveueeiniianas <2,5m/s?

Mittausepatarkkuus K: .
Leikkauskorkeuden s&ato: .. 30-65 mm; 3 asentoa

Litiumi-ioniakku

Jannite: ..o 18V tasavirta
TENO: e 3,0 Ah
Kennojen IUKUMA&Ara: ..........ccoeveviiiniiiieee 5
Latauslaite

Tulojannite: .......cccoecveeneenee. 200-250 V~ 50-60 Hz
Lahtéjannite: ..o, 20V tasavirta
ANtOVIrta: ..ooooeiiiieeeee e 3,0A
Suojaluokka: ......cccoeveiiiiiiee e Il/@
Huomio!

Laitetta ja latauslaitetta saa kayttaa ainoastaan
Power X-Charge-sarjan litiumioniparistojen keral!

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.
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Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarindn kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja térinédn paastoarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Téarina- ja melup&astét voivat poiketa annetuista
arvoista sdhkoétydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siit4, minkatyyppista tydstékappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

TAlldin tulee huomioida kayttéjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkoétydkalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpééastét ja tdrind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakéasineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkotydkalua maarays-

ten mukaisesti, jaé jaljelle joitain riskeja. Taman

sahkotydkalun rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintyd seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tuotenro 34.133.60 toimitetaan ilman akkua
ja latauslaitetta.

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain purettuna.
Tydéntdsanka ja silppukori tulee asentaa ennen
ruohonleikkurin kéyttd4. Noudata kayttdohjetta
askel askeleelta ja kokoa laite kuvien nayttamalla
tavalla.

Viite! Tarvittavat asennusosat (ruuvit, johdon-
pitimet jne.) tai toimintaosat (esim. pistokkeet,
avaimet jne.) saattavat olla pakattuna pakkauksen
tukiosiin tai itse laitteeseen.

Varoitus! Irrota aina akku ennen kuin teet lait-
teeseen saatoja.

Ty6ntésangan asentaminen (kuvat 3a - 3c)
Kiinnita tydntésangan molemmat alaosat (nro 3a/
3b) ruohonleikkurin kotelon oikealle ja vasemmal-
le sivulle. Ruuvaa ylempi tydntésanka (nro 2) ki-
inni molempiin alempiin tydntosankoihin (nro 3a/
3b). Kiinnitd moottorin johto johdonpidikkeilla (nro
14) alempaan oikeaan tyéntdsankaan (nro 3a) ja
ylempaén tyéntdsankaan (nro 2).

Tyontdsangan kokoontaittaminen (ks. osio 8.) ei
saa estya johdonja johdonpidikkeiden vuoksi.

Silppukorin asentaminen (kuvat 4a - 4c)
Tyénna silppukorin kotelon molemmat puolikkaat
(nro 9/10) yhteen. Huolehdi siita, etta kaikki
muovinokat lukittuvat oikein niille tarkoitettuihin
rakoihin. Tydnna sitten silppukorin yldosa (nro 11)
jo asennettujen puolikkaiden paalle. Silppukori
ripustetaan ruohonleikkuriin kahdella koukulla.
Sammuta tata varten moottori ja odota, kunnes
leikkuutera on pysahtynyt. Nosta poistoluukkua
(nro 7) yhdella kadell, pitele silppukoria toisella
kadelld kahvasta ja ripusta se ylhaaltéa paikalleen.

Tayttdmaaran nayttd

Silppukori on varustettu tayttdméaaran naytolla
(kuva 2/nro 11a). Ruohonleikkurin kéytdn aikana
syntyva ilmavirta avaa nayttélapan. Jos lappa
sulkeutuu leikkaamisen aikana, niin silppukori on
taynna ja se taytyy tyhjentda. Puhdista silppukori
saanndllisesti.

Leikkauskorkeuden sdato (kuva 5)
Huomio!

Leikkauskorkeuden saadén saa tehda vain kun
akku on otettu pois.
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Ké&anna laite yldsalaisin tai kallista sita sivulle.
Jousijannityksen vdhentédmiseksi sdadén muut-
tamisen aikana kumpikin akselin puoli voidaan
sa4taé erikseen. Tarked4 on siirtdéd etummainen
ja takimmainen akseli samaan uraan, jotta leik-
kausteré on samansuuntainen kuin ruoho.

Ennen leikkuun aloittamista veda akku pois ja
tarkasta, onko leikkuuvaline terava ja sen kiinnitys
vahingoittumaton. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittu-
neet leikkausvalineet uusiin, jotta niista ei aiheudu
epéatasapainottumista.

Asento Leikkauskorkeus

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Akun lataaminen (kuva 6)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
(17) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Ty6nna akku (16) latauslaitteeseen (17).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat taulu-
kon, josta selvidvat latauslaitteen LED-naytén
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa ldmmeté hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyydamme toimittamaan

® latauslaitteen

® sekd akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonaytto (kuva 7)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (A). Akun te-
honnaytté (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

Akun asennus (kuva 8)

® Avaa akun kansi.

e Tybénna akku akun kantaan.

®  Sulje akun kansi kdantamalla se kiinni.

6. Kayttd

Varo!

Pane akku paikalleen vasta vélittémésti ennen
ruohonleikkurin kéynnistamista ja ota akku pois
joka keskeytyksen ajaksi tai kun ty6 on tehty lop-
puun.

Huomio!

Tahattoman kdynnistymisen ehkéisemiseksi on
ruohonleikkuri varustettu kdynnistyksenestolla
(kuva 9/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin voit
painaa katkaisinsankaa (kuva 9/nro 1). Jos kat-
kaisinsanka paéastetaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika saattaa kestéa muuta-
man sekunnin. Toista tdma menettely muutaman
kerran, jotta voit olla varma laitteesi moitteetto-
masta toiminnasta.
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Varoitus! Ala koskaan avaa poistoluukkua sil-
ppukoria tyhjentédessasi, jos moottori kdy vie-
14. Pyodriva teréa saattaa aiheuttaa tapaturmia.
Kiinnité poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittama kayttajan ja terarun-
gon vélinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilla tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkélahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill4, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepain tai vetdessasi sitd. Kompastu-
misvaaral!

Ohjeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
tyévaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee néiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran péaallekkain, niin ettei ja4 kasittele-
mattémia kaistaleita.

Akun kayttdajan kesto, ja siten yhdella akkulatau-
ksella mahdollinen pinta-alateho nelidmetreina,
on suurimmaksi osaksi riippuvainen nurmikon
ominaisuuksista (esim. tiheys, kosteus, pituus,
leikkauskorkeus...) seka leikkausnopeudesta
(askeltiheydestd). Pinta-alatehon yksil6lliseen
sovittamiseen suositellaan ruohon leikkaamista
useammin, suuremmalla leikkauskorkeudella ja
soveliaalla nopeudella. Laitteen usein toistuva
kaynnistys ja sammutus leikkuun aikana vahen-
tad myds pinta-alatehoa. Mikali akun kestoaika
(pinta-alateho) ei yllaolevista toimista huolimatta
ole tyydyttava, niin apua voidaan saada akuista,
joiden kapasiteetti (Ah) on suurempi.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paakasvuai-
kana (touko-kesakuussa) kahdesti viikossa, muu-
ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessa 4 - 5 cm. Jos ruoho on paéassyt kasvamaan

pitemmaksi, al& tee sité virhettd, etta leikkaat
sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa
ruohoa. Al4 koskaan leikkaa pois enempaa kuin
puolet ruohon korkeudesta.

Pidé leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymét ehdottomasti heti. Kertymat
vaikeuttavat kdynnistdmista, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevat ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estaa liikkuttamalla sita viistosti yldspain. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedelld, eikd varsinkaan painepesurilla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite séannéllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.

® Puhdista ruohonleikkuri harjalla tai rievulla,
mikali mahdollista.

7.2 Huolto

e Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terat, terankanti-
met ja terdpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.

® Huolehdi siit&, etta kaikki kiinnitysvalineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttaa ruohonleikkuria
turvallisesti.

e Tarkasta usein, onko silpunkeréyslaitteessa
nakyvié kulumia.

® Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.
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o Laitteen keston pidentédmiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset sekéa pyorat ja akselit puhdistaa
ja sitten 6ljyta.

© Ruohonleikkurin sdannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.

©  Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuutera. Tarkasta terén kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa ilmenee kaytdn aikana liial-
lista tarinaa, niin se tarkoittaa, etta teraa ei ole
tasapainotettu oikein tai etté se on vaantynyt
téytaisyn vuoksi. Tassa tapauksessa se tay-
tyy korjata tai vaihtaa uuteen.

® Laitteen siséllé ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Teran vaihto (kuva 10-11)

Poista akku/akut. Turvallisuussyisté suosittelem-
me, ettd annat teran vaihtamisen valtuutetun
ammattihenkilén suoritettavaksi. Varo! Kayta ty-
Okasineita! Kayta ainoastaan alkuperaista teraé,
koska muussa tapauksessa laitteen toimintaa ja
turvallisuutta ei enéa voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (nro D).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terdd asentaessasi ole hyvé ja huolehdi
terén oikeasta asennussuunnasta. Teréan
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (nro E). Laitteessa olevien kiinni-
tystappien tulee sopia terasséa oleviin stans-
sausreikiin (nroF).

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan ruuviavaimella. Kiristysmomentin tulisi
ollan.25Nm.

Kasvukauden péatyttya tee ruohonleikkuriisi ylei-
starkastus ja poista kaikki siihen kertyneet lian-
jatteet. Tarkasta terén kunto ehdottomasti ennen
joka kasvukauden alkua. Kdanny korjausten vu-
oksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosatera tuotenumero: 34.045.53

8. Varastointi ja kuljetus
Poista akku/akut.

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja
30 °C:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauk-
sessaan.

Kuljetus

e Kayté kuljetussuojuksia, jos sellaiset on.

® Helpompaa kuljettamista (tai sailytysta) var-
ten avaa siipimuttereita (kuva 3b/nro 13) niin
paljon, etta tydbntésangan voi taittaa kokoon
talla kohdalla. Huolehdi siit&, etta johto ja ty-
éntdésangan putket eivat vahingoitu.

® Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta tari-
néltd, jota esiintyy erityisesti sit ajoneuvois-
sa kuljetettaessa.

e Varmista, ettei laite voi siirtya paikaltaan tai
kaatua.

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tied4, missé on téllainen keradyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Latauslaitteen naytto

Naytén tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED
Pois Vilkkuu Kayttévalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkéverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua
Palaa Pois Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan.

-Akun l&mpétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sita 1 paivan ajan huoneenlamméssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kayn-
nisty

a) liitdnnat moottorissa irti

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) akkua ei ole pantu oikein paikalleen

a) Anna asiakaspalvelun tarkastaa
toiminta

b) kéynnista matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii es-
teetta

d) ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen (katso 5.)

Moottorin teho heik-
kenee

a) liian korkea tai kostea ruoho

b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) tera kulunut loppuun
d) akun teho heikkenee

a) korjaa leikkauskorkeus, muuta elek-
troniikan asetuksia

b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

d) tarkasta akun teho ja lataa akku
tarvittaessa (katso 5.)

Epaésiisti leikkaus

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

a) vaihda teré uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Moottori pysahtyy
yllattden

a) akku ylikuormittunut

b) akku tyhja

a) Sammuta laite ja kéynnista se jalle-
en
Jos néin kay usein, kayta akkua,
jonka kapasiteetti (Ah) on suurempi.
b) kéyta ladattua akkua
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Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantoén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkétydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niilden mahdollises-
ti sisdltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttémateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tét4 toimintavirhetta.

-123-



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gle]te sliko 12)

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
Ohranjajte razdaljo!

OPOZORILO - Pred vzdrzevalnimi deli od-
klopite akumulatorsko baterijo. Rezila se Se
obracajo tudi po izklopu motorja!

Napravo zascitite pred dezjem in vlago
Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite

Samo za uporabo v suhih prostorih.
Razred zascite ||

Skladis¢enje akumulatorjev samo v suhih
prostorih s temperaturo okolice +10 °C -
+40 °C. Akumulatorje skladis¢ite samo v na-
polnjenem stanju (najm. 40 % napolnjeno).

w N
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Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati. To napra-

vo lahko osebe z zmanj$animi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter
osebe, ki nimajo dovolj izkuSenj
in znanja, uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o
varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo
ne smejo igrati.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1. Preklopni lok

2. Zgorniji potisni ro¢aj

3a. Spodnji potisni ro¢aj desno
3b. Spodnji potisni ro¢aj levo
4. Nosilni ro¢aj

5. KoSara za travo

6. Kolo

7. lzmetna loputa

8. Zapora vklopa

9. Kosara za travo desno

10. KoSara za travo levo

11. Zgornji del koSare

11a. Prikaz polnosti

12. Pritrdilni vijaki

13. Krilata matica

14. Drzalo za kabel

15. Pokrov predala za akumulatorske baterije
16. Akumulatorska baterija

17. Polnilnik

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
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®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

[ ]

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Obseg dobave

®  Akumulatorska kosilnica

® KoSara za travo

®  Akumulator (le pri t. art. 34.133.60 ni v
obsegu dobave)

®  Polnilnik (le pri st. art. 34.133.60 ni v obsegu
dobave)

® Montazni material

® Originalna navodila za uporabo

® Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za privatno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti¢ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrSinah, v parkih, na $portnih
igri$cih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poskodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje
grmov in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
jalk ali trave na stresnih zasaditvah ali v balkons-
kih loncih in za ¢iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za

ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrs$nekoli vrste, razen ce to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale

zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Obratovalna napetost ..........cccecvevervececrnennn. 18V
Stevilo vrtliajev motorja: .........cccoeee.... 3300 min™
ZASCHA woveieee e IPX1
ZaSCitni razred: .......cccoveeiiiee e 11l
TEZAI et 8,8 kg
SifNA 1EZA: .vvvoveeeeeeeeeeeeee e 30cm
Prostornina koSare za travo: .................... 27 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 76,1 dB (A)
Negotovost K i ..o 3dB
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L, .84,5dB (A)
Negotovost K ,.: wooovevviiennnen ....1,79dB
Garantirani nivo zvoéne mo€i L ,: ........ 87 dB (A)
Vibracija na pre€niku a,: ...........ccccueuee <2,5m/s?
Negotovost K:.......cooiiiiiiieiicec e 1,5 m/s?

Nastavitev viSine reza: ... 30-65 mm; 3-stopenjsko

Li-ionska baterija

Napetost: .....ccceevceeeeeeee e 18Vd.c.
ZMOGIJiVOSE: .. 3,0 Ah
SHEVIIO COIIC: ..o 5
Polnilnik

Vstopna napetost: ............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Izhodna napetost: .........ccoevciiiieineenne. 20Vd.c.
Izstopni tok: ............ ...3,0A
ZasCitni razred: ......occeeeeee e Il/@

Pozor!
Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-lon
baterije serije Power X-Change!

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.
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Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektriéno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

St. art. 34.133.60 se dobavi brez akumulatorja
in polnilnika.

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj

in lovilno ko$aro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Napotek! Potrebni montazni deli (vijaki, ka-
belske uvodnice itn.) ali funkcijski deli (npr. vtici,
kljuci itn.) se lahko nahajajo v oblikovnih delih
embalaZze ali na napravi.

Opozorilo! Preden zaénete izvajati nastavitve
na napravi, akumulatorsko baterijo vedno
odstranite.

Montaza potisnega rocaja (slike 3a-3c)
Spodnja potisna rocaja (pol. 3a / 3b) pritrdite des-
no in levo na ohisje kosilnice. Zgornji potisni ro¢aj
(pol. 2) privijte na spodnja potisna ro¢aja (pol. 3a
/ 3b). Kabel motorja s kabelskimi drzali (pol. 14)
pritrdite na spodnji desni potisni ro¢aj (po. 3a) in
na zgornji potisni ro¢aj (pol. 2).

Kabel in drzalo kabla ne sme ovirati sklapljanja
potisnega rocaja (glejte tocko 8).

Montaza koSare (slike 4a-4c)

Potisnite obe polovici ohisja koSare (pol.9/10)
skupaj. Bodite pozorni, da so vsi plasti¢ni nastavki
pravilno vstavljeni v predvidene reze. Nato nata-
knite zgorniji del koSare (pol. 11) na Ze montirani
polovici. KoSaro obesite na kosilnico na kavlja.V
ta namen izklopite motor in poc¢akajte, da se rezi-
lo ustavi. Z eno roko dvignite izmetno loputo (pol.
7), z drugo roko primite kosaro za ro¢aj in jo od
zgoraj zataknite.

Prikazovalnik napolnjenosti

Kosara je opremljena s prikazovalnikom napolnje-
nosti (sl. 2/pol. 11a). Ta se odpre z zracnim tokom,
ki ga proizvaja kosilnica med delovanjem. Ce se
loputa med ko$njo zapre, je koSara polna in jo
morate izprazniti. Ko$aro redno distite.

Nastavitev viSine koSenja (slika 5)

Pozor!

Visino ko$nje lahko nastavljate le ob odstranjeni
akumulatorski bateriji.

Napravo obrnite ali nagnite na stran. Za
zmanij$anje napetosti vzmeti med nastavljanjem
lahko vsako stran osi nastavite lo¢eno. Pomemb-
no je, da sprednjo in zadnjo os premaknete v isto
zarezo, da rezilo poteka vzporedno s travo.

Pred zacetkom ko$nje odstranite akumulatorsko
baterijo in preverite, ali je rezalno orodje ostro in
ali so njegovi pritrdilni elementi neposkodovani.

Topa in/ali poskodovana rezila zamenjajte, da ne
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pride do neuravnotezenosti.

Postavka Visina reza
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Polnjenje akumulatorja (slika 6)

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Po-
tisnite na zasko¢no tipko.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (17) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (16) potisnite na napravo za polnjenje
17).

4. V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

®  polnilnik

® in akumulatorski vioZzek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posSiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 7)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
luékami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je §e zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

Montaza akumulatorja (slika 8)

®  Odprite pokrov akumulatorja.

e Akumulator vstavite v sprejem.

® Zaprite pokrov akumulatorja tako, da zaprete
pokrov.

6. Uporaba

Previdno!

Tik pred zagonom kosilnice vstavite akumula-
torsko baterijo in jo ob vsaki prekinitvi ali koncu
dela ponovno odstranite.

Pozor!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 9/pol. 8), ki
jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
rodaj (slika 9/pol. 1). Ce stikalni ro¢aj izpustite,
se kosilnica izklopi. Cas zagetka je lahko nekaj
sekund. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno
deluje.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroéi poSkodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno koSaro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite ¢evlje s protizdrsnim,
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oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite pre¢no na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in ko
kosilnico vlecete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri ko$nji priporo¢amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez ko$nje dosezZete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Cas uporabe akumulatorja in s tem povrsina, ki

jo lahko obdelate z enim polnjenjem akumula-
torja v kvadratnih metrih, je povecini odvisna od
obstojecih lastnosti trate (npr. gostota, vlaga,
dolZina, viSina reza ...) in hitrosti koSnje (tempa).
Za individualno prilagoditev povrsinske zmogl-
jivosti priporoéamo, da trato kosite pogosto in z
vecjo visino reza ter primerno hitrostjo. Pogosto
vklapljanje in izklapljanje naprave med kos$njo
prav tako zmanj$a obseg obdelave. Ce &as delo-
vanja akumulatorja (povrsina, ki jo lahko obdelate)
kljub ukrepom ni zadovoljiva, lahko uporabite aku-
mulator z vecjo zmogljivostjo (Ah).

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Visina ko$nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znasa
4 - 5 cm do naslednje kosnje. Ce je trata bolj
zrasla, ne naredite napake, da jo takoj pokosite na
obicajno visino. To trati $kodi. Nikoli ne pokosite
vec kot polovice visine trate.

Spodnja stran ohi$ja kosilnice naj bo vedno Cista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
ko$nje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
posevno navzgor.

Izberite visino kosnje glede na dejansko dolzino
trate. Pokosite ve¢ prog, tako da naenkrat pokosi-
te najvec 4 cm trate.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi istilnimi deli izvlecite akumulatorsko
baterijo.

7.1 Ciséenje

e Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.

® Kosilnice ne smete izpirati s tekoco vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konéanem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.

® Kosilnico po moznosti Cistite s krtaco ali krpo.

7.2 Vzdrzevanje

® Obrabljena ali poSkodovana rezila, nosil-
ce rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja
pooblascéeni strokovnjak, da se ohrani centri-
ranje.

® Poskrbite, da so vedno ¢vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.

® Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.

® Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijane
dele, kolesa in osi istiti in nato naoljiti.

® Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.

® Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverijajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrablieno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.
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7.3 Zamenjava rezila (slike 10-11)

Izvlecite akumulator(je). Zaradi varnosti
priporo¢amo, da rezilo zamenja pooblasc¢eni stro-
kovnjak. Opozorilo! Izvlecite varnostni vti¢! Nosite
delovne rokavice! Uporabljajte samo originalna
rezila, saj sicer delovanje in varnost v dolo¢enih
okolis¢inah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (pol. D).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnje rezila. Krilca rezila morajo Strleti v
prostor za motor (pol. E). Obstojeci sprejemni
stoZci se morajo ujemati z obstojeco Stanco v
rezilu (pol. F).

4. Na koncu z vijaénim kljuéem ponovno privijte

pritrdilni vijak. Pritezni moment naj znasa pribl.

25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopi¢eno umazanijo.
Pred vsakim za¢etkom sezone obvezno preverite
stanje rezila. Ce morate kosilnico popraviti, se
obrnite na na$ servis. Uporabite samo originalne
nadomestne dele.

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

e Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestna rezila: 34.045.53

8. Skladiséenje in transport
Izvlecite akumulator(je).

SkladiS¢enje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna skladiséna temperatura
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni
embalazi.

Transport
® Po potrebi namestite zasc¢itne naprave za
transport.

® Prilazjem transportu (ali skladis¢enju) odvijte
krilati matici (slika 3b/pol. 13), ¢e je mogoce
potisno drzalo na tem mestu zloziti. Pazite, da
ne poskodujete kabla in cevi potisnega ro¢aja.

® Napravo zascitite pred poSkodbami in
mocénimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu
v vozilih.

® Napravo zavarujte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED.dloga | LED-dlodn Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezZje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.

Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezZja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocgju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Napaka Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor se ne zazene | a) Zrahljani priklju¢ki na motorju a) Preverijo naj v delavnici
b) Naprava je v visoki travi b) Postavite na nizko travo ali ze

pokoseno povrsino; po potrebi sp-
remenite viSino koSnje

c) Ohi$je kosilnice je zamaseno c) Ocistite ohi$je, da rezilo prosto
steCe
d) Akumulator ni pravilno vgrajen d) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)
Mo¢ motorja a) previsoka ali vlazna trava a) Popravite visSino kosSnje
popusca b) OhiSje kosilnice je zamaseno b) Ocistite ohisje
c) Rezila so moéno obrabljena c) Zamenjajte rezilo
d) Mo¢ akumulatorja popusca d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite
(glejte 5.)
Nedist rez a) Obrabljeni nozi a) Zamenijajte ali nabrusite rezilo
b) Napac¢na visina kosnje b) Popravite viSino ko$nje
Motor se nenadoma | a) Preobremenitev akumulatorja a) Izklopite napravo in jo nato znova
ustavi vklopite

Ce se napaja pojavija pogosto,
uporabite zmogljivejsi akumulator
(Ah)

b) Prazen akumulator b) Uporabljajte napolnjen akumulator
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Odlaganje
[ ] Li-ton

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrsnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.

-133-



Veszély! o a gyerekeknek jatszaniuk a kés-
A készulékek hasznalatanal, a sérulések és a s
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell zUlekkel.

tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készliléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatdak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 12-es képet)

1. Veszély! - Sérulés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Tavolsagot tartani!

3. FIGYELMEZTETES - Szervizelés el6tt hiizza

ki az akkut. A motor kikapcsolasa utan a va- 2. A készilék leirasa és a szallitas
gokések tovabb forognak! terjedelme
4. Ovnia a készlléket es6 és nedvesség eldl
5. Garantalt hangtelyesitményszint 2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
6. Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni. 1. Kapcsoldfil
7. Csak széraz termekben térténé hasznalatra. 2. Felsé tolofogantyu
8. Védelmi osztaly Il 3a. Alulsé toléfogantyu jobb oldalt
9. Az akkukat csak szaraz termekben +10°C - 3b. Alulsé toléfogantyu bal oldalt
+40°C fok k6z6tti kérnyezeti hémérsékletnél 4. Hordoz6 fogantyu
tarolni. Az akkukat csak feltoltétt allapotban 5. Fufelfogoé kosar
tarolni (legalabb 40%-ra feltdltotten). 6. Kerék
7. Kidobo csapoajtd
Ezt a készliléket nem szabad 8. Bekapcsolas elleni zar

L. 9: Flgyuijté kosar jobb oldalt

gyerekeknek hasznalniuk. A 10. Fligydijté kosar bal oldalt

tisztitast és a karbantartast nem 11 FUgyuitd kosar fels része
) , 11a. Toltésallas jelzd

szabad gyerekek altal elvégez- 12. Régzit csavarok

tetni. Ezt a készlléket csdkken- 13 Szamyasanya

. L. 14. Kabeltartd
tett pszihikai, szenzorikus vagy 15. Akkurekesz fedél

i k& 2 16. Akku
szellemmi kep’esseg’ekkel vagy 17 Totekeszilk
tapasztalattal és tudassal nem

rendelkezéeknek akkor lehet 22 A szallitas terjedelme .

L . Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
hasznalni, ha felugyelve vannak leellenérizni a cikk teliességét. Hianyzo részek
vagy a készllék biztos hasz- esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

B ) . 5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi
nalataval kapcsolatban ki lettek igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
oktatva és megértették az abbol vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

. ) Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
eredd veszélyeket. Nem szabad a szerviz-informacidkban talalhaté szavatossagi
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tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.

Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha

létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-

zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.
Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

A szallitas terjedelme

®  Akkus-flinyirégép

* Flfelfogé kosar

®  Akku (a cikk-szam: 34.133.60
nincs a szallitas terjedelmében)

° Toltékészllék (a cikk-szam:34.133.60
nincs a szallitas terjedelmében)

o Osszeszerelési anyag

® Eredeti lzemeltetési utmutato

* Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flnyir6gép, hazi- és hobbykerti privat hasznala-
tra alkalmas.

Olyan kerti flinyirogépeket tekintiink hazi- és
hobbykertinek, amelyeknek az évi hasznalata
rendszeresen nem haladja meg az 50 orat és
elsésorban a fU- és pazsitfellletek apolasara van-
nak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
teruletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirégépet bokrok, sévények

és bozotok trimmelésére, valamint a tetdi be-
Ultetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszéndvények és flivek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitasara (leszivas) hasznalni
ugymint rotacios szarzizéként az agak és a sévé-
nydarabok eldarabolasanal. Tovabba nem szabad
a flinyirégépet motorkapaként hasznalni és nem

szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirégépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyé-
bb szerszamkészletek meghajté aggregatuma
ként hasznalni, kivéve ha ezek a gyarté altal kife-
jezetten engedélyezve vannak.

A készliléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

UzemfeSzUltS8g ......covvvevevereereeerercrereieerenas 18V
Motorfordulatszam: ..........cccocceeveennnen. 3300 perc’
Védelmi rendszer: .......cccoceveveiieeieneninennens IPX1
Veédelmi 0SZtAlY: ......oovveeiiiiiiiiieeee e 1]
SUIY: e 8,8 kg
VAQASSZEIESSET: ..o 30cm
Fufelfogd kosar Urtartalom: ............cc........ 27 liter
Hangnyomasszint LpA: ........................ 76,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o 3dB
Mért hangteljesitményszint L,: .......... 84,5 dB(A)
Bizonytalansag K@ «..cooeovniiieiiiiiiian, 1,79 dB
Garantalt hangtelyesitményszint L,,: .... 87 dB(A)
Vibracio anyélena,:.......ccocooeveuenennne <2,5m/s?
Bizonytalansag K: .......cccovveeiiiiieniiceen, 1,5 m/s?

Vagasmagassag elallitas: .........ccccevverieenenninnne
30-65 mm; 3-fokozatban

Li-lon akku

FeSzZUNSEQ: ..ooovveieiiiiiiiieeeeece 18Vd.c.
Kapacitas: ..... ..3,0 Ah
A cellak SZAMA:........ooieeiiiii e 5
Toltokészilék

Bemeneti fesziiltség: ......... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszUltség: ........ccceevviriiennennn. 20Vd.c.
Kimeneti aram: .........ccoceeeviieiiiiie e, 3,0A
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Veédelmi 0SZtAly: .....coooeeeiieiiiiiiieie e I/ [9]

Figyelem!

A készliléket és a toltékészuléket csak a Power
X-Change széria Li-lon elemeihez szabad felhas-
znalni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésisszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A megadott rezgésemissziéértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.
® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamodijat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkento fllvedot.

5. Belizemeltetés elott

A cikk-szam: 34.133.60 akku és toltkésziilék
nélkiil lesz szallitva.

A flnyirégép leszalitaskor részben dssze van
szerelve. A toloflilnek és a felfogd kosarnak mar a
flinyirégép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kovesse lépésrél [épésre a hasznalati utasitast és
tajékozodjon az dsszeszerelésnél a képeken.

Utasitas! A szilkséges 0sszeszerelési részek
(csavarok, kabelvezetdk sth.) vagy a miikddési
részek (mint példaul dugaszok, csavarok stb.)
azok a csomagolas formarészeiben vagy a készi-
Iéken magan lehetnek.

Figyelmeztetés! Miel6tt bedllitasokat végezne
el a késziiléken, huizza mindig ki az akkut.

A toléfiil 6sszeszerelés (képek 3a-3c)
Régzitse a két alsé tolofogantyut (poz. 3a/ 3b) a
flinyird hazanak jobb és bal oldalara. Csavarozza
Ossze a felsé toléfogantyut (poz. 2) a két also
toléfogantyuval (poz. 3a / 3b). Rogzitse a motor-
kabelt a kabeltartdkkal (poz. 14) a jobb also tolé-
fogantyuhoz (poz. 3a) és a felsé toléfogantyihoz
(poz. 2).

Nem szabad a kabel és a kabeltarto altal akada-
lyozva lennie a toléful hatrahajtasa (lasd a 8-as
fejezetet).

A fligylijto kosar felszerelés (képek 4a-4c)
Dugja 0ssze a fligy(ijté kosar-géphaz két felét
(poz. 9/10). Ugyelien arra, hogy minden mianyag
ful megfeleléen pattan be az erre a célra
eldérelatott nyilasokba. Ezutan helyezze a fligy(ijté
kosar felsd részét (poz. 11) a mar felszerelt felek-
re. A flgy(ijté kosar a flnyiré két kampojara lesz
beakasztva. Ehhez allitsa le a motort, és varja



meg, a vagokések ledllasat. Az egyik kézzel me-

gemelni a kidobald csapdajtot (poz. 7) és a masik
kézzel a fogantyunal fogva tartani a felfogd kosa-

rat és fellilrél beakasztani.

Toltésallas jelz6

A gylijtékosar toltottségi szintjelzével rendelkezik
(2. abra/poz. 11a). Ez a flinyir6gép Uzeme alatt
|étrehozott légaram altal nyillik ki. Ha a fedél
finyiras kdzben becsukaddik akkor, a fgyjté
berendezés megtelt, és ki kellene Uriteni. Rends-
zeresen tisztitsa meg a fligy(ijté kosarat.

A vagasi magassag eldllitasa (5-6s kép)
Figyelem!

A vagasi magassagot csak lehtzott akkunal sza-
bad elvégezni.

Forditsa meg vagy dontse oldalra a készlléket.
A rugofeszité csokkentése érdekében a bealli-
tasnal minden egyes tengelyoldal kiilén-kilon
bedllithaté. Fontos, hogy az els6 és a hatso ten-
gelyt ugyanabba a bevagasba helyezziik, hogy a
vagokés parhuzamosan fusson a gyeppel.

A flinyiras megkezdése el6tt vegye ki az akkut,
és ellendrizze, hogy a vagdszerszam éles-e, és a
rogzitéeleme sértetlen-e. Cserélje ki a tompa és
/ vagy sérllt vagoszerszamokat azért, hogy ne
hozzon egy kiegyensulyozatlansagot Iétre.

Pozicié Vagasmagassag
65 mm
50 mm
30 mm

wn =

Az akku toltése (6-os kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl.
Ehhoz nyomni a reteszelé tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészilék (17) haldzati csatlakozojat a du-
gaszolo aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészilékre (17) az akkut (16).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban hal6zati
fesziltség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag toltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készllék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas jelz6 (7-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (A) kapcso-
I6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrol és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tdbbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.



Az akku feltoltése (8-as kép)

* Nyissa ki az akku fedelét.

® Dugja az akkut a befogdba.

® Zarja be afedél lehajtasa altal az akkufedelet.

6. Kezelés

Vigyazat!

Kozvetlenil a flinyird hasznalata elétt helyezze be
az akkut, és minden munkamegszakitasnal vagy
a munka befejezésénél vegye ki az akkut.

Figyelem!

Hogy elkerlilje az akaratlan bekapcsolast, a
finyirogép egy bekapcsolas elleni zarral van
felszerelve (9-os kép/ poz. 8), amelyet meg kell
nyomni, mielétt a kapcsolofilet (9-os kép/ poz.
1) aktivalni lehetne. Ha elengedi a kapcsolokart,
akkor kikapcsolodik a flinyirogép. Az indulasi idd
eltarthat egy par masodpercig. Végezze el egy
parszor ezt az eljarast, azért hogy biztos legyen
benne, hogy a késziilék helyesen miikodik.

Figyelmeztetés! Ha kiliriti a felfogé beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobal6 csapoaijtét. A forgo kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobalé csapdajtét és a flifelfogd zsakot min-
dig gondosan felerdsiteni. Miel6tt eltavolitana
kikapcsolni a motort.

Allandéan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kozott a vezetényelek altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kiilénds 6vatossag ajanlatos a cser-
jéknéli valamint lejtéknéli flivagasnal és a mene-
tirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos allasra,
hordjon nem csuszos, tapadods talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejtéhéz mindig keresztbe vagni a flvet. 15 foku
délésen fellili lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flinyirogéppel vagni a flivet.

Legyen kildndsen évatos a hatrafelé valod
mozgasnal és a flinyirégép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flinyirasnal egy atfedé munkamddszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a
finyirégépet lehetbleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par
centiméterre fednitk kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Az akku futasi ideje, és azaltal az egy akkutolté-
ssel lehetséges felllletteljesitmény négyzetmé-
terben, az nagyrészben a fennall6 pazsittulaj-
donsagoktol (mint példaul slrliség, nedvesség,
hosszuséag, vagasi magassag ....) s a nyirasi
sebességtol (Iepéstempdtol) fligg. Az individualis
fellletteljesitményhez val6 hozzaillesztéshez
ajanlatos a flivet tobbsz6r, magasabb vagasi ma-
gassaggal és egy megfelelé sebességgel nyirni.
A készlléknek a nyirasi folyamat ideje alatti s(ir(
be- és kikapcsolasa ugyszintén lecsokkenti a
fellletteljesitményét. Ha az akku-futasi ideje (fell-
letteljesitmény) a fenti intézkedések ellenére sem
lenne kielégitd, akkor egy magasabb kapacitasu
(Ah) akukkal segithet ezen.

Hogy milyen sirin kell nyirni a flivet, az alapjaban
véve a fl névési sebbeségétdl fligg. A {6 novési
idészakban (majus-junius) kétszer hetente, kilén-
ben egyszer hetente. A vagasi magassagnak 4

— 6 cm kozott kell lennie és a ndvésnek 4 —5 cm
kozott a kovetkezd vagasig. Ha egyszer hosszab-
bra nétt volna, akkor utdnna ne tegye azt a hibat,
hogy azonnal visszavagja a normalis magassag-
ra. Ez karos a flre. Ne vagja akkor sohasem a f(i
magassagnak tébb mint a felét vissza.

Tartsa a finyirégéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlendl el a flilerakodasokat.
Lerakédasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi mindséget és a flikidobalast.

Lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe
kell fektetni. A funyirogépnek a lecsuszasat fel-
felé levo ferdeallitassal lehet megakadalyozni.
A meglevé flihosszusag szerint valasztani ki a
vagasi magassagot. Végezzen tdbb atmenetet
el, ugyhogy egyszerre maximalisan 4 cm flivet
vagijon le.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kinuzni az akkut.



7.1 Tisztitas

o Tartsa a védbéberendezéseket, szellbztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a késziléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Aflnyir6gépet nem szabad folyé vizzel,
kllbnéssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani.

® Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
hessen viz a késziilék belsejébe.

* Halehetséges, akkor a flinyirogépet egy kefé-
vel vagy egy ronggyal tisztitani meg.

7.2 Karbantartas

® Az elkopott vagy sérllt késeket, késhordokat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.

® Gondoskodjon arrdl, hogy minden
rogzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva, ugy hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a flinyirégéppel.

®  Ellendrizze surlin le a fufelfogé berendezést
elkopas jeleire.

* Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden cs-
avarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

® Aflnyir6gép rendszeres apolasa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszerl funyirasahoz is hozzajarul.

® Akopasnak legjobban kitett alkatrész a kés.
Ellendrizze rendszeresen le a kés allapotat
valamint a felerésitését. Ha elkopott a kés,
akkor azonnal ki kell cserélni vagy meg kell
koszorilni. Ha a flinyirdgép tulsagos vibrala-
sa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy a kés
nincs helyesen kiegyensulyozva vagy hogy
Utések altal deformalddott. Ebben az esetben
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

7.3 A kés kicserélése (képek 10-11)

Huzza le az akkut/akkukat. Biztonsagi okokbol
azt ajaljuk, hogy a kés kicserélését egy auto-
rizalt szakember altal végeztesse el. Vigyazat!
Kihuzni a biztonsagi csatlakozét! Hordjon munka
- keszty(iket! Csak origindlis késeket hasznalni,
mert kiildnben bizonyos kérilmények koz6tt ninc-
sennek garantalva a funkciok és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkez6 képpen

jarjon el:

1. Eressze meg a rogzitécsavart (poz. D).

2. \Vegye le a kést és cserélje ki egy vjért.

3. Az Uj kés beszerelésénél kérjuk tigyeljen a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszarny-
ainak a motorhazba befelé kell nyulniuk (poz.
E). A meglevé befogadd kupolaknak meg kell
egyeznilik a késben levé stancolatoknak (poz.
F).

4. Azt kdvetben hiizza egy csavarkulccsal ismét
feszesre a rogzitécsavart. A neghtizasi nyo-
matéknak kb. 25 Nm-nek kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a flinyirégépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendl
leellendrizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helylinkh6z. Csak
originalis potalkatrészeket hasznalni

7.4 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

Pétkés cikk- szam: 34.045.53
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8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzétt van. Az
elektromos készlléket az eredeti csomagolasban
6rizni meg.

Szallitas

* Haléteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
védbberendezéseket.

e Konnyebb szallitdshoz (vagy tarolashoz) er-
essze annyira meg a szarnyas anyakat (kép
3b/poz. 13), hogy 6ssze lehessen hajtani
ezen a helyen a toléfiilet Ugyeljen arra, hogy
ne sértse meg a kabelt és a toloflilcsdveket.

e Védje a készlléket karok és erds rezgések
eldl, amelyek kiléondsen a gépjarmivekben
torténo szallitasnal Iépnek fel.

® Biztositsa a készlléket elcsuszas és elddlés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilonbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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10. A téltékésziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a téltékésziilék a halézatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstoltési lzemben tolti az akkut A megfeleld toltési
idok direkt a toltékészuléken talalhatéak.
Utasitas! A fennallé akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési id6k a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teendé:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo toltés
A toltékészulék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonséagi okokbdl lassabban lesz téltve és tébb id6re van
szlikség. Ennek a kdvetkezbek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékésziléekbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Lehetséges okok

elharitasuk

Nem indul a motor

a) kioldva a motoron levé csatlakoza-
sok
b) magas fuben all a készulék

c) el van dugulva a flinyirégéphaz

d) nincs helyesen bedugva az akku

a) Leellendriztetni a vevészolgaltatasi
mUhely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) eltévolitani az akkut és ujbol bedug-
ni (lasd az 5.-6t).

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

a) tul magas vagy tul nyirkos a fi

b) Eldugulva a flinyirégéphaz

c) Tul eréssen el vannak kopva a ké-
sek

d) alabbhagy az akkukapacitas

a) korrigalni a vdgasmagassagot
b) Megtisztitani a géphazat
c) kicserélni a kést

d) leellendrizni az akkukapacitast és
adott esetben feltdlteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

Nem tiszta a vagas

a) elkopva a kés

b) rossz a vagdsmagassag

a) kicserélni a kést vagy utankdszoril-
ni
b) korrigalni a vdgasmagassagot

Hirtelen leall a
motor

a) tulterhelve az akku

b) Gres az akku

a) Kikapcsolni és Ujra bekapcsolni a
késziléket
Ha ez tébbszér fellépne, akkor egy
magasabb kapacitasu (Ah) akkut
hasznalni

b) Feltéltott akkut hasznalni
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat tjrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol sz616 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentéacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogydeszkoz/ fogyorészek*® Kés
Hianyzé részek

* nincs okvetlentl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
Uigyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

MUkodott mar egyszer a készllék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 12)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Pastrati distantal

3. AVERTISMENT - Deconectati acumulatorul

naintea lucrarilor de intretinere. Dupa oprirea

motorului cutitele de taiere se mai rotesc!

Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Nivelul puterii sonore garantat

Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

Se va utiliza numai in incaperi uscate.

Clasa de protectie Il

Depozitarea acumulatorilor se face numai in

incaperi uscate cu temperatura mediului de

10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai

in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

©COoN>OGO A

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Curatarea

si intretinerea nu are voie sa fie
facuta de catre copii. Acest apa-
rat poate fi utilizat de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu
au experienta si cunostinte, atun-
ci cand sunt supravegheate sau
au primit instructiuni in legatura
cu modul de utilizare sigura a
aparatului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui.
Copiilor le este interzis sa se jo-
ace cu aparatul.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
1. Etrier de conectare

2. Etrier de impingere superior

3a. Etrier de impingere inferior dreapta
3b. Etrier de impingere inferior stanga
4. Maner transport

Cos de colectare a ierbii

Roata

Clapeta de evacuare

Sistem de blocare pornire

. Cos de colectare a ierbii dreapta
0. Cos de colectare a ierbii stanga

1. Partea superioara a cosului de colectare a
ierbii

11a. Indicator al nivelului de umplere
12. Suruburi de fixare

13. Piulita fluture

14. Cleme pentru cablu

15. Capac compartiment acumulator
16. Acumulator

17. Aparat de incarcat

SO0 NOO

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
° indepérta’gi ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).



Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Cuprinsul livrarii
® Masina de tuns gazonul cu acumulator
® Cos de colectare a ierbii
®  Acumulator (la articolul nr.: 34.133.60
nu este cuprins in livrare)
e Aparat de incarcat (la articolul nr.: 34.133.60
nu este cuprins in livrare)
Accesorii pentru montaj
® Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de hob-
by.

Masinile de tuns gazonul pentru gradina casei si
activitatile de hobby sunt acele aparate a caror
utilizare nu depaseste in mod normal 50 de ore
de functionare anual si care sunt utilizate cu
precadere pentru ingrijirea ierbii si suprafetelor
de gazon, nu pentru spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, masina de tuns gazo-
nul nu se va utiliza pentru tunderea boschetilor,
a gardurilor vii, taierea si maruntirea vegetatiei
luxuriante sau a gazonului de pe acoperisuri sau
n laditele de pe balcon si curatarea (aspirarea)
trotuarelor si la tocarea bucatilor de lemn din
pomi sau a gardului viu. Masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca sapa electrica pentru nivelarea
ridicaturilor de teren, de ex. musuroaielor de
cartita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
n afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de lucru

Turatie MOotor: ......cccovvvceereieerececee 3300 min™
Tip de protectie: .....cccceeveeiiiiee e IPX1
Clasa de protectie: ........ccoeveeieirieeiieieeseeee, 1]
Greutate: ......eoooveereeeiieeeeeeee e 8,8 kg
Latimea de taiere: .........ccoccovveiiiiiiiiiiene 30cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 27 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 76,1 dB(A)
Nesiguranta K @ ... 3dB
Nivelul puterii sonore masurat L,,: ..... 84,5 dB(A)
Nesiguranta K, «..cooovreiiniiiiniiiiiis 1,79 dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 87 dB(A)
Vibratia pe bara de ghidare a,: ............ <2,5m/s?
Nesiguranta K:.......cocoeeviiiiieniieiieieeee, 1,5 m/s?

Reglarea inaltimii de taiere: ....30-65 mm; 3 trepte

Acumulator Li-lon
Tensiune: .....

NUmar celule:.......ccouvuvieeeieiiieee e, 5

Aparat de incarcat

Tensiune de intrare: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Tensiune de iesire: .........cccoviiiiiiiiinnns 20Vd.c.
Curent de ieSIre: .....ccvvveeeriiieieeeseeen 30A
Clasa de protectie: .......ccccuevveninveneniennens Il/@
Atentie!

Aparatul si aparatul de incarcat se vor utiliza nu-
mai pentru baterii Li-lon din seria
Power X-Change!
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Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcind).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar daca manipulati aceasta scula
electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Articolul nr. 34.133.60 este livrat fara acumu-
lator si fara aparat de incarcat.

Masina de tuns gazonul este montata partial la
livrare. Etrierul de impingere si cosul colector tre-
buie montate inainte de utilizarea masinii de tuns
gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas cu
pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Indicatie! Piese de montaj necesare (suruburi,
ghidaje pentru cabluri etc.) sau parti functionale
(de ex. stecher, chei etc.) se pot afla in interiorul
ambalajului.

Avertisment! Scoateti intotdeauna acumula-
torul inainte de a efectua setari la aparat.

Montarea etrierului de impingere

(Fig. 3a - 3c):

Fixati cele doua etriere de impingere inferioare
(Poz. 3a/3b) in dreapta si stanga pe carcasa
masinii de tuns gazonul. insurubati etrierul de im-
pingere superior (Poz. 2) cu cele doua etriere de
impingere inferioare (Poz. 3a / 3b). Fixati cablul
motorului pe etrierul de impingere inferior din
dreapta (Poz. 3a) si etrierul de impingere supe-
rior (Poz. 2) prin intermediul clemelor de fixare a
cablului (Poz. 14).

Rabatarea etrierului de impingere (a se vedea
sectiunea 8) nu are voie sa fie impiedicata de
cablu si suportul pentru cablu.

Montarea cosului colector (Fig. 4a - 4c):
imbinati cele dou& jumatati ale carcasei cosului
colector (Poz. 9/ 10). Asigurati-va ca toate cle-
mele de plastic se blocheaza corect in fantele
prevazute in acest sens. Apoi montati partea
superioara a cosului colector (Poz. 11) pe cele
doua jumatati deja montate. Cosul colector

se atarna de doua carlige pe masina de tuns
iarba. Pentru a face acest lucru, opriti motorul

si asteptati ca lama de tdiere sa se opreasca.
Ridicati clapeta de evacuare (Poz. 7) cu o mana,
cu cealaltda mana prindeti sacul colector de maner
si agatati- de sus.
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Indicator al nivelului de umplere

Cosul colector dispune de un indicator al nivelului
de umplere (Fig. 2/Poz. 11a). Acesta este deschis
prin curentul de aer provocat de masina de tuns
gazonul in stare de functionare. Atunci cand cla-
peta se inchide in timpul cosirii, dispozitivul de
colectare este plin si trebuie golit. Curatati cosul
colector in mod regulat.

Reglarea inaltimii de taiere (Fig. 5)

Atentie!

iniltimea de taiere poate fi reglati numai atunci
cand acumulatorul este scos.

Rasturnati aparatul sau intoarceti-l pe o parte.
Pentru a reduce tensiunea arcului in timpul
reglajului, fiecare parte a axei poate fi reglata
separat. Este important sa aduceti axa anterioara
si posterioara in aceeasi crestatura, astfel incat
cutitul de taiere sa fie paralel cu gazonul.

inainte de a fncepe tunsul, scoateti acumulatorul

si verificati daca unealta de taiere este ascutita si
elementele de fixare ale acesteia nu sunt deterio-
rate. inlocuiti sculele téietoare tocite si/sau deteri-
orate pentru a nu genera un excentric.

Pozitie inltime de taiere
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

incarcarea acumulatorului (Fig. 6)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati dacé tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (17) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (16) in aparatul de
incarcat (17).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Afisarea capacitatii acumulatorului (obr. 7)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumula-
torului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descarcat profund si este defect. Tndepértat,i acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Montarea acumulatorului (Fig. 8)

© Deschideti capacul acumulatorului.
® Introduceti acumulatorul in suport.
e inchideti capacul acumulatorului.
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6. Operare

Atentie!

Introduceti acumulatorul numai inainte de pu-
nerea in functiune a masinii de tuns gazonul si
scoateti-| la fiecare intrerupere a lucrului sau la
terminarea lucrului.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, masina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 9/Poz. 8), care trebuie actionat inainte de a
putea apasa etrierul de conectare (Fig. 9/Poz. 1).
Daca etrierul de conectare este eliberat, masina
de tuns gazonul este deconectata. Timpul de por-
nire poate dura cateva secunde. Efectuati acest
procedeu de cateva ori, pentru a va asigura ca
aparatul functioneaza corect.

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama
in miscare poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacu-

are respectiv cosul colector pentru iarba. La
indepartarea acestuia, deconectati in prealabil
motorul.

Distanta de siguranta data de barele de ghi-

daj intre carcasa cutitului si utilizator trebuie
respectata intotdeauna. La cosire si la modifi-
carea directiei de cosire la taluzuri si pante este
necesara o atentie sporita. Aveti grija sa adoptati
o pozitie sigura, purtati incaltaminte cu talpi ade-
rente, rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la
tractarea masinii de tuns gazonul. Pericol de im-
piedicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru supra-
pus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingélbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu ramane
dungi necosite.

Durata de functionare a acumulatorului, si
suprafata in metri patrati care poate fi cosita cu o
incarcare a acumulatorului, este dependenta in
mare parte de starea gazonului (de ex. densitate,
umiditate, lungime, inaltime de taiere etc.) si de
viteza de cosire. Pentru adaptarea individuala

a suprafetei de cosire, se recomanda cosirea
mai frecventa, la inaltime de tdiere mai mare

si cu viteza adecvata. Suprafata de cosire este
redusa si de pornirea si oprirea deasa a apara-
tului in timpul procesului de cosire. Daca durata
de functionare (suprafata cosita) totusi nu este
satisfacatoare, in ciuda masurilor de mai sus,
puteti remedia acest lucru prin utilizarea unui acu-
mulator de capacitate mai mare (Ah)

Cat de des trebuie cosit, depinde in principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori

pe saptamana, in rest o data pe saptamana.
Inéltimea de taiere trebuie si se situeze intre 4 - 6
cm si cresterea pana la urmatoarea cosire trebuie
sa fie de 4 - 5 cm. Daca gazonul este mai inalt,

nu trebuie sa faceti greseala de a il taia imediat

la indltimea normala. Acest lucru dauneaza pelu-
zei. Nu taiati niciodata mai mult de jumatate din
inaltimea ierbii.

Partea inferioara a carcasei motocositoarei trebu-
ie mentinuta curata si indepartati neaparat depu-
nerile de iarba. Depunerile ingreuneaza pornirea,
afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.

Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. O alunecare a masinii
de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati indltimea de taiere in
functie de lungimea efectiva a peluzei. Efectuati
mai multe treceri, astfel incét la o trecere sa fie
taiati maxim 4 cm de iarba.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul inaintea tuturor lucrérilor
de curatare.

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
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mica.

® Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curdtare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

e Curatati masina de tuns gazonul pe cat posibil
cu perii sau carpe.

7.2 intretinerea

e Cutitele uzate sau deteriorate, suportul
cutitului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.

® Asigurati-va ca toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
ncét sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.

® \Verificati dispozitivul de colectare a ierbii
deseori, astfel incat acesta sa nu prezinte
semne de uzura.

e TInlocuiti componentele uzate sau deteriorate.
Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

o ingrijirea regulata a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.

® Piesa expusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum si pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
fnseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.

o ininteriorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.3 Schimbarea cutitului (obr. 10-11)

Scoateti acumulatorul/acumulatorii. Din motive de
securitate, recomandam ca schimbarea cutitelor
sa se faca de catre un specialist autorizat. Atentie!
Scoateti stecherul de siguranta! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (Poz. D).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. Lamontarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia de montaj corecta a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (Poz. E). Stifturile de preluare trebu-
ie sa corespunda cu gaurile din cutit (Poz. F).

4. Dupa aceea strangeti din nou suruburile de
fixare cu cheia pentru suruburi. Momentul de
strangere trebuie sa fie de cca. 25 Nm.

La sfarsitul sezonului efectuati o verificare
generala a masinii de tuns gazonul si indepartati
resturile adunate. inainte de fiecare inceput de se-
zon verificati obligatoriu starea cutitului. in caz de
reparatii adresati-va atelierului nostru de service
autorizat pentru clienti. Folositi numai piese de
schimb originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

Nr. art. cutit de schimb: 34.045.53

-150 -



8. Depozitarea si transportul

Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 °C si 30 “C. Pastrati aparatul in
ambalajul original.

Transportul

° Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.

®  Pentru un transport mai usor (sau depozitare)
slabiti piulitele fluture (Fig. 3b / Poz. 13), pana
cand etrierul de impingere se poate rabata
n aceste puncte. Aveti grija sa nu deteriorati
cablul si tevile etrierului de impingere.

® Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si
vibratiilor puternice, in special in timpul trans-
portului in autovehicule.

®  Asigurati aparatul impotriva lunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

Tndepértat,i acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai n-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune Cauza posibila Remediere

Motorul nu porneste | a) Racordurile la motor sunt desprinse | a) Se va verifica printr-un atelier ser-

vice pentru clienti

b) Aparatul sta in iarba inalta b) Se va porni in iarba mica sau pe

suprafete deja cosite; se va modifi-

ca eventual indltimea de taiere

c) Carcasa masinii de tuns gazonul c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
infundata sa se poata misca liber

d) Acumulatorul nu este montat corect | d) Scoateti acumulatorul si

introduceti-l din nou (a se vedea 5.)

Slabeste puterea a) larba prea naltd sau prea umeda a) Corectati indltimea de taiere
motorului b) Carcasa masinii de tuns gazonul b) Curatati carcasa
infundata
c) Cutitul este foarte uzat ¢) Schimbati cutitul
d) Slabeste capacitatea acumulatoru- | d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)
Taieturd neregulatéa | a) Cutitul este uzat a) Schimbati cutitul sau ascutiti-1
b) inaltime de taiere gresita b) Corectati indltimea de taiere
Motorul se opreste | a) Suprasolicitare a acumulatorului a) Opriti si porniti din nou aparatul
brusc Daca apare mai des, utilizati un
acumulator cu capacitate (Ah) mai
mare
b) Acumulatorul gol b) Utilizati un acumulator incarcat
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Eliminare

)i

[ | Li-on

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzitoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivduvog!

Katd tn xprjon Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AapBdvovtal oplopeva HETPA aoPpaAeiag.
AafdaoTe yla To AGYo QuTO TIPOOEKTIKA TIG
Odnyieqg xprong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
ndvta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoeTe T
ouoKeun o€ AAAQ dtoua, dwoTe Hadi Kal auTeg
Tig Odnyieq xpriong / Yrnodeigelg aodaAeiag. Agv
avaAapBdavoupe kapia eubuvn yla atuxruata

1 BAABeG Tov odeilovTal o P THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrodei&ewv
aopaAeiag.

EEnynoeig yla Ta Xpnotpomnolovpeva
oUpBOAa (BAETE €IK. 12)

1. Kivduvog! - lNa ) peiwon Tou Kivduvou
TpaupatiopoL dapdote v Odnyia xpriong.
Na kpatdte anootaon!

MPOEIAOMOIHZH - Mpuwv and epyaoieg
ouvtripnong adaipeite ) pratapial Ta
paxaipta ouvexifouv va eploTpEdovTal
Alyo aKOuN META TNV ATIEVEPYOTIOMOT) TIOU
Kwntpal

Na ripootateveTe TN cuoKer) and Bpoxn Kat
vypaoia

Eyyunuévn otddun akouoTIKAG LloxVog
Mpoo€Ete T owWOoTN AMOoUPOT) TOU
OUOOWPEUTN

Movo yia xprion o€ oTeyvoug XWpPousg
KAdon mpooTtaciag Il

O unatapieq va puldacoovtal povo oe
OTEYVOUG XWPOUG Kal o Beppokpacia
mepBariovtog +10°C - +40°C. Na
aToONKEVETE TIG MITaTapieq HOVO o€
PopTiopévn katdotaon (TouA. 40%
$popTiopeVN prarapia).

2.
3.

© o N

H ouokeury va un
Xpnouworoleitat ano madld. Aev
ETUTPETIETAL O KABAPIOUOG KaL N
OUVTH)PNON va EKTEAOUVTAL ATTO
radld. Autry n cuoKeun Propel
va Xpnotuoromeei arnod atoua
ME TIEPLOPLIOUEVESG CWATIKEG,
QALOONTIKEG 1) TIVEUUATIKEG
IKAVOTNTEG 1) ME EAAEWYN

Teipag Kat yvwoewv, epooov

grtnpouvtal and Atouo
APMOJI0 Yia TNV aodAAEla 1} Qv
€Aapav odnyieg ya tnv acpain
XPN0MN TNG CUCKEUNG Kal gival eV
YVWOEL TWV KIvoUvwv. Ta tadla
dev erutpenetal va raifouv pe
TN CUOKEUT).

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg vrodeifelg aocdaieiag
oTo eriouvantopevo BiBAapLo!
Mpoeidomnoinon!

AwaBaocTe 0Aeq TIG UTIOSEigEIg aodaleiag,
TIG 08NYiEQG, TIG ATIEIKOVIGELG KOl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKIG
GUGOKEUNG. Z¢ TIEPIMTWoN MapaieiPewv Katd
™V tpnon Twv unodeifewv aopaAeiag pmopei
va PokANnOei nAektpomAngia, upkayld kavn
ooPapoi TPAUNATIOWOI.

2. NMeprypadn TNG GUCKEUNG Kal
ouunapadidopeva

2.1 Meprypadn) TNG cUCKeUNG (k. 1/2)
1. Bpayiovag evepyoroinong

2. Emndvw Bpayiovag wbnong

3a. Katw Bpayiovag wénong de&1a

3b. Katw Bpayiovag wénong aplotepd

4. NAapn petadopdg

5.  KaAdabt cuAhoyng XopTwv

6. Tpoxog

7. KdAuppa e§aywyng

8. ®payn evepyoroinong

KaAdabL cuAhoyng xopTwv Se&la

10 KaAdabL cuAoyng XOpTwV aplotepd

11. Emavw turpa kaAadlol cUAAOYNG XOpPTWV
11a. 'Evdelgn neplexopévou

12. Bideg otepewong

13. MNagadi-metaiovda

14. Zmprypa kaAwdiov

15. Kardkt Orjkng pratapiag

16. Mnatapia

17. ®opTioq

<o .
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2.2 Typnapadldopeva

Bdaoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUKE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TIEPITTWON EAAEIPEWV
TUNHATWYV TIAPAKAAOUUE VO ATIOTAVOEITE EVTOG
5 epyACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA
ayopdg oo Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
etalpeiag pag n oto Katdotnua ard To ornoio
ayopAcaTe Tn GUOKELN, TIpooKoui{ovtag Tnv
loxUouoa anodelEn ayopdgs. NMapakaiovpe va
TIPOOEEETE TOV TIVAKA EYYUNONG 0TOUG OPOUG
€yyunong oTo TEAOG TWV OSMNYLWV.

® Avoi&te TN ouokevaoia kat Byaite
TIPOOEKTIKA TI CUCKEUT).

ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUOKEVAOIAG

K0OWG Kal T CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (edv umtdpyouv).
EA€yETe edv eival TANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
EA€yETe T ouokeun Kal Ta agecoudp yla
evoEXOUEVEG (NULEG aTTO TN HETADOPA.
duAdagte TN ouokevaaoia av yivetal pExpL TV
ndpodo NG PoBeapdlg TNG Eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VAIKA cuokevaoiag Sev eival
mavidla! Ta madia dev emrpénerat va naifouv
e TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUPPAVES
Kat pkpoavTtikeipeval Yoiotatat kivéuvog
katdroong kat acpugiag!

Zuumnapadldopeva

®  XAOOKOTTIKO Uratapiag

KaAdbt cuAdoyng xopTwv

Mrnatapia (oto Tipoidv pe ap. 34.133.60 dev
ouurnapadidetat)

PopTIoT§ (oTO TIPOIOV HEe ap. 34.133.60 dev
ouumnapadidetat)

® YA ouvapuoAdynong

* [lpwTtdTuTeg 0dnyieq xpriong
* Ynodeitelq aodaeiag

3. ZwoTt xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpoopileTal yia IOWWTIKY) XPriom
OTO OTIITL 1) OTOV KN|TTO.

2av XAOOKOTTTIKA YLa ISUWTIKY) XPTioT OTO

OTI{TL KAl 0€ I8IWTIKOUG KNTIoug BewpouvTal

Ol OUOKEVEG TIOU SEV XPNOLOTIOLOUVTAL KATA
Kavova avw arod 50 wpeg ETNCIWG oKat

TIOU TIPOPAETIOVTAL KATA KUPLO AGYO Yla TNV
Tepurtoinon xAong 1 ykadov, oxL Opwg oe
dnuooia mdpka, abANTIKA YRTEda, o€ SPOUOUG

oTnV Yewpyia kat Sacokopia.

Mpocoyn! Adyw cwpatikov Kivéuvou Tou Xprjotn
SeV ETUTPEMETAL 1) XPT)OT TOU XAOOKOTTTIKOU YL
KOYIHO BAUVWY, TIPACLWYV, YO TOV TEUAXIOMO
AVAPPLXOMEVWV PUTWV N YIa XAOT OE OKETIEG T
0€ YAAOTPEG UIMAAKOVIWYV Kal YIa TOV KaBaplopo
(avappodnon) meCodpopiwy 1 yla TEUAXIoHO
KAaSIWV arnod Bduvoug kat ipactég. Emiong to
XAOOKOTITIKO SEV ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOMmOEL
yla erunedornoinon edddoug, Onwg T.X. Aodpdkia
artd TUPAOTIOVTIKEG.

lMa Adyoug aodaleiag To YAOOKOTITIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOLETAL OV PNXAvnua
TPoweNnoNg yla AAAa epyaAeia Kat o€t
EPYAAELWV TIAVTOG €id0Ug, EKTOG €AV UTIAPXEL N
pPNTY) AS€EL0 TOU KATAOKEVATTT).

H pnxavn emtpenetal va xpnotdoromeei povo
yla Tov oKoTIO yla Tov otoio Tipoopiletatl. Kabe
TEpav ToUTOU XpPrjon Sev avTanokpievtal oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAARES
Ttou odeilovTal oe TIapopoLa Xprion i ya
TPAVMATIOHOUG TIavTog gidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpe va TPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €Xouv
KATAOKEVAOTEL YLO ETIAYYEALATIKT), BLOTEXVIKN
N Blopnxavikn xenon. Aev avaAapBdvoupe
€yyunaon o€ TePITTWOoN Katd TNV oroia 1
OUOKEUN XPNOLOTIOMONKE o€ ouvepyeia,
Blotexvieg 1) otn Blounxavia ) oe epyacieq
TIaPOHOLEG HE AUTEG.

4. TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM AEITOUPYIOAG oo
AplBOG OTPOPWYV KIVNTAPA: ..o 3300 min™
Eidog mpootaciagq: ..............

KAdon npootaciag:

Bdapog: .......... 8,8 kg
MMAGTOG KOTING: et 30cm
‘Oykog KaAaBLov yia KoPEVa XOpTa ..... 27 Aitpa
ZTA6uN NXNTIKNAG THEONG L 1 oo 76,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3dB
METENBEICA OTABUN NXNTIKNG LOXVOG Lyl o
............................................................ 84,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K|\t o 1,79 dB
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EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKAG LIOXVOG Ly vvveee.

............................................................... 87 dB(A)
AOVNOEIG OTN AGYXN @, 0 wevvevvieiennine <2,5m/s?
ABERBAOTNTA Kiueeece e 1,5 m/s?

PuBuion vpoug komm|g: ....30-65 mm; 3 Babuideq

Mrmatapia 16vtwv Albiov

TAON: i 18Vd.c.
XWPNTIKOTNTO vt 3,0 Ah
APLOUOG KUTTAPWV .. 5
®dopTIoTNG

TAoM E0O80V: ... 200-250V ~ 50-60 Hz
TAON EEOO0U: ..o 20Vvd.c.
PEUHA EEO80U: ..o 3,0A
KAQOT TIPOOTACIAG: e /@
MNpocoxn!

O $opTIOTNG ETUTPETETAL VA XPNOLoTIoLEiTaL
uoévo pe pratapieg Li-lon ng oepag Power X-
Change!

Kivéuvog!

©0dpupog KkalL doviioelg

O1 TipEG BopuPwV Kat Sovricewv SlamoTwONKav
oupdwva e To TIpoTuTio EN 62841.

Na xpnoipomoleite nxompooTacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELQ TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
SlavuopdTwy TPV KateuBuvoewv) cUpdPwWva pe
To mipoTuTio EN 62841.

OL avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL TIHES eKTIOUTMG BopUBou
UETPRONKav BACEL TUTIOTIOMNMEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTopoUV va XPNoLoTonBouy yia
N oUYKPLON Wiag NAEKTPIKTG CUCKEUNG HE pia
AAAN.

OL avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL THES eKTIOUTMS Bopuou
UTTOpOoUV VA XPNOLIOTIOmB0UV yid TIpocwpLvn
€KTIUNOM TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeidomnoinon:

H tn) petadoong g dévnong propei va
SlapEpeL KATA TNV TIPAYUATIKA XPron TG
NAEKTPLKIIG CUOKEUNG aTtd TNV avapepOpeVn
TWN), avaAoya e Tov TPATIo XProng g,
1blaitepa amo To €i60g TOU AVTIKEEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

MeplopioTe To XpOvo epyaciag!

Edw mpémet va Adafete unoyn oag 6Aa

TA TMAMATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
Tapdadetypa Xpovoug Katd Toug omoioug eivat
OBNOMEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal XpOVOUG
KaTdA TOUG oToioug eival avappéEVo aAAd Xwpig
dopTio).

MeplopioTe TNV dnpioupyia 6opvPou Kat Tig

Sovrjoelg oto eAdayloto!

® Na XPnOLJOTIOLEITE HOVO CUOKEVEG GE AYoyn
Katdotaon.

° Na ouvtnpeite Kal va KaBapifeTe TAKTIKA TN
OUKOEUN.

®  Na npoocapudleTe 0TN CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® [lpoogETe va Unv urePPOPTWVETE TN
OUOKELN.

®  APnoTE TN OUOKEUT) VOEXOUEVWG Va
eAeyxOei amod edIko TeXViTN.

® Na amnevepyoTtoLeiTE T CUOKEUT OTaV Sev
TNV XPNOLIOTIOLEITE.

* Na ¢popdrte yavtia.

Mpoocoxn)!

YroAemopevol Kivéuvol

AKOUN Kal O€ TIEPIMTWON CWGOTNG Kal

KOVOVIKIG XP1IONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyaAeiov, vpicTavral mAvTa opiopEVol

uTIoAEOpevoL kivauvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol UTtopouv va tapoucLacTouV

avaloya pe To €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMO0UV KATAAANAEG HACKES
TPooTasiag arnod oKov.

2. BAd&Beg g akong, edv dev xpnotporoloel
KATAAANAN nxompootaciag.



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Ap. gidovug 34.133.60 mapadidetal xwpig
Hmatapia kat Xwpig ¢poptiot.

Katd tnv mapadoon 1o XAOOKOTTTIKO Eival eV
HEPEL cuvappoAoynpeEvo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpayxiovag
TIPOWBNOoNG Kat To KAAAB!L yla Koppeva xopta. Na
aKOAOUBNOETE TIG 08NYieg XPriong Pripa pog
Brjna kat va pooavatoAileoTe e T BorBela
TWV EKOVWV.

Yrodegn! Ta anatrovpeva TUARATA Yid T
ouvappoAdynong (Bideg, odnyoi KAAWSIWV KATL.)
1 THAHATA CUVAPPOAOYNONG (TL.X. LG, KAEOLA
KATL.) urtopei va BpiokovTal 0Tn ouokevaaoia n
TAVw OTN CUCKELT).

H ouokeun va pn xpnotgoroleitat ano madld.
Aev eTUTPEMETAL 0 KABAPIOHAG KAl 1) CLVTINPENON
va ekTeAouvTal amno Tadid. AuTr) 1 CUCKEUN
propei va xpnotloromeei anod Atoua pe
TIEPLOPIOUEVEG OWHATIKEG, ALOONTIKEG 1)
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) He EAAeWYN Tieipag
Kal yVwoewv, EPOCoV EMITNEOUVTAL ATIO ATOUO
appodio ya Tnv achaleta 1y edv Exapav odnyieq
yla TV acdaAr| Xprion Tng CUCKEUNG Kal eivat ev
YVWoeL TwV KvdUvwv. Ta taidld dev emutpenetal
va 1aifouv e TN CUOKeT).

Mpoeidomoinon! BydAte mpwta Tn pratapia
TIPLV KAVETE TI§ PUBMICELG 0TI CUCKELN.

TomtoB€tnon Tovu Bpayiova wlnong

(ew. 3a-3c)

21epewoTe Toug SU0 KATw Bpayioveg (ap. 3a

/ 3b) ekl Kal aploTePd oTo TEPIBANUA TOU
xAookorttikoU. BidwaoTe Tov emavw Ppayiova
wenong (ap. 2) pe Toug duo KATw Bpayioveg
wenong (ap. 3a/3b). ZrepewoTe TOV Aywyo TOU
KlvnTpa pe Ta otnpiypata kaAwdiwv (ap. 14)
oTov kdtw Se&L6 Bpayiova wbnong (ap. 3a) kat
oTov enavw Bpayiova wlnong (ap. 2).

Aev eTuTpEMETAL VA TTAPEUTIOSICETAL 1) AVAKALOT
Tou Bpayiova wlnong (BA. edadlo 8) amd
KOAWSL0 Kal OTAPLYHA KaAwSiou.

TomoB£TNnoN TOV KAAAO10U GUAAOYTIG
XOpTWV (£IK. 4a-4¢)

2uvdéote PETA&Y Toug Ta &io Hod Tou
TIEPIBANMATOG TOU KAAAOI0U GUAAOYNG
XOpTwV (ap. 9/10). MPooéETe va KOUPTIWOOUV
OwWOoTA OAEG OL TTAAOTIKEG HUTEG OTIG YLd

TOV OKOTIO QUTOV TIPOOPLLOUEVES OXIOUEG.
Katorv tomnobeteite TO €MAVW TUAMA TOU
KaAaBLou cuAAoyNg XOpTWV (ap. 11) ota

Nnon tormobetnuéva Uod Turuata. To KaAdoL
OUAAOYTG XOPTWYV KPEULETAL GTO XAOOKOTITIKO
oTa U0 KpepaoTapLa. MNa Tov oKoto auTdv
QTIEVEPYOTIOLEITE TOV KIVNTAPQ KAl TIEPUEVETE
TNV aKLVNTOTIOMOT) TOU paxalplol. AVAONKWVETE
TO KAAUPHA eEaywyng (ap. 7) He To €éva XEPL Kal
ME TO AAAO XEPL KPATT|OTE TO KAAAOL GUAAOYTG
0T XEPOoAaPN Kat KPEHATTE TO ATO EMAVW.

"EVOELEN TIEPLEXOUEVOV

To kKaAdBL cuAAoyNG XOpTWV SLaBETEL EVOELEN
0TABUNG TIEPLEXOUEVOU (EIK. 2/ap. 11a). H
€voelEn avoiyel e TOV agpa TIov TIapayeL TO
XAOOKOTITIKO KaTA TN AetToupyia. OTav KAedioel
TO KAQTIETO KATA TNV SIAPKELA TNG KOTNG TNG
XAONG, To cUGTNHA CUAAOYNG Eival YEUATO Kal
npérnet va adetaotel. Na kabapileTe TAKTIKA TO
KOAAGBL CUAAOYTIG XOPTWV.

Pu6uion Tou UPoug KoTtg (LK. 5)
Mpoocoxn)!

H pUBpLoN TOU UYPOUG KOTING ETUTPETIETAL VA
ekteAeital povo adov adalpedei n pratapia.

[MpTe TNV ouokeur| Pog To TTAAL. PuBpuioTe KAOe
TIAEUPA TOU AEOova XWPLoTA YLd VA HELWOETE

™V €vtaon. PEPTE TOV PTPOCTIVO KAl TOV THow
agova oty {6la eyKOTY), WOTE TO pOXaipL KOTIAG
va €pXeTal TapdAAnAa Tpog To yKagov.

Mpwv apxioete TNV Komm Tou YKadov,
adalpéoTe TNV pratapia kat eAEyETe eav
KOBEL KaAd To epyaAeio KOTG Kat eGv dev
UTTIAPXOUV EAATTWHATA OTA HECA OTEPEWONG.
AVTIKATAoTNOTE Ta OXL KAAA OKOVIOUEVA Kaun
EAATTWHATIKA EPYAAEIQ KOTING TIPOG aTtoduyn
QavIoOPPOTIiaG.

O¢on  'Yyog korig
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

d>op'rlon ™G pnarapiag (K. 6)

Adalp€aTe TIG uraTapieg arod Tn GUOKELN.
la 1o oKOTIO AUTO TIECTE TO TIAN|KTPO
aKtvnTotoinong.

2UYKPIVETE €AV N TAOT TIOU AvadEPETAL
OTNV ETIKETA AVTIOTOLXEL € TNV TACT TOU
SiTVov. BaAte To BUoHa Tou GopTIoTH
(17) omv mpida. To mpaotvo LED apxicet va
avapoofrvel.
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3. BdAte ™ pnatapia (16) mavw otov GopTIoT
17).

4. 10 edadlo , EvdeilEn doptiot“ Ba Bpeite
Ttivaka pe Tiq eENynoelg tng £voeiEng Tou
LED oto ¢optiot.

Kata ) didpketa g popTiong propei va
CeotaBei Aiyo 0 cucowPeVTNG. MpdKeLTal yla KATL
PUGCLOAOYIKO.

Eav Sev gival duvatn n poption Tou

OUCOWPEUTN, TIAPAKAAOUUE Va EAEYEETE

®  gdv umapxel Tdon otnv mpida.

®  gdv umtapxel Ayoyn enaogr) oTiq EMAPES
PoOpTIONG.

Eav Sev gival duvatn n poption Tou
OUOOWPEUTN, TIAPAKAAOUHE VA ATTOCTEIAETE
®  T0 GOPTIOTN

® KOl TNV HOVASa TOU CUGCWPEUTH.

OTO THNAHA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWV.

MNa owoTH ATOGTOAN VA ETILKOIVWVI|CETE UE
TO TUNMA pag EEUNNPETNONG TIEAATWYV 1) ME
TO KATACTNMA TIWANCEWV, OTIOU ayopAcate
TN GUCKEVT).

Katd tnv arnocToAn 1) andppun Hnataplwv
1l GUGKEVWYV pmatapiag MPocEETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TIAQCTIKEG CUKOUAEG
woTe va anodevxOei Eva BpayukUKAwHaA 1)
mupkayal

Ma peyaAn diapketla wng g Hovadag Tou
OUOOWPEVTN, PPOVTIOTE Yla TNV £yKalpn
enavagpopTion TG HovAda TOU CUCCWPEUTY).
AuTé eival omwodnmoTe anapaitnto 6Tva
SlOTIOTWOETE TWG HelwveTaL 1 arddoon.
Mot€ punv ekdpopTtilete TMANPWG TN HovAda Tou
ouoowpeuTn. AUTO Ba eixe oav ouvEmeLa pia
BAAPN TNG povadag Tou cucowpeuT)!

"EvéelEn duvapikotntag pratapiag (€L 7)
MEoTte 1O TANKTPO YLa TNV EVOELEn
SuvapIKOTNTAG TOU cUCOWPEUTN (A). H EvdelEn
SuvapIkoTNTAG TOU cCUCOWPEUTY (B) oag deixvel
TNV KAtaoTaon pOPTIONG TOU CUCCWPEUTT) BAceL
Twv 3 LED.

Eival avappéva kat Ta 3 LED:
O cuoowpeuTNg £xel PopTIoTEL TTANPWG.

Avapouv/el2 1} 1 LED:
H prnatapia givat akoun apketd GopTIOUEVD.

AvaBooprjvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival adelog, PopTioTe Tov.

AvaBoopirjvouv 6Aa ta LED:

Ynéppaon g Beppokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€TE TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKEUN)

Kal aroTe Tov e pia nuEPa oe Beppokpacia
Sdwpatiov. Edv emavanapouolaotei To odpaApa
TOTE O CUOOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kat eival EAaTTWHATIKOG. AbalpEaTe T pratapia
aro TN ouokeun. Mia EAATTWHATIKY) prtatapia
Sev eival duvatdyv va enavaypnotporondei n va
enavadoptioTei!

TomtoB€Tnomn Tng prartapiag (€k. 8)

®  AVOIETE TO KATIAKL TWV UTATAPUDV.

®  BAATE TO TTOKETO TOU CUCOWPEVTH GTOV
TIPOCAPHOYEAG POPTIONG.

° KAeioTte TO KAAUPMA TNG BNKNG MITATAPLWY.

6. Xelplopog

Mpoocoxn)!

Apeoa Tiptv TNV B€omn oe Aettoupyia Tou
XAOOKOTITIKOU, TOTIOBETNOTE TN prtatapia Kat
adalpéate TNV o€ KABe dlakorm 1y Katd N Angn
g epyaciag.

Mpocoxn!

Mpog amoduyr abEANTNG evepyortoinong,

TO XAOOKOTTTIKO SLaBETEL hpayr| EKKivnong
(elk. 9/ap. 8) TIoL TIPETTEL VA TILECTEL TIPOTOU
propei va TiieoTel o Bpaxiovag evepyoroinong
(elk. 9/ap. 1). E&v adrjoeTe eAeVOePO TO
Bpayiova evepyoroinong, arevepyoroleitat
TO XAOOKOTTTIKO. H gkKivnon propei va
KabuoTeproel peplkd SeutepoAerta. Kavte
auTr) TN Sladkaaoia HEPIKES POPEG Yla va eioTe
OlyoupoL TIWG N GUOKEUT AEITOUPYEL CWOTA.

Mpoeidomnoinon! Noté unv avoiyete To
KAAuppa eEaywyng, otav adetaletatl To
KAAAO1L Kal KIVEiTal akoun o Kvntipag.

To meploTpepOMEVO paxaipt propei va
TIPOKAAEGEL TPAUUATIGHOVUG.

Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA KAAUHA
eEaywYNng Kat To KAAAOL CUAAOYTIG XOPTWV.
Katd tnv anopdkpuvon va oBNVETE TIpWTaA ToV
Kivntrpa.

H anéotaon aodpaleiag mov podlaypadetal
aro Tig Adyxeg odrynong petagy Tou
TIEPLBATLATOG TOU MaXALPLOU KAl TOU XPT)0TN



TPEMEL va Tnpeital mavtote. Katd To koo
Kat TNV aAAayn Katevbuvong oe TIAQYLEG va
Sivete 18laitepn poooxn. Na mpooexete

yla 0TafepoNTa, va GopdTe TIanouTold e
QAVTIOAOONTIKEG COAEG KAl HAKPLA TTIAVTAAOVLA.

Na koBeTe avta k&Beta Tpog TNV TAayLd. Na
Adyoug acdaleiag dev emutpénetal va KOBeTe
YPaoidL o€ TAQYLEG He KAIoN avw Twv 15 polpwv.

|8laitepn poooxn va Sivete 6TaV TIPOXWPATE
TIPOG TA THOW Kal TPAPWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivduvog naparnarriparog!

Yrodei&elg yia cwoto KoWipo XAong
2UVIOTATAL UTIEPKAAUTITOUOA PHEBOSOG KOWinaTog
(n pia Awpida va kaAuTTTEL TNV AAAN).

Na epyddleote HOVO e KAAA OKOVIOHEVQ
paxaipla, ya va pnv tpaplovvTal Ta X0pTa Kal va
Kitpwidel To ypaaoidt.

lMa kaAo kOYo va odnyeite edv yiveratl To
XAOOKOTITIKS 0€ 600 yiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg AUTEG va UTTEPKAAUTITOUV 1) pia TNV
GAAN WOTE va Un TIAPAAEITIVTAL YPOUUES.

H Swapkela Aertoupyiag Tng pnarapiag kat

£TOL T amoS00T 0€ TETPAYWVIKA HE Hia YEUATN
pratapia e§aptaTal Katd Kuplo Adyo arod Tig
1810TNTEG TOU XOPTOU (TT.X. TIUKVOTNTA, Vypaasia,
Ur|Kog, UYOG KOTIAG ...) KAl amo Tnv taxutnta
Kot (TaxvTNnTa Badiopatog). Ma TNV aTtoukn
TIPOCAPHOYN TNG ATtOS00MG CUVICTOUUE Va
KOBETE T XOPTA CUXVOTEPQA, UE HEYAAUTEPO
UYog KOG Kat avaioyn Taxutnta. H ouxvétepn
€VEPYOTIOMNOT) KAl ATIEVEPYOTIONON TNG
OUOKEUNG KaTA TN SLApKeLa TNG KOTING, HELWVEL
TNV anodoon oe oXEon He TNV empavela. Eav

n dtapkela g pratapiag (ardédoon) mapoAa

Ta avadepbevTa PETPa SV gival IKAVOTIOINTIKY),
TOTE ioWG Bondroel pia pratapia peyaAltepng
Xwpntwotntag (Ah).

To 6o0 ouxva XpetadeTal KOYIo, eEapTaTal
anod tnv TaxvINTa avantuéng Tou ypaotdlov.
270V KUpLo Xpdvo avdmtuéng (Mdiog — lovviog)
00 dopeg TNV eBdopada, aAAwg pia popd TNV
eBdouada. To LPOG KOTIG va KupaiveTal Hetagy
4-6cm Kat 4-5cm va ivat n avantugn pexpt

TO eMOHEVO KOYIO. EAV pia popd peyawoet
TEPLOCOTEPO TO YPAOTidL, un KAVETE TO AdB0G

va T0 KOYETE aUECWS 0TO owaTo UYog. ETal
BAarteTe TO Ypaoidi. MNoTé unv kéBete MAvw amod
TO IOV TOU UPOUG TOU YPaaCLSLov.

H kd&tw MAgUpd Tou KEAUGDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mavra kabapr| Kat va

ATIOMAKPUVOVTAL OTIWOONTIOTE Ol EVATIONETELG
ypaotdlov. Ot evarnoBEoelg SUCKOAEUOUV TNV
€KKIVNOM, HEWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWYIHATOG
™G XAONG Kat TNV QYWY TWV KOHUEVWV
XOPTWV.

2e MAQyLEQ va kOBeTe avta oe Awpideg k&Beta
TPOG TNV MAQyLd. ATTodEVYETE TO YAIOTPNA
TOU XAOOKOTTTIKOU pE AO&T) O€0m TOU TIPOG
enavw. ETAEETE To UYPOG KOG avaloya pe

TO TIPAYHATIKO VP0G Tou ypaotdiov. EkteAéaTe
TIEPLOOOTEPES KOTIEG £TOL WOTE KAOE popd va
KOBeTE HAEOUM 4 cm Ypaoidt.

7. Ka@apiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv amd 6Aeg 11 epyacieg kabaplopov va
adalpeite TNV pnarapia.

7.1 KaBapiopog

* Na kpatate 600 1o eEAeVOePa aTIO OKOVN
Kat akabapoieq yiverat Ta cuoTrpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOUOU KaL TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKELT)
pe €va kabapo Tavi, 1§ kabapioTe To pe
TIETIECUEVO AEPA OE XAUNAT) TtiEoN.

Aev erutpémneTal 0 Kabaplopodg Tou
XAOOKOTITIKOU E TPEXOUMEVO VEPD, 18laiTEPA
pe vPnAn tieon.

2uVIoTOUME va KaBapilete Tn ouokeun
AUEOWG HETA amod KABE Xprion.

Na kaBapilete Tn cUoKEUT TAKTIKA e Eva
vwrtd mavi kat Atyo paiakéd oanouvt. Mn
XPNOloTIolEiTE KABAPLOTIKA 1} SIAAUTEG,
ylati Sev aTOKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
empAvela TG ouoKeunqG. NPooeETe va unv
TIEPACEL VEPS OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUN|G.
Na kaBapilete TO XAOOKOTTTIKO 0ag av
yivetal e Bovptoeg 1) tavid.

ZuvTiipnon

Ta pOappéva 1) Ta EAATTWHATIKA Haxaipla,
oL POPEIG TWV HaXAPUDV KAl TA HTITOUASGVLIA
va avtikadiotavral avd {evyn ano apposdio
€IOIKEVIEVO TIPOOWTTIKS yla va dlatnpeitatn
CQuyooTtdBpion.

PpovtioTe va givat avta KaAd oprypéva
O0Aa Ta otolxeia oTepéwong (Bideg,
Magadla), EToL WOTE VA UTTOPE TIE VA
€pyAadeoTe PE anmoOAUTN aodAAELa PE TO
XAOOKOTITIKO 0ag.

7.2
°
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®  Na gAEYXETE TAKTIKA TO CUOTNHA
TIEPLOUVAAOYNG XOTPTWV YLO EVOEXOUEVES
POopEg.

* Na avtikabiotavtal ta pOapuévar
EAATTWHATIKA EEAPTNUATA 1) TUAMATA.

* [la geyaAuTepn didpketa {wng va
kaBapiovtal kat katdémv va AadwvovTat 0Aa
Ta BdwTA eEapTipaATA KABWG Kal oL TPOXoi
KalL oL AEOVEG.

® H TOKTIKT) TIEPLTTOINOT) TOU XAOOKOTITIKOU 0AG
OX1L MOvo oag eEaodaAilel TNV Aettoupyia
Kat armodoTIKOTNTA ToV yld HeyAAo
XPOVIKO dla’oTnua, aAAd cupBAAEL Kal OTO
TIPOOEKTIKO Kal anAd KOO TNG XAONG oag.

* To eEdptnua mou PpOeipeTal ypnyopdtepa
eival To paxaipt. Na EAEyXETE TAKTIKA
TNV KATACOTAOT TOU HaxXalplol Kabwg Kat
N otepEwon) Tou. Edv €xel pOapei To
Haxaipt, TPETEL AHECWS VA AVTIKATAOTAOEL
1 va tpoxloTei. EGv mapovoiactouv
UTTEPBOAIKEG SOVNOELG TOU XAOOKOTTTIKOU
oag, autd onpaivel wg dev givat owoTtd
CQUYOOTABUIOUEVO TO HaxaipL 1} TTwg
napapopdwenke and KPoUoelg. TNV
TIEPIMTWOT) AUTY) TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL 1)
va avTiKataoTade.

®  2T0 EOWTEPIKO TNG OUOKEUNG SeV UTTAPXOUV
egaptiaTa mov Xpetadovtal cuvTrpnaon.

7.3 AAAayn paxaiptov (eik. 10-11)
Adalpeote Tn/TIg puratapia/eg. Na Adyoug
A0PAAEIOG OUVIOTOUHE Va SWOETE TO
XAOOKOTITIKO 0€ GUMBEPRANUEVO GUVEPYEID
yla TNV aAAayr) Tou paxatptov. MNpoooxrn!
BydAte 1o Buopa acpaAeiag ano v mpidal
Na dpopdTte mpooTateuTIKA yavTia epyaciag!
Na xpnouomoleite HOVO TO YVAOLO paxaipt,
S10TL SladopeTIKA EVEEXOHEVWG Va unV eival
gyyunuevn n dgoyn epyacia Kat n acpdaAela.

MNa v aAAayr] Tou paxaiplov akoAovbrote

Ta NG Pripara:
1. Aaokdapete T Bida otepéwong (ap. D).

2. Adaip€oTe TO POXAipL KAL AVTIKATACTHOTE TO.

3. Katd tnv ToroB€Tnon vEou Haxalplou
Va TIPOCEXETE TN OWOTH KatevBuvaon. Ta
TTEPUYLA TOU paxalplov va eEExouv oTo
XWwpo Tou Kwvntpa (ap. E). Mpénet va
oUUDWVOUV OL TIPOEEOXES ME TIG ECOXEG OTO
paxaipt (ap. F).

4. Kartomw odpiyyete mdAL T Bida otepewong
He €va KAedi. H port) oTtpePng va avepxetat
oe 1iep. 25 Nm.

270 TEAOG TNG oA{OV Va KAVETE YEVIKO EAEYXO
TOU XAOOKOTITIKOU Kal VA ATIOHAKPUVETE OAQ
Ta Kataotra. Mpwv amnd tnv apyr Kabe calldov
va EAEYXETE OTIWOSNTIOTE TNV KATACTAO

TOU HaXaLPLOU. Z€ TIEPITITWOT) ETIOKEVWV
ETIIKOIVWVTOTE E TO THNAHA Hag EEUTINPETNONG
mneAatwv. Na xpnotporoleite uovo yvriola
AVTAAAGKTIKA.

7.4 NoapayyeAia avTAAAAKTIKWV:

Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWYV va
avapepete Ta ENG:

® TUmMog TNG OUCKELNQ

®  AplBudg €idoug TNG CUCKEUNG

®  AplBudg TavTIoNG TNG CUOKEUNG

®  AplBudg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOpiEg
otnv wtooeAidba www.Einhell-Service.com

AVTAAAOKTIKO paxaipt Ap. eidoug: 34.045.53

8. ®UAa&N kai petagopa
AdalpeoTe Tn/TIG uratapio/eq.

OUAAEN

Na diatnpeite TN cuokeun Kat Ta a§ecoudp TG
O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTIAYETO, KAL
pakpta arno nadid. H davikn Bgppokpacia givat
peta&u 5°C kat 30 °C. Na puAd&ete tn ouokeun
TNV TIPWTOTUTIN CUCKeLaAaia TnG.

Metadopd

®  Edv undpyouv, TOTIOBETNOTE CUCTAHATA
npootaciag Katd Tnv petadopd.

® [la 1o EVKOAN petadopd (1 GUAAgN)
AaoKdApeTe Ta MA§ILASIA-TIETAAOVSEG (EIKOVA
3b/ap. 13) 1600 wote va propei va SImAwOel
oTOo onpeio auto o Ppayiovag wlnong.
Mpoo€€te va unv vdiotavtat {nut'q Ta
KaAwdta Kat ot Bpayioveg wbnong..

® Na pooTaTeVETE TN GUOKEUN aTto {NULEG
Kat Suvateg SovroeLg TIoU SnLoVpYyoLVTaL
1blaitepa KAtd TNV HETADOPA HE OXTUATA.

® Na aopalilete T CUOKEUN yla va Un
YALOTPT|OEL KAl VA UNV TIETEL.
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
ETMAVAXPNOLLOTIOINoN

H ouokeun Bpioketal o€ pia CUCKEVATIA TIPOG
aroduyn {nuuwv Katd ) petapopd Autin
ouokevaoia anoteAeital anod PWTeS UAEG

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat Ta e§apTtrpata g
aroteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKLaKA aTopPiHMaTa. ZWOoTr andppun eivat

n napdadoon og KAataAANAa KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
oV BpioKeTaL TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknaon g KowvoTNnTag 0ag.
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10. 'Evdeign Ppoptiotn

Katraotaon €véeiEng Snuacia Kat uETea
Kokkivo LED MNpdacivo LED M HETP

arntevepyortoinon | Avapooprivet EtowpétnTa yia Aetroupyia

(OFF) O ¢dopTloTNq eival ouvdedePEVOQG e TO SIKTUO KaL ETOLLOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peca oto GopTioT.

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon | doéption

(OFF) O PopTioTg PopTilel TN Pnatapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTH.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv utidpxovod GpopTion n
TIPAYHATIKY) SLApKELa P POoTIoNG UItopei va dladepet anod
QUTT)V TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

arevepyoroinon | Evepyoromuévog |H prtatapia eivat popTiopévn Kat €Tolun yla

(OFF) xenon. (READY TO GO)
Katémv evepyortoleital n ¢option achaAeiag pexpL v
TIAf P dOpTLON.
AdnoTe T pnatapia repimov 15 Aemtd MePLOCOTEPO OTOV
PoPTIOTN.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Adaipéate T pnatapia arnd Tov GopTioTr. AIaKOYTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG TIPOG TOV GOPTLOTT).

AvaBoofrvel artevepyorioinon | P6PTLON TIPOCUAPHOYNIG

(OFF) O dopTIOTNG BpioKeTaL OTN AEITOUPYIA VIO TIPOCEKTIKNA

dopTion.
Ma Adyoug acdaAeiag o popTioTng PopTileTal Lo apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&Ng:
- H unatapia dev poptiotnke €dw Kat TIOAU kaipd- H
BepoKPacia TNG Uatapiag dev KupaiveTal ota Idavika
emineda.
- H Beppokpacia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika
emineda.
Ti IpEMEL va KAVETE:
Mepévete pEXPL va mepatwBei ) dtadwkacia GopTiong,
TIapOAa autd propei va cuvexlotei n eopTion TG
urarapiag.

AvaBooprivel AvaBoofrvel ZPparpa
Aev gival duvatr| A€oV n poption. H pratapia eivat
EAOTTWHATIKTY).
TiipEémeEL va KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
eMavadopTIOTEL.
Adaipeate TN pratapia ard Tov opTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:
H pratapia eivat oAU eotn (T1. X. Apleon nAlakn
aKTIVoBOALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTtw ard 0°C).
Ti IpEMEL va KAVETE:
Adaipéote T unatapia kat puAd&te v autni ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuatiov (tiep. 20° C).
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11. NMivakag avalnntnong airtiag BAGRNg

B) H ouokeur| oteketal oe PnAr xAdn

Y) BouAwpévo kEAudog Beplotnplov

8) Aev exel ToroBeTNOel cwaoTtA N
urarapia

Zpaipa Evéexopevn attia AmokardaocTtaon
Aev Taipvel a) ‘Exouv Aaokapet ot a) va eAeyxBei ano to
MTPOoTA O OUVOETELG GTOV KIVNTrpa OUVEPYEIO TOU TUNHATOG
Kntnpag eEunmpETNOoNG MEAATWV

) Ekkivnon o xapnAn xAon r oe
onueia pe Nén KoOPUEVN XAON: va
aAAadeTte evOEXOMEVWS TO UYPOG
KoTm G

Y) KaBapiote To KEAUDOG yia va
TeploTpEdeTAL EAEVBEPA TO
payaipt

8) AdatpeoTe Kat
ETIAVATOTIONETNOTE TN
pratapia (BA. 5.).

Mewvetal n lox0g
TOU KIvnTrpa

@) TOAU YnAY| 1 uypn) XA0N

B) BouAwpEVo KEAUPOG
Beplotnplov

y) MoAU dBappgvo paxaipt

8) Mewwvetal n dSuvapkotnTa NG
uratapiog

a) AlopbwoTe TO VYOG KOTING
) KaBapiote To k€EAUDPOG

Y) AAAGETE paxaipt

8) EA&yETe TN SuvaukoTNTa TNG
pratapiag Kat EVOEXOUEVWG
doptioTe TNV (BAETE 5.)

Aev kOBel kaAd

a) PBappévo paxaipt

B) AdBog vWog KoTNG

a) AA\GETe 1) TpoxioTe TO
paxaipt
) AlopbwoTe TO VYOG KOG

O kivnmpag
otapatdel andtoua

a) YnephopTwon Unarapiag

b) Adela pmatapia

a) ATiEVEPYOTTOINOM KAl EVEPYOTIOINON
TNG CUCKEUNG.
Edv nmapovotaoTtei ouyxva va
XPNOWOTIOOETE Prtatapia
MEYAAUTEPNG XWPENTIKOTNTAG
(Ah)

b) xpnotuoromote GopTIoPEVN
pratapia
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EL

Anocupon

95 ¢

Ta nAeKTPIKA EpYaAEia, Ol uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl Ol CUCKEVATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYAAEia Kal TI UTTATAPIEG OTA ATIOPPIYHATA TOU oTuTIoU oag!

Movo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA e TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN heTadopd Tng 0dnyiag autnig oe eBvikd Sikalo Ta dxpnoTta NAEKTPIKA epyaAeia

Kal oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOWIOTIOINUEVES MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV VA €XOUV eTIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TePBAAAOV Kal TNV avOpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omotacdnrote AAANG Hopdr§ avamapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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Evnuépwon yia to o€ppig
2e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUnon €XOUUE apuoddla cuvepyeia Tou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV €yyunor). Ta ouvepyeia autd Bpiokovtal o

S1a6e01) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1 a&eooudp 1 yia TNV ayopd avaAWCLUWY.

Mpoo€&te OTL 0TN CUOKeLT) AUTH TA aKOAOUBa EEPTILATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) HBPod 1} OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DdBepdueva eEaptmpata* WNKTPES, ZUGOWPEUTNAG
AVaAWOIHA UAIKA/AVAAWOIUA TUHHATA® Maxaipt
EAAeipelg

* eV CUUTIEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG cUoKeuaoiag!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypalete e akpifela o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

AelToUpyNnOoe CWOTA 1 CUOKEUN 1 €iXe aTO TNV apxT) KATIOl0 EAATTWHA?
*  MnAmnwg pooefate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?
* Tlowa SucAeltoupyia mapatnpeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdwete autn T SucAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugdes de seguranca. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacdo dos simbolos utilizados

(ver figura 12)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugdes.

2. Mantenha a distancia!

3. AVISO - Desligar a bateria antes dos

trabalhos de manutencéo. As laminas

de corte continuam a rodar depois de ter

desligado o motor!

Mantenha o aparelho protegido da chuva e

da humidade

Nivel de poténcia acustica garantido

Elimine a bateria devidamente

Para utilizacao apenas em espacos secos.

Classe de protegéo Il

Armazenar as baterias apenas em espagos

secos com uma temperatura ambiente de

+10°C - +40°C. Armazenar as baterias semp-

re carregadas (com, no min., 40% de carga).

>

©oNO>O

Este aparelho nao pode ser uti-
lizado por criancas. A limpeza

e a manutencao nao podem

ser efetuadas por criangas.

Este aparelho pode ser usado
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia
nem conhecimentos, desde que
sejam mantidas sob vigilancia
ou tenham sido instruidas relati-
vamente a utilizacdo segura do
aparelho e tenham entendido os
perigos dai resultantes. As cri-

ancas nao podem brincar com o
aparelho.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacgoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
1. Punho de ligagao

2. Barra de condugéo superior

3a. Barra de condugéo inferior a direita
3b. Barra de condugao inferior a esquerda
4. Pega de transporte

Cesto de recolha da relva

Roda

Portinhola de expulsédo

Bloqueio de ligagéao

. Cesto de recolha da relva a direita
10. Cesto de recolha da relva a esquerda
11. Parte superior do cesto de recolha
11a. Indicador do nivel de enchimento
12. Parafusos de fixagao

13. Porca de orelhas

14. Suporte de cabos

15. Tampa do compartimento da bateria
16. Bateria

17. Carregador

© N> O

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigo de assisténcia técnica no fim



do manual.
® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer estd com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As criancas ndao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Material a fornecer

® Corta-relvas sem fio

® Cesto de recolha de relva

®  Acumulador (ndo incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2 34.133.60)

e Carregador (ndo incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2 34.133.60)
Material de montagem
Manual de instrucdes original

® Instrugdes de seguranga

3. Utilizacado adequada

O corta-relvas destina-se a utilizacédo a nivel do-
méstico e jardinagem enquanto hobby.

Considera-se que os corta-relvas para utilizagao
a nivel doméstico e jardinagem enquanto hobby,
regra geral, ndo ultrapassam as 50 horas de ser-
vico, sendo utilizados predominantemente para

a conservacao de relva ou superficies relvadas,
ficando excluida a sua utilizagcdo em jardins publi-
cos, parques, instalagbes desportivas, na agricul-
tura ou na silvicultura.

Atencao! O corta-relvas nao pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cortar
e triturar plantas trepadeiras ou para cortar rel-
va em coberturas ou em floreiras e para limpar
(aspiragé@o) caminhos ou para triturar partes de
arvores e sebes. Para além disso, o corta-relvas
néo pode ser utilizado como moto-enxada ou
para aplanar elevagdes de terreno, como p. ex.

elevacbes causadas por toupeiras.

Por motivos de segurancga, o corta-relvas ndao
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensao de servigo

Rotagdes do motor: .........cceeevciveennns 3300 r.p.m.
Grau de proteCCaO0: .......cceevueereeerieriieenieeane IPX1
Classe de proteCGa0: .....ecvveeruerriieenieeieeseeeen 1]
PeSO: e 8,8 kg
Largura de corte: ......cccoooveiiiiiiiiceee 30cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 27 litros
Nivel de pressa@o acustica L ,: ........... 76,1 dB(A)
Incerteza KpA: .............................................. 3dB
Nivel de poténcia acustica

medido L,: oo 84,5 dB(A)
Incerteza K, .... 1,79 dB
Nivel de poténcia acustica

garantido L, .oovoeviiiii 87 dB(A)
Vibragdo nabarraa,: ........c.coeeveuerennne <2,5m/s?
Incerteza K:......coovvveiiiiieceeecceeee 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: ....... 30-65 mm; 3 niveis
baterias de litio

TENSE0: vt 18Vd.c.
Capacidade: .....cccocveeiiiie e 3,0 Ah
N.2de Celulas:.......ccovriiiiiiiiieeeee 5
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Carregadores

Tenséo de entrada: ............ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensdo de saida: .......ccceeveeeeiieeccciieeens 20Vd.c.
Corrente de saida: ........cccceevcvveeeiieeeciienens 3,0A
Classe de proteCCa0: ......coceereeriuerreeriieennns /g
Atencao!

O aparelho e o carregador sé podem ser uti-
lizados para baterias de litio da série Power X-
Change!

Perigo!

Ruido e vibragao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcoes) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, & necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0os
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

o Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

e Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesbes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccéo auditiva adequada.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Ref.2 34.133.60 fornecido sem bateria e sem
carregador.

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de conducéo e

o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizacdo do corta-relvas. Siga as instru¢des
de servico, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Nota! As pecas de montagem necessarias (pa-
rafusos, guias do cabo, etc.) ou as pecas funci-
onais (p. ex. fichas, chaves, etc.) encontram-se

nas pecas moldadas da embalagem ou presas

ao aparelho.

Aviso! Retire sempre a bateria antes de efe-
tuar ajustes no aparelho.

Montagem da barra de conducéao

(figuras 3a - 3c)

Fixar as duas barras de conducéo inferiores
(pos. 3a/ 3b) a direita e a esquerda na carcaca
do corta-relvas. Aparafusar a barra de condugéo
superior (pos. 2) as duas barras de condugéo
inferiores (pos. 3a / 3b). Fixar o condutor do motor
com os suportes de cabos (pos. 14) a barra de
conducéo inferior direita (pos. 3a) e a barra de
condugéao superior (pos. 2).

A dobragem da barra de condugéo (v. seccao
8.) ndo deve ser impedida pelo cabo nem pelos
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suportes de cabos.

Montagem do cesto de recolha

(figuras 4a - 4c)

Encaixar as duas metades da carcacga do cesto
de recolha da relva (pos. 9/ 10) uma na outra.
Certificar-se de que todas as patilhas ficam cor-
retamente engatadas nas fendas previstas para o
efeito. Em seguida, encaixar a parte superior do
cesto de recolha (pos. 11) nas metades ja mon-
tadas. O cesto de recolha engata no corta-relvas
nos dois ganchos. Desligar para tal o motor e
aguardar até a lamina de corte parar. Levantar a
portinhola de expulséo (pos. 7) com uma méao e,
com a outra, segurar o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

Indicador do nivel de enchimento

O cesto de recolha dispde de um indicador do ni-
vel de enchimento (fig. 2/pos. 11a). Este abre-se
devido a circulagao de ar produzida pelo corta-
relvas durante o funcionamento. Se a tampa se
fechar durante o corte da relva, significa que o
dispositivo de recolha esta cheio e por isso tem
de ser esvaziado. Limpe o cesto de recolha regu-
larmente.

Ajuste da altura de corte (figura 5)

Atencao!

O ajuste da altura de corte sé pode ser efetuado
com a bateria retirada.

Virar o aparelho ao contrario ou para um dos
lados. Para reduzir a tracao de mola ao ajustar,
cada lado de eixo pode ser ajustado separada-
mente. E importante colocar os eixos dianteiro
e traseiro no entalhe idéntico, de forma a que a
lamina de corte passe paralelamente a relva.

Antes de comegar a cortar a relva, retirar a bate-
ria e verificar se 0 acessorio de corte esta afiado
e o seu elemento de fixagdo ndo apresenta da-
nos. Substitua os acessorios de corte que este-
jam rombos e/ou danificados, de modo a prevenir
um desalinhamento.

Posicao Altura de corte
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Carregar a bateria (figura 6)

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. Verifigue se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (17) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a bateria (16) no carregador (17).

4. No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagcéao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensd@o de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para o0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 7)

Prima o interruptor para obter a indicacao da
capacidade do acumulador (A). O indicador da
capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.
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Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria néo foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Montagem da bateria (figura 8)

® Abra atampa do acumulador.

® Insira 0 acumulador no encaixe.

® Feche a tampa do acumulador baixando-a

6. Operacao

Cuidado!

Imediatamente antes da colocagéo em funciona-
mento do corta-relvas, inserir a bateria e remové-
la cada vez que interromper o trabalho ou depois
de o concluir.

Atencao!

Para evitar uma ligagéo inadvertida, o corta-
relvas esta equipado com um bloqueio de ligacdo
(figura 9/pos. 8), que tem de ser premido antes
que se possa ativar o punho de ligagéo (figura 9/
pos. 1). O corta-relvas desliga-se assim que se
larga o punho de ligagéo. O arranque pode de-
morar alguns segundos. Repita varias vezes este
procedimento para ter a certeza de que o seu
aparelho funciona corretamente.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacao pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de os remover,
deve desligar sempre o motor.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaca da lamina e o utiliz-
ador tem de ser respeitada. Preste uma atencéo
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcgéo

junto a taludes e declives. Certifique-se de que
esta numa posigao segura, use calgado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-
relvas. Existe o perigo de tropecar!

Indicac6es para cortar a relva
adequadamente

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao fiquem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

O tempo de funcionamento da bateria e o ren-
dimento por superficie em metros quadrados
com uma carga de bateria dependem em grande
medida das caracteristicas da relva (p. ex. densi-
dade, humidade, comprimento, altura de corte...)
e da velocidade de corte (velocidade de passada
normal). Para a adaptagéao individual do rendi-
mento por superficie recomendamos a cortar a
relva mais vezes, com uma maior altura de corte
e a uma velocidade moderada. Ligar e desligar

o aparelho frequentemente durante o processo
de corte da relva reduz igualmente o rendimento
por superficie. Se o tempo de funcionamento da
bateria (rendimento por superficie) ndo for satis-
fatério apesar das medidas acima mencionadas,
a solucéo pode ser a utilizagao de baterias com
uma maior capacidade (Ah).

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento maximo (Maio
a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes
por semana, durante os restantes meses do ano
apenas uma vez por semana. A altura de corte
deve situar-se entre 0s 4 e 0s 6 cm e arelva
devera crescer entre 4 a 5 cm antes de ser nova-
mente cortada. Caso a relva tenha crescido um
pouco mais, ndo deve cometer o erro de corta-la
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de imediato a altura normal. Isso prejudica a
relva. Nunca corte mais de metade da altura da
relva.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. Os detritos dificultam o arranque, afec-
tam a qualidade do corte e a expulséo de relva.

Nos declives, efectue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o0 numa posi¢éo inc-
linada, para cima. Seleccione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efectue
varias passagens, de modo a que o desbaste da

relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma so vez.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilacdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa presséao.

® O corta-relvas ndo pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta presséao.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente apos cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pegas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que nédo entra agua
para o interior do aparelho.

® Se possivel, limpe o corta-relvas com esco-
vas ou panos.

7.2 Manutencao

® Aslaminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifica-
dos devem ser substituidos por completo por
um técnico autorizado, para garantir o equili-
brio vertical.

® Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em

seguranca com o corta-relvas.

® Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.

e Substitua as pegas desgastadas ou danifica-
das.

® Para alcancar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecas
roscadas, bem como as rodas e 0s eixos.

® Para além de garantir a longevidade e
eficiéncia, a conservagéao regular do corta-
relvas contribui para um corte cuidadoso e
facil da relva.

® O componente sujeito a maior desgaste &
a lamina. Verifique regularmente o estado
da lamina, bem como a sua fixagao. Caso
a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afia-la imediatamente. Se surgirem vibragdes
excessivas no corta-relvas, significa que a
lamina nédo esta correctamente equilibrada
ou que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

® No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencao.

7.3 Substituir a lamina (figura 10-11)

Retire a(s) bateria(s). Por motivos de segurancga,
aconselhamos que a substituicdo da lamina seja
feita por um técnico autorizado. Cuidado! Retire a
ficha de segurancga! Use luvas de trabalho! Utilize
apenas laminas originais, caso contrario, ndo se
podera garantir a funcionalidade e a seguranga
do aparelho.

Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixagao (pos. D).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste atengéo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (pos. E). As tampas de encaixe exis-
tentes tém de coincidir com as gravacdes na
lamina. (pos. F).

4. De seguida, volte a apertar o parafuso de
fixagdo com uma chave de parafusos. O
binario de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.

No final da época, deve efectuar um controlo
geral do corta-relvas e remover todos residuos
existentes. Verifique impreterivelmente o estado
da lamina antes do inicio de cada época. Em
caso de reparacao, dirija-se ao nosso posto de
assisténcia técnica. Utilize apenas pecas sobres-
salentes originais.
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7.4 Encomenda de pecas sobressalentes: 9. Eliminacéao e reciclagem
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes: O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
¢ Tipo da maquina gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
® Numero de artigo da maquina lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
© Numero de identificagdo da maquina ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
® Numero da pega sobressalente necessaria sérios sdo de diferentes materiais, como p. ex.
0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
Pode encontrar os precos e informagdes actuais feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
em www.Einhell-Service.com nagao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.
Lamina sobressalente Ref.2: 34.045.53 Se n3o tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

8. Armazenagem e transporte
Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte

® Monte dispositivos de protec¢éo durante o
transporte, caso existam.

® Para facilitar o transporte (ou a armaze-
nagem), abra as porcas de orelhas (figura 3b/
pos. 13) de modo a que a barra de conducao
possa ser dobrada nesse ponto. Certifique-se
de que o cabo e os tubos das barras de con-
ducao nao sao danificados.

® Proteja o aparelho contra danos e vibracoes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.

® Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador n&o se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja néo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagao solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire 0 acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

Possivel causa

Eliminacao

O motor nao ar-
ranca

a) Ligagdes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida
d) Bateria ndo inserida correctamente

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta ras-
teira ou onde ela ja foi cortada; se
necessario, alterar a altura de corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

Poténcia do motor
diminui

a) Relva muito alta ou demasiado hu-
mida

b) Carcaca do corta-relvas entupida

c) Lamina demasiado gasta

d) Capacidade da bateria diminui

a) Corrigir a altura de corte, alterar o
ajuste electronico

b) Limpar a carcacga

¢) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
e, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

Corte irregular

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorrecta

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

O motor para repen-
tinamente

a) Sobrecarga da bateria

b) Bateria vazia

a) Desligar e voltar a ligar o aparelho
Se isto suceder mais vezes, utilize
uma bateria com capacidade mais
alta (Ah)

b) Usar a bateria carregada
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PT

Eliminacao

9:¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na sauda humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparacdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecgas estao sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descrigéo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koriStenih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Odrzavajte razmak!

UPOZORENJE - Prije radova odrzavanja
izvadite bateriju. Nozevi se nakon iskljuéenja
motora jo§ malo okrecu!

Zastitite uredaj od kise i vlage

Zajamceni intenzitet buke

Akumulator zbrinite struéno

Samo za uporabu u suhim prostorijama.
Klasa zastite Il

Baterije skladistite samo u suhim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 C do
+40°C. Skladistite samo napunjene baterije
(min. 40 % napunjene).

2.
3.

©COoN>OGO A

Djeca ne smiju koristiti ovaj
uredaj. Djeca ne smiju obavl-
jati Cis¢enje i odrzavanije. Ovaj
uredaj mogu koristiti osobe
smanjene fizicke, senzorne ili
mentalne sposobnosti ili s nedo-
statkom iskustva i znanja samo
ako su pod nadzorom ili ako

su upucéene u sigurnu uporabu
uredaja i ako razumiju opasnosti
koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati ovim uredajem.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaija (slika 1/2)
Rucka za uklju¢ivanje/iskljuivanje
Gornja precka za guranje
. Donja prec¢ka za guranje desno
. Donja precka za guranje lijevo
Rucka za noSenje
Kosara za sakupljanje trave
Kota¢
Zaklopka otvora za izbacivanje
Blokada uklju¢ivanja
Kosara za sakupljanje trave desno
. KoSara za sakupljanje trave lijevo
. Gorniji dio koSare za sakupljanje
11a. Prikaz napunjenosti
12. Priévrsni vijci
13. Krilna matica
14. Drza¢ kabela
15. Poklopac pretinca za baterije
16. Baterija
17. Punjaé

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
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® Po moguénosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Isporuka

®  Akumulatorska kosilica

® Kosara za sakupljanje trave

e Akumulator (kod art.-br. 34.133.60

nije u isporuci)

Punja¢ (kod art.-br. 34.133.60 nije u isporuci)
Materijal za montazu

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ova kosilica prikladna je za privatno koristenje u
kuénim i hobi vrtovima.

Kosilicama za privatne vrtove kuca i hobi vrtove
smatraju se uredaji ¢ija godiSnja uporaba u pravi-
lu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljop-
rivrednim i Sumskim dobrima.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda koris-
nika kosilica trave ne smije se koristiti za SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i usitnjavanje
vitiGastog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢i$éenje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
vec odsjecenih grana drveca i Zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator i za izravnavanije povisenog tla, kao $to
su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........cccccceiiiiiiiiiiininee. 18V
Broj okretaja motora: ..........cccocveennnnn. 3300 min™
Vrsta zastite: ......coovvvieiceeeee IPX1
Klasa zastite: ........cccevvivieiiiccece e 1]
TEZINA: et 8,8 kg
SifiNa rezanja: .......oceueveceeveeeeeeeeeeeeenenans 30cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ...... 27 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 76,1 dB(A)
Nesigurnost K 1 ..o 3dB
Izmjerena jacina buke L,,,: ..84,5dB(A)
Nesigurnost K @ wooeveeiiiiiicis 1,79dB

Zajaméena jaCina buke L ,: ....cccooenenee 87 dB(A)
Vibracija na precki a,: .........cocoeveueuennne <2,5m/s?
Nesigurnost K:......oooieiiiiiieiieeceiee 1,5 m/s?
Podesavanije visine rezanja: 30-65 mm; 3 stupnja

Li ionski akumulator

[NV E= T 0T o R, 18Vd.c.
Kapacitet: ......coeeveveeiieeeeeee e 3,0 Ah
Broj €elija:.....ccooeeiiiiiiiiiee 5
Punjaé¢

Ulazni napon: ........c.cccecee. 200-250V ~ 50-60 Hz
1zlazni Napon: .......cccoeeviiiiiccc 20Vd.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiieiiie e 3,0A
Klasa zaStite: .......ccceeevveeeeiiie e, Il/@
Pozor!

Uredaj i punja¢ smiju se koristiti samo za litij ions-
ke baterije serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.



Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu optereéenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
iskljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.

* Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

® Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

* Nemojte preopteredivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeée opasnosti

mogu nastati vezi s izvedbom i konstrukcijom

elektroalata:

1. Ostecéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Art.-br. 34.133.60 se isporucuje bez akumula-
tora i punjaca.

Kosilica je prilikom isporuke djelomi¢no montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletnu ruéku za guranje i koSaru za sakupljanje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu korak po korak i
orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Napomena! Potrebne montazne dijelove (vijke,
vodilice kabela, itd.) ili funkcionalne dijelove (npr.
utikag, kljué, itd.) moZete pronacdi u oblikovanim
elementima ambalaze ili na uredaju.

Upozorenje! Uvijek izvucite bateriju prije
nego $to namjeravate provesti bilo kakva
namjestanja na uredaju.

Montaza precke za guranje (slika 3a - 3c)
Pri¢vrstite obje donje precke za guranje (poz. 3a
/ 3b) desno i lijevo na kuéistu kosilice. Vijéano
spojite gornju precku za guranje (poz. 2) s obje
donje precke za guranje (poz. 3a/ 3b). Pri¢vrstite
vod motora s drzac¢ima kabela (poz. 14) na donjoj
desnoj precki za guranje (poz. 3a) i na gornjoj
precki za guranje (poz. 2).

Preklapanje precke za guranje (v. odjeljak 8) ne
smije se onemoguditi kabelom i drzacem kabela.

Montaza koSare za sakupljanje (slika 4a - 4c)
Sastavite dvije polovice kucista koSare za saku-
pljanje trave (poz. 9/ 10). Pazite da svi plasti¢ni
zupci pravilno sjednu u predvidene utore. Zatim
postavite gornji dio koSare za sakupljanje (poz.
11) na ve¢ montirane polovice. KoSara za saku-
plianje se pri¢vrséuje na kosilicu na dvije kuke.
Za to iskljucite motor i pricekajte da se noz za
rezanje zaustavi. Zaklopku otvora za izbacivanje
(poz. 7) podignite jednom rukom, a drugom drzite
koSaru za sakupljanje za rucku i zakvacite je
odozgo.

Prikaz napunjenosti

Kosara za sakupljanje ima prikaz napunjenosti
(sl. 2/poz. 11a). On se otvara uslijed struje zraka
koju stvara kosilica tijekom rada. Kad se tijekom
ko$nje poklopac zatvori, znaci da je koSara za
sakupljanje puna i treba je isprazniti. Redovito
Cistite koSaru za sakupljanje.

Postavljanje visine rezanja (slika 5)

Paznja!

Postavljanje visine rezanja smije se obaviti samo
kad je baterija izvucena.

Okrenite uredaj ili ga nakrenite na stranu. Kako
biste smanijili napetost opruge prilikom postav-
ljanja, svaka strana osovine moze se zasebno
postaviti. Vazno je prednju i straznju osovinu
dovesti u isti utor kako bi rezni noz bio paralelan s
travnjakom.



Prije poc¢etka kosnje, izvadite bateriju i provjerite
je lirezadi alat ostar i jesu li priévrsna sredstva
neostec¢ena. Zamijenite tupe i/ili oSte¢ene rezace
alate da ne bi doSlo do neuravnoteZenosti.

Pozicija Visinareza

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Punjenje akumulatora (slika 6)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku (slika 9/poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(17) u utiénicu. Zeleno LED svijetlo poéinje
treperiti.

3. Prikljucite akumulator (16) na uredaj za pun-
jenje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provijerite,

® ima li u utiénici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinacno zapakirate u
plastiéne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 7)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaza akumulatora (slika 8)

e Otvorite poklopac akumulatora.

® Umetnite akumulator u odgovarajuci prihvat-
nik.

e Zaklapanjem zatvorite poklopac akumulatora

6. Rukovanje

Oprez!

Neposredno prije pustanja u pogon kosilice,
umetnite bateriju i kod svakog prekida ili prestan-
ka rada uklonite bateriju.

Pozor!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljué¢ivanje, kosilica
ima blokadu ukljucivanja (slika 9/poz. 8) koja se
mora pritisnuti prije nego aktivirate precku za
ukljugivanje (slika 9/poz. 1). Cim pustite pre¢ku za
uklju€ivanije, kosilica se iskljuci. Vrijeme pokretan-
ja moze iznositi nekoliko sekundi. Provedite ovaj
postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni u
pravilno funkcioniranje svojeg uredaja.

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac
otvora za izbacivanje trave kad se naprava
za sakupljanje trave prazni i motor jos radi.
Rotirajuc¢i noz moze uzrokovati ozljede.



Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno koSaru za sakupljanje trave. Prije
uklanjanja iskljucite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odreden
pre¢kom za vodenje. Poseban oprez potreban
je kod kosnje i promjene smjera voznje na strmi-
nama i kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite
cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne klizu
se, te duge hlace.

Uvijek kosite popre¢no na kosinu. Zbog sigurnos-
nih razloga ovim uredajem ne smije se kositi na
nagibima vec¢im od 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu koSnju

Kod ko$nje preporucujemo preklapajuci nagin
rada.

Kosite samo ostrim, besprijekornim nozevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu
$to ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu pruge.

Vrijeme rada akumulatora i u¢inak na povrsini
izraZzen u kvadratnom metru s jednim punjenjem
akumulatora pretezito ovisi o karakteristikama
travnate povrsSine (npr. gustoca, vlaga, duljina,
visina rezanja ...). Za individualnu prilagodbu
ucinka na povrsini preporu¢ujemo ¢escéu kosnju s
vecom visinom rezanja i umjereni tempo kosnje.
Cesto ukljuivanie i iskljugivanje uredaja tijekom
procesa kosnje takoder smanjuje uéinak. Ako
vrijeme rada akumulatora (uc¢inak na povrsini) nije
zadovoljavajuce unato¢ gornjim mjerama, nije na
odmet uzeti akumulator vec¢eg kapaciteta (Ah).

Koliko ¢esto treba kositi, ovisi uglavhom od brzine
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visine rezanja
trebaju biti izmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Ako je trava
jednom narasla nesto viSe, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Tada ne
reZite vise od polovice visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage oteZavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje

trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem. Visinu rezanja odaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢is¢enja izvadite bateriju.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

* Kosilica se ne smije prati pod tekuéom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

* Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i ma-
lom koli¢inom kalijevog sapuna. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje ni otapala; ona bi mogla
ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na
to da u unutrasnjost uredaja ne dospije voda.

® Po mogucnosti kosilicu Gistite Cetkom ili
krpom.

7.2 Odrzavanje

o |[strosene ili oSte¢ene noZeve, nosace nozeva
i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu
treba obaviti ovlasteni stru¢njak kako bi se
odrzala uravnotezenost.

®  Svi priévrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom
mozete sigurno raditi.

o Cedce provjeravajte pojave istrodenosti na
napravi za sakupljanje trave.

® Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

® Zadug Zivotni vijek trebali biste sve priévrsne
elemente kao i kotace i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

® Redovita njega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vijekom trajanja i
ucinkovitoscu, ve¢ doprinosi boljem i jednos-
tavnijem Sisanju trave.

* Element koji je najviSe podlozan troSenju je
noz. Redovito provjeravajte stanje noza kao
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i njegovu priévr§éenost. Ako je noz istroSen,
morate ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Poja-
ve li se prekomjerne vibracije kosilice, znadi
da noz nije ispravno uravnotezZen ili je zbog
udaraca deformiran. U tom slu¢aju mora se
popraviti ili zamijeniti.

e U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Zamjena noza (slika 10-11)

Izvadite akumulator/akumulatore. Zbog sigurnos-
nih razloga preporu¢ujemo da zamjenu nozeva
prepustite ovlastenom stru¢njaku. Oprez! Izvucite
sigurnosni utika¢! Nosite radne rukavice! Koris-
tite samo originalni noz jer u suprotnom se pod
odredenim okolnostima vise ne moze jamdéiti pra-
vilno funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci

nacin:

1. Otpustite pri€vrsni vijak (poz. D).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strsiti u prostor motora (poz. E). Prihvatne
kupole moraju odgovarati izbuSenim rupama
(poz. F).

4. Na kraju, pomocu klju¢a za vijke ponovno pri-
tegnite pri¢vrsni vijak. Pritezni moment treba
iznositi oko 25 Nm.

Na zavr§etku sezone provedite opcéu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obavezno provjerite stan-
je noza. U slucaju popravaka obratite se nasoj
servisnoj sluzbi. Koristite samo originalne rezerv-
ne dijelove.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.045.53

8. Skladistenje i transport

Izvadite akumulator/akumulatore.

Cuvanje

Cuvaite uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupacnom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja iznosi izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport

® Iskljucite uredaj i izvucite sigurnosni utika¢
Ako je potrebno, montirajte odgovarajucu
zastitnu napravu.

* Radilak$eg transporta (ili skladistenja) otvo-
rite krilne matice (pol. 13) toliko da se na tom
mjestu moze preklopiti precka za guranje.
Pazite na to da ne ostetite kabel i cijevi precke
za guranje.

* Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.

© Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.
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10. Pokazivac¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previse vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan traZenja greSaka

Greska

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Motor ne radi

a) Labavi prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacgepljeno kuciste kosilice

d) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Predajte na pregled servisnoj
sluzbi.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; eventualno kori-
girajte visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi to€. 5).

Slabi snaga motora.

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zacepljeno kuciste kosilice

c) Jako istroSen noz

d) Smanijen kapacitet akumulatora

a) Korigirajte visinu rezanja.

b) Ocistite kudiste.

c) Zamijenite noz.

d) Provjerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi to€. 5).

LosSe rezanje

a) Noz je istrosen
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja.

Motor se iznenada
zaustavlja

a) preopterecenije baterije

b) prazna baterija

a) Uredaj iskljucite i ponovno ukljucite
Ako se to ¢esto dogada, upotreblja-
vajte bateriju s ve¢im kapacitetom
(Ah)

b) Upotrebljavajte napunjenu bateriju
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

[ | Li-on

ElektriCne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

e Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

Drzite odstojanje!

UPOZORENJE - Izvadite akumulator pre
radova odrzavanja. NoZevi se jo$ malo obrcu i
nakon gasenja motora!l

Zastitite uredaj od kise i vlage

Garantovan intenzitet buke

Akumulator odlozite u otpad na stru¢an nacin
Namenjeno je samo kori§éenju u suvim pros-
torijama.

Klasa zastite ||

Akumulatore éuvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

2.
3.

No o s

© ®

Deca ne smeju koristiti ovaj
uredaj. Deca ne smeju obavl-

jati Cis¢enje i odrzavanije. Ovaj
uredaj mogu koristiti lica smanje-
ne fizicke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili sa nedostatkom
iskustva i znanja samo ako su
pod nadzorom ili ako su upuéene
u bezbednu upotrebu uredaja i
ako razumeju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Deca se ne smeju
igrati ovim uredajem.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doéi do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaija (slika 1/2)
1. Poluga za ukljucivanje

2. Gornja drska za guranje

3a. Donja drska za guranje desno
3b. Donja drska za guranje levo

4. Rucka za noSenje

5. Korpa za travu

6. Tocak

7. Poklopac otvora za izbacivanje
8. Blokada uklju¢ivanja

9. Korpa za travu desno

10. Korpa za travu levo

11. Gornji deo korpe

11a. Indikator napunjenosti

12. Zavrtnji za pri¢vrséivanje

13. Leptir navrtka

14. Drza¢ kabla

15. Poklopac odeljka za akumulator
16. Akumulator

17. Punjaé

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu
0 kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.
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® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Sadrzaj isporuke

®  Akumulatorska kosilica

® Korpa za sakupljanje trave

®  Akumulator

(kod art.-br. 34.133.60 nije u isporuci)
Punja¢ (kod art.-br. 34.133.60 nije u isporuci)
Materijal za montazu

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Ova kosilica za travu podesna je za privatno
kori§éenje u kuénim i hobi bastama.

Kosilicama za travu za privatne baste kucéa i hobi
baste smatraju se uredaji ¢ija godiSnja upotreba
u pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se pretezno
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i usitn-
javanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasadima
ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (usis-
avanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢
odsecenih grana drveca i Zivice. Nadalje, kosilica
za travu ne sme da se koristi kao motorni kultiva-
tor i za izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr.
krtiénjaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica ne sme da
se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste, sem ako to
izri¢ito ne dozvoli proizvodac.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........cccccceiiiiiiiiiiininee. 18V
Broj obrtaja motora: .........ccccceviveeinnnn. 3300 min™
Vrsta zastite: ......coovvvieiceeeee IPX1
Klasa zastite: ........cccevvivieiiiccece e 1]
TEZINA: et 8,8 kg
SifiNa rezanja: .......oceueveceeveeeeeeeeeeeeenenans 30cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....27 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: ................... 76,1 dB(A)
Nesigurnost K\t ..o 3dB
Izmerena jacina buke L,,,: ..84,5dB(A)
Nesigurnost K@ v 1,79dB

Garantovana jacina buke L,: ................ 87 dB(A)
Vibracija na precki a,: .........cocoeveueuenne <2,5m/s?
Nesigurnost K:......oooieiiiiiieiieeceiee 1,5 m/s?

PodeSavanje visine rezanja: ..........cccccceeveeriieennnn.
......................................... 30-65 mm; 3-stepenski

Litijum jonski akumulator:

[NV E= T 0T o N 18Vd.c.
Kapacitet: ......coevveeeeiiie e 3,0 Ah
Broj €elija:......cooeeiiiiiiiiiee 5
Punjaé¢

Ulazni napon: ........c.cccecee. 200-250V ~ 50-60 Hz
1zlazni Napon: .......cccoeiiiicieii 20Vd.c.
1zlazna struja: ...... ...3,0A
Klasa zaStite: .......ccceeevvveeecieecciee e, Il/@
Paznja!

Uredaj sme da se Kkoristi samo sa litijum jonskim
baterijama serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.



Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori$¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog korisé¢enja elektroalata.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
ukljuéen ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Osteéenja pluéa, ako se ne nosi
odgovarajué¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Art. br. 34.133.60 se isporucuje bez akumula-
tora i punjaca.

Kosilica je prilikom isporuke montirana u delo-
vima. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu drsku za guranje i korpu za
sakupljanje. Postujte uputstva za upotrebu korak
po korak i orijentirajte se prema slikama za vreme
sastavljanja.

Napomena! Vazne montazne delove

(zavrtnje, vodice kabla, itd.) ili funkcionalne de-
love (npr. utikag, kljug, itd.) moZete da nadete u
oblikovanim elementima pakovanja ili na uredaju.

Upozorenje! Pre nego Sto po€nete da
podesavate uredaj, uvek izvadite akumulator.

Montaza drSke za guranje (slika 3a - 3c)
Pri¢vrstite obe donje drske za guranje (poz. 3a /
3b) desno i levo na kucistu kosilice. Zavrtnjima
spojite gornju drsku za guranje (poz. 2) s obe
donje dr8ke za guranje (poz. 3a/ 3b). PriCvrstite
vod motora s drzac¢ima kabla (poz. 14) za donju
desnu dr$ku za guranje (poz. 3a) i za gornju drsku
za guranje (poz. 2).

Preklapanje drske za guranje (vidi odeljak 8) ne
sme da ometa kabl i drza¢ kabla.

Montaza korpe za travu (slika 4a - 4c)

Spojite obe polovine kucista korpe za travu (poz.
9/10). Pazite na to da svi plasti¢ni zupci sednu
ispravno ua za to predvidene utore. Potom gur-
nite gornji deo korpe (poz. 11) na ve¢ montirane
polovine. Korpa za travu se kaci na kosilici na dve
kukice. Za to iskljucite motor i priekajte da noz za
rezanje zaustavi. Poklopac otvora za izbacivanje
(poz. 7) podignite jednom rukom, a drugom drzite
korpu na drsci i zakadite je odozgo.

Indikator napunjenosti

Korpa za travu raspolaze indikatorom napunje-
nosti (sl. 2/ poz. 11a). Ona se otvara usled pro-
toka vazduha koji kosilica stvara tokom rada. Ako
se poklopac otvora za izbacivanje tokom koSenja
zatvori, uredaj za prikupljanje je pun i treba ga
isprazniti. Redovno Cistite korpu za travu.

Podesavanije visine rezanja (slika 5)
Pozor!

Podesavanije visine rezanja se sme vrsiti samo
kada je akumulator izvaden.
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Okrenite uredaj ili ga nagnite na stranu. Da biste
smanijili napetost opruge prilikom podes$avanja,
svaka strana osovine moze se zasebno podesiti.
Vazno je da postavite prednju i zadnju osovinu u
isti zarez tako da noz za rezanje bude paralelan
sa travnjakom.

pre pocetka kosnje izvucite akumulator i proverite
da li je rezni alat ostar i da su njegova pri¢vrsna
sredstva neosteéena. Zamenite tupe i/ili oSte¢ene
rezne alate da ne bi do$lo do neuravnotezenosti.

Pozicija Visina rezanja

1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Punjenje akumulatora (slika 6)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postojeéem naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (17) u

utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (16) u uredaj za punjen-
e (17).

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
nadi ¢ete tabelu sa znac¢enjima LED prikaza
na uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

proverite,

e daliu utiéniciima napona

® dali su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

poS$aljite nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja, znaci
da je akumulator potpuno prazan i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe ne smete da koristite niti punite.

Montaza akumulatora (slika 8)

®  Otvorite poklopac akumulatora.

e Utaknite akumulator u pripadajuéi prihvatnik.
e Zaklopite poklopac akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!

Ubacite akumulator neposredno pre upotrebe ko-
silice i izvadite akumulator kad god prestanete da
je koristite ili zavrsite posao.

Paznja!

Da bi se sprecilo nezeljeno ukljuéivanje, kosilica
ima blokadu ukljucivanja (slika 9/poz. 8) koju mo-
rate pritisnuti pre nego §to éete aktivirati precagu
za ukljugivanje (slika 9/poz. 1). Cim se predaga za
ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuéi. Vreme star-
tovanja moze iznositi nekoliko sekundi. Sprovedite
ovaj postupak nekoliko puta, da biste bili sigurni u
pravilno fukcionisanje svojeg uredaja.
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Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac za
izbacivanje trave dok se naprava za saku-
pljanje trave prazni i motor jos$ radi. Rotacioni
noz moze da uzrokuje povrede.

Uvek paZljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja iskljucite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da

se odrzava bezbednosno odstojanje koje je
odredeno pre¢kama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod ko$nje i promena smera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se, te duge pantalone.

Uvek kosite popre¢no na kosinu. Padine pod nagi-
bom veéim od 15 stepeni iz bezbednosnih razloga
ne smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vuc¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu koSnju

Kod ko$nje preporu¢amo preklapajuci nacin rada.
Kosite samo ostrim, besprekornim noZevima,
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozuteo. Za postizanje boljeg izgleda pokosenog
travanjaka, vodite kosilicu Sto ravnije.

Pri tom staze trebaju da se preklapaju za nekoliko
santimetara tako da ne ostanu linije.

Vreme rada akumulatora i u¢inak na povrsini u
kvadratnom metru sa jednim punjenjem akumu-
latora veéinom zavisi od karakteristika travnate
povrsine (npr. gustoca, vlaga, duljina, visina re-
zanja ...). Za individualno prilagodavanje uc¢inka
na povrsini preporu¢ujemo ¢escéu kosnju s vecom
visinom rezanja i umeren tempo ko$nje. Cesto
ukljucivanie i isklju¢ivanje uredaja za vreme
procesa ko$nje takode smanjuje rezultat. Ako
vreme rada akumulatora (u¢inak na povrsini) nije
zadovoljavaju¢ uprkos gornjim merama, treba da
koristite akumulator veéeg kapaciteta (Ah).

Koliko ¢esto treba da se kosi, zavisi uglavnom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- juni) dvaput, a inace jednom sedmicno. Visina
rezanja trebalo bi da bude izmedu 4 - 6cm, a 4 -
5cm trebalo bi da iznosi rast do sledeceg rezanja.
Ako je trava jednom narasla nesto vise, ne smete
odmabh da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Tada ne rezite viSe od polovice visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage oteZavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude
popreéno na kosinu. Klizanje kosilice moze da se
spreci kosim poloZajem. Visinu rezanja izaberite
prema stvarnoj duzini trave. Prolazite viSe puta
tako da se odjednom obuhvati maksimalno 4cm
trave.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSéenja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za vazduh i kuciste
motora treba uvek da se ociste od prasine i
prljavstina. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.

® Kosilica ne sme da se pere pod te€nom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svake upotrebe.

® Redovno ¢istite uredaj viaznom krpom i sa
malo kalijumovog sapuna. Ne Koristite rast-
vore ili sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da
ostete plasticne delove uredaja. Pazite na to
da u unutrasnjost uredaja ne dospe voda.

® Po mogucnosti kosilicu Cistite Getkom ili
krpom.

7.2 Odrzavanje

® IstroSeniili oSteéeni noZeve, nosaci nozeva
i svornjaci treba da se zamene u paru, a za-
menu obavi ovlaséeni struénjak kako bi se
odrzao balans.

® Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozete bezbedno da radite.

o Cesce proveravajte pojave istrodenosti na na-
pravi za sakupljanje trave.

® Zamenite istroSene ili oStecene delove.
Za dug zivotni vek treba da se ociste i zatim
podmazu uljem svi priévrsni elementi kao i
tockovi i osovine.

® Redovna nega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vekom trajanja i
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efikasno$céu, nego pridonosi i boljem i jednos-
tavnijem Sisanju trave.

® Deo koji je najviSe podlozan tro$enju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i njeg-
ovu uévrséenost. Ako je noz istroSen, morate
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li
se prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansovan ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu¢aju mora da se popravi
ili zameni.

® U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Zamena noza (sl. 10-11)

|zvadite akumulator/akumulatore. |z bezbednos-
nih razloga preporu¢ujemo da zamenu nozeva
prepustite ovlaséenom struénjaku. Oprez! Izvucite
sigurnosni utika¢! Nosite rukavice! Koristite samo
originalni noz jer u protivnom, pod odredenim
uslovima vise ne moze da se garantuje pravilno
funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noza postupite na sledeé¢i nacin:

1. Olabavite pri€vrsni zavrtanj (poz. D).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (poz. E). Prihvatne
kupole moraju da odgovaraju izbu$enim rupa-
ma (poz. F).

4. Na kraju, pomocu klju¢a za zavrtnje ponovno
pritegnite priévrsni zavrtanj. Pritezni momenat
treba da iznosi cirka 25 Nm.

Za svrSetak sezone sprovedite opstu kontrolu ko-
silice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre svakog
pocetka sezone obavezno proverite stanje noza.
U slu€aju popravaka obratite se nasoj servisnoj
sluzbi. Koristite samo originalne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.045.53

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulator/akumulatore.

Cuvanje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupacno. Optimalna tempe-

ratura uskladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
® Ako postoje, stavite zastitne naprave za trans-
port.

® Zbog lakseg transporta (ili skladistenja) odvr-
nite leptiraste navrtke (slika 3b/poz. 13) tako
da se na tom mestu moze sklopiti drska za
guranje. Pazite da pri tome ne oStetite kabl ili
cevi dr8ke za guranje.

e Zastitite uredaj od ostecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.

® Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu stru¢nog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokazivac¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan traZenja greSaka

Greska

Mogu¢é uzrok

Uklanjanje

Motor ne pali.

a) Otpojeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacgepljeno kuciste kosilice

d) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Neka kontrolu izvrsi servisna radio-
na.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée.

d) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5).

Oslabljuje snaga
motora

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zacepljeno kuciste kosilice

c) Jako istroSen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Korigujte visinu rezanja.

b) Ocistite kudiste.

c) Zamenite noz.

d) Proverite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.).

LosSe rezanje

a) Istrosen noz
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigujte visinu rezanja.

Motor se naglo
zaustavi

a) Preopterecenje akumulatora

b) Prazan akumulator

a) Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj
Ako se to ¢esto dogada, koristi-
te akumulator veceg kapaciteta
(Ah)

b) Koristite napunjeni akumulator
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SR

Uklanjanje dubreta

)i

[ ] Li-ton
ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektrini alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa

kao Sto je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koriéenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na tacan opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
* Dalli ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadKi i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

2. Zachowac¢ bezpieczng odlegtosé!

3. OSTRZEZENIE - Przed przystapieniem do
prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ aku-
mulator. Po wytgczeniu silnika noze nadal sie
poruszajg!

4. Chroni¢ urzagdzenie przed deszczem i
wilgocig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

6. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje
akumulatora

7. Wytacznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

8. Klasa ochronnosci ll

9. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze miedzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

Zabrania sie uzywania i
obstugiwania tego urzadzenia
przez dzieci! Czyszczenie i kons-
erwacja nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci! Urzgdzenie
moze byc¢ stosowane przez oso-
by z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg
niewystarczajgce doswiadczenie
lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one

nadzorowane lub zostang pou-
czone odnosnie bezpieczne-
go uzytkowania urzgdzenia i
zrozumiejg, jakie zagrozenia

Z niego wynikajg. Dzieci nig-
dy nie powinny bawi¢ sie tym
urzgdzeniem.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac¢ na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
1. Raczka z wtgcznikiem

2. Goérnaraczka

3a. Dolna rgczka, prawa strona
3b. Dolna raczka, lewa strona
4. Uchwyt do przenoszenia

5. Kosz natrawe

6. Koto

7. Klapa wyrzutowa

8. Blokada wigcznika

9. Kosz na trawe prawy

10. Kosz na trawe lewy

11. Czesc¢ gorna kosza

11a. Wskaznik poziomu napetnienia
12. Sruby mocujace

13. Nakretka motylkowa

14. Obejma do mocowania przewodu
15. Pokrywa komory akumulatora

16. Akumulator

17. tadowarka



2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie
urzadzenia (rys. 2)

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzyc¢ opakowanie i ostroznie wyciggnac
urzadzenie.

® Zdjaé opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Zakres dostawy
e Kosiarka akumulatorowa
® Kosz na trawe
e Akumulator
(nie wchodzi w sktad art. nr: 34.133.60)
® tadowarka
(nie wchodzi w sktad art. nr: 34.133.60)
Materiat do montazu
® Oryginalna instrukcja obstugi
®  Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka nadaje sie do prywatnego uzytku w
ogrodkach przydomowych i dziatkach.

Jako kosiarki przeznaczone do uzytkowania

w prywatnych przydomowych ogrodkach i na
dziatkach okresla sig urzadzenia, ktérych rocz-
ny czas eksploatacji nie przekracza 50 godzin i
ktore uzywane sa w przewazajgcym stopniu do
pielegnaciji trawnikéw, z wykluczeniem uzytku w
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce

rolnej i lesnictwie.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen
uzytkownika zabrania sie stosowania kosiarki

do przycinania zarosli, zywoptotéw, krzakow,

do ciecia i rozdrabniania pnaczy lub trawy na
dachach, w balkonowych skrzynkach lub do czys-
zczenia (zdmuchiwania) przedmiotéw ze Sciezek i
jako rozdrabniacz $cinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzadzen i akcesoriéw narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjatkiem urzadzen i akcesoriow
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Odchylenie K, ..ccoooviviiiiiiiiici 1,79 dB(A)
Gwarantowany poziom

mocy akustyCznej L, cccoveveiiieiniiiiiinnn 87 dB
Wibracje prowadnicy @, :.........c.ccccueuee <2,5m/s?

Odchylenie K: ..o 1,5 m/s?



Regulacja wysokosci cigcia................. 30-65 mm;
szesciostopniowa

Akumulator litowo-jonowy
NapI€CIE: ..euvveeeiiiie e 18Vd.c.

tadowarka

Napiecie wejsciowe: ........... 200-250V~ 50-60 Hz
Napiecie wyjsciowe: ... .20V d.c.
Prad WyjSCIOWY: ....cooeiiiiiiceeeees 3,0A
Klasa ochronnos$ci: ......cceecevvievenecieseeene, I/
Uwaga!

Urzadzenie i tadowarka mogg by¢ stosowane tyl-
ko i wytgcznie z akumulatorami litowo-jonowymi
serii Power X-Change!

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Nosié¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowag utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN 62841.

Podane warto$ci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzyc jako podstawa do porow-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktory poddawany jest
obrébce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywacé wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.

* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

* Nosic¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektry-

czne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

W sktad artykutu nr 34.133.60 nie wchodzi
akumulator ani tadowarka.

Kosiarka dostarczana jest w stanie czesciowo
zdemontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac raczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowacd
zgodnie z instrukcja obstugi i kierowac sie za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Wskazoéwka! Czesci montazowe (Sruby, prowad-
nice kablowe itp.) oraz czesci funkcyjne (np. wty-
ki, klucze itp.) moga znajdowac sie w ksztattkach
opakowania lub bezposrednio na urzadzeniu.

Ostrzezenie! Przed wprowadzeniem ustawien
na urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjac¢
z niego akumulator.

Montaz raczek (rys. 3a - 3c)

Zamocuj dwie dolne raczki (poz. 3a/3b) po pra-
wej i lewej stronie obudowy kosiarki. Przykreé
gorna raczke (poz. 2) do dwoch dolnych ragczek
(poz. 3a/3b). Przymocuj kabel silnika za pomoca
uchwytéw kabla (poz. 14) do prawej dolnej raczki
(poz. 3a) i do gornej raczki (poz. 2).

Przewdd i obejmy do mocowania przewodu nie



moga utrudniaé sktadania raczki (patrz rozdziat
8).

Montaz kosza (rys. 4a - 4c)

Zsun ze sobg dwie potéwki obudowy kosza

na trawe (poz. 9/10). Upewnij sig, ze wszystkie
plastikowe zaczepy poprawnie sig zatrzasnety w
przewidzianych do tego szczelinach. Nastepnie
nasadz gorng czes¢ kosza (poz. 11) na zmonto-
wane uprzednio potowy obudowy. Kosz na trawe
zaktadany jest na kosiarce przez zawieszenie na
dwdch hakach. W tym celu nalezy wytgczy¢ silnik
i poczekac, az ostrze tngce sie zatrzyma. Podnie$
jedna reka klape wyrzutowa (poz. 7) i trzymajac
druga reka za uchwyt, zawies kosz.

Wskaznik poziomu napetnienia

Kosz na trawe jest wyposazony we wskaznik po-
ziomu napetnienia (rys. 2/ poz. 11a). Jest on ot-
wierany przez strumien powietrza, ktory jest wyt-
warzany przez pracujgcg kosiarke. Jezeli klapa
kosiarki zamyka sie podczas koszenia, oznacza
to, ze pojemnik na trawe jest peten i musi zosta¢
oprézniony. Regularnie czyscié¢ kosz.

Regulacja wysokosci cigcia (rys. 5)
Uwaga!

Zawsze wyjmowac akumulator przed
przystapieniem do zmiany wysokosci ciecia.

W tym celu odwrdci¢ urzgdzenie lub przechyli¢
je na jedna strone. Aby zmniejszy¢ napiecie
sprezyny podczas regulacji, kazda strona osi
moze by¢ regulowana oddzielnie. Wybra¢ dla
przedniej i tylnej osi zawsze takie samo ustawi-
enie w otworach, aby noze pracowaty zawsze
réwnolegle do trawnika.

Przed rozpoczeciem koszenia nalezy odtgczyé
akumulator i sprawdzié, czy narzedzie tnace jest
ostre, a jego elementy mocujgce nieuszkodzone.
Tepe lub uszkodzone narzedzia tngce wymienié,
aby unikng¢ niewywazenia urzadzenia.

Pozycja Wysokos¢ cigcia

65 mm
2 50 mm
3 30 mm

tadowanie akumulatora (rys. 6)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki

(17) do gniazdka. Zapala sie zielona dioda.
3. Wiozy¢ akumulator (16) do tadowarki (17).
4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce” objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napiecie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestaé¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

® tadowarke

© oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatoral

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.7)

Przycisna¢ przetacznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan
natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.



1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowacé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sig powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Montaz akumulatora (rys. 8)

®  Otworzyc¢ pokrywe akumulatora.
®  Wiozy¢ akumulator w mocowanie.
e Zamkna¢ pokrywe akumulatora.

6. Obstuga

Przestroga!

Wrtozy¢ akumulator bezposrednio przed urucho-
mieniem kosiarki. Akumulator nalezy wyja¢ w
przypadku przerwania lub zakonczenia pracy.

Uwaga!

W celu unikniecia przypadkowego wtgczenia ko-
siarki, jest ona wyposazona w blokade wigcznika
(rys. 9/ poz. 8), ktéra musi zostac¢ wcisnigta zanim
bedzie mozna nacisna¢ raczke z wtgcznikiem
(rys. 9/ poz. 1). Zwolnienie raczki z wigcznikiem
powoduje wytgczenie kosiarki. Uruchomienie
moze trwacé kilkanascie sekund. Powtérzy¢ kilkuk-
rotnie ten proces, aby upewnic sie, ze urzadzenie
dziata prawidtowo.

Ostrzezenie! Nigdy nie otwiera¢ klapy wyr-
zutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
né6z moze by¢ przyczyng obrazen.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjeciem kosza zawsze na-
jpierw wytaczy¢ silnik.

Zawsze nalezy zachowac ustalony przez
potozenie prowadnic odstep bezpieczenstwa
miedzy obudowag nozy i uzytkownikiem.
Zachowac szczegdlng ostroznosé podczas ko-
szenia i zmian kierunku na nasypach i zboczach.
Podczas pracy zachowaé zawsze bezpieczna
postawe, nosi¢ obuwie z antyposlizgowa
podeszwa i dtugie spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn
bezpieczenstwa koszenie na zboczach o nachyle-
niu powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczego6lng ostroznosé podczas co-
fania i ciagniecia kosiarki. Niebezpieczenstwo
potkniecia!

Wskazéwki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposdb, aby skoszone
pasy lekko sie pokrywaty.

Kosi¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia sie
zdzbet trawy i jej zotkniecia.

Optymalny wynik koszenia osigga sig przez ko-
szenie pasami po linii proste;j.

Koszone pasy trawnika powinny sie pokrywacé

o kilka centymetréw, aby nie pominaé¢ zadnego
fragmentu trawnika.

Czas pracy z akumulatorem i tym samym jego
wydajnos¢ obliczana jako powierzchnia w met-
rach kwadratowych, na skoszenie ktérej wystar-
cza jedno natadowanie akumulatora, zalezg
przede wszystkim o wtasciwosci murawy (np.
gestose, wilgotnosc i dtugosé trawy, wysokosé
koszenia itd.) oraz od predkosci koszenia
(predkos¢ chodzenia za kosiarkg). Aby poprawic¢
wydajnos¢ zaleca sie kosi¢ czesciej, z wieksza
wysokoscig koszenia i z odpowiednig predkoscia.
Czeste wigczanie i wytgczanie urzgdzenia po-
dczas koszenia powoduje spadek wydajnosci.
Jezeli czas pracy akumulatora (wydajnos¢)

jest niewystarczajgcy pomimo zastosowania
powyzszych srodkéw, mozna naby¢ akumulatory
o wiekszej pojemnosci (Ah).

Czestotliwo$¢ koszenia zalezy od predkosci
wzrostu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj
- czerwiec) nalezy kosi¢ 2 razy w tygodniu, w
pozostatym okresie raz w tygodniu. Wysokos¢
koszenia powinna wynosi¢ ok. 4 - 6 cm, przy
czym przyrost do nastepnego koszenia powinien
wynosi¢ ok. 4 - 5 cm. Jezeli trawa urosta wigcej,
nie nalezy w zadnym wypadku popetni¢ btedu,
jakim bytoby skoszenie trawnika od razu do nor-
malnej wysokosci. Miatoby to negatywny wptyw
na stan trawnika. W tej sytuacji nalezy przyciaé
trawnik nie wiecej niz o potowe dtugosci zdzbet
trawy.

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwa¢ osadzajace sie resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie



urzgdzenia, obnizajg jakos$¢ koszenia i resztek
skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie li-

nia ciecia musi przebiega¢ zawsze w poprzek
zbocza. Przez ustawienie kosiarki ukosnie do
gory zapobiega sieg jej niekontrolowanemu
zeslizgnieciu. Wybiera¢ wysokosé koszenia w
zaleznosci od faktycznej wysokosci trawnika.
Powtarza¢ koszenie w taki sposdb, aby na raz nie
byto Scinane wiecej niz 4 cm trawy.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzadzenia nalezy wyjac¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

* Nigdy nie czysci¢ kosiarki pod biezgca woda,
zwtaszcza pod cisnieniem.

® Zaleca sig czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.

® Do czyszczenia kosiarki zaleca sie uzywac
tylko szczotki lub Scierki.

7.2 Konserwacja

® Zleci¢ wymiane zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementéw mocujacych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniaé te czesci zawsze jako
caly zestaw, aby zachowa¢ wywazenie
urzadzenia.

® Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z
kosiarkg zapewnié, ze wszystkie elementy
mocujace (Sruby, nakretki itd.) zawsze sg
mocno dokrecone.

® Ze zwiekszong czestotliwoscig sprawdzaé

czy pojemnik na trawe nie przedstawia
$ladow zuzycia.

*  Wymieni¢ wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.

® Aby zapewni¢ diugi okres uzytkowania nalezy
oczysci¢ i nastepnie naoliwi¢ wszystkie sruby;,
kota oraz osie.

® Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzsza trwatosé i wydajnosé, lecz
rowniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika. Do czyszczenia kosiarki
zaleca sie uzywac tylko szczotki lub $cierki.
Nigdy nie uzywac rozpuszczalnikéw ani wody,
aby usunaé zabrudzenia.

* Najszybciej zuzywajaca sie czescig
urzadzenia jest n6z. Regularnie sprawdzac
stan noza i jego mocowanie. Jezeli néz jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic lub
naostrzyé. Wystgpienie nadmiernych wibraciji
kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zosta¢ wymieniony lub
naprawiony.

® We wnetrzu urzagdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Wymiana noza (rys. 10-11)

Wyjaé akumulator(y). Ze wzgledow
bezpieczenstwa zaleca sie wykonywaé wymiane
nozy w autoryzowanym serwisie. Ostroznie!
Nosi¢ rekawice ochronne! Uzywac tylko orygi-
nalnych nozy, poniewaz w przeciwnym wypadku
poprawne funkcjonowanie i bezpieczenstwo nie
sg gwarantowane.

Aby wymienié néz nalezy postepowac w

nastepujacy sposob:

1. Odkreci¢ $rubg mocujaca (poz. D).

2. Zdja¢ n6z i wymienié go na nowy.

3. Podczas zaktadania nowego noza zwrocic
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny by¢ skierowane w strone silnika
(poz. E). Trzpienie mocujace na urzadzeniu
muszg odpowiada¢ otworom w nozu (poz. F).

4. Nastepnie kluczem ptaskim z powrotem
mocno dokreci¢ srube mocujaca. Moment
dokrecania powinien wynosic ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzi¢ ogéine
ogledziny kosiarki i usung¢ wszystkie nagromad-
zone resztki. Kazdorazowo przed rozpoczeciem
sezonu niezbedna jest kontrola stanu noza. W
celu zlecenia napraw nalezy zwréci¢ sie do nas-
zego punktu obstugi klienta. Stosowac tylko orygi-
nalne czesci zamienne.



7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podaé nastepujgce dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

N6z zamienny nr art.: 34.045.53

8. Sktadowanie i transport
Wyijaé akumulator(y).

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od 5 do
30 °C. Urzadzenie przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Transport

e Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.

Aby utatwi¢ transport lub sktadowanie
urzgdzenia lekko odkreci¢ nakretki motylko-
we (rys. 3/ poz. 13) tak, aby mozna byto w
tym miejscu ztozy¢ raczke. Zwrdcié przy tym
uwage na to, aby nie uszkodzi¢ przewodu lub
drazkoéw raczki.

Chronié¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i
silnymi wibracjami, ktére moga wystapié¢ sz-
czegdlnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdce-
niem sie lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

-205 -



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.
Swiecisig | nie $wieci | tadowanie
sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnos$nie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.
Wskazdwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do
sie uzytku. (READY TO GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:
Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.
miga nie s$wieci | tadowanie adaptacyjne
sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczeka¢, az
zakonczy sie proces tadowania.
miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:
Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyjaé akumulator z tadowarki.
Swieci si¢ | Swieci sig Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:
Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzierh w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Silnik nie uruchamia
sie

a) Poluzowanie sig ztgczy na silniku

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie

c) Obudowa kosiarki jest zapchana

d) Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony

a) Zleci¢ kontrole warsztatowi ser-
wisowemu producenta

b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej po-
wierzchni; w razie potrzeby zmienié¢
wysokos¢ ciecia

c) Oczysci¢ obudowe, aby néz mogt
sie swobodnie poruszaé

d) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (patrz punkt 5)

Moc silnika obniza
sie

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa

b) Zapchana obudowa kosiarki
c) Wysoki stopien zuzycia noza
d) Spada moc akumulatora

a) Skorygowac wysokos$¢ cigcia,
zmieni¢ ustawienie elektronicznego
panelu sterowania

b) Oczysci¢ obudowe

c) Wymieni¢ n6z

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby
natadowaé akumulator (patrz punkt
5)

Nieréowne koszenie

a) Zuzyty n6z
b) Niepoprawna wysoko$¢ ciecia

a) Wymienic¢ lub naostrzy¢ n6z
b) Skorygowaé wysokos¢ ciecia

Silnik sig nagle
zatrzymat

a) Przecigzenie akumulatora

b) Roztadowany akumulator

a) Wytaczy¢ i z powrotem wtgczy¢
urzadzenie
Jezeli ten btad bedzie sie czesciej
powtarzat, nalezy uzy¢ akumulatora
0 wigkszej pojemnosci (Ah) .

b) Uzy¢ natadowanego akumulatora

- 207 -




Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowg informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Noz

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlarn 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi

(bakiniz Sekil 12)

1. ,kaz- Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyunuz*

2. Makineye belirli bir mesafede durun!

3. IKAZ - Bakim galismalarina baglamadan
once akulyu cikarin. Motor kapatildiktan sonra
bigaklar dénmeye devam eder!

4. Cim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin

5. Garanti edilen ses glg¢ seviyesi

6. Akuyl yénetmeliklere uygun olarak bertaraf

edin

Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.

Koruma sinifi Il

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi

+10°C - +40°C olan yerlerde depolanacaktir.

Akuleri sadece sarj edilmis durumda

depolayin (en az %40 sarj edilmis olarak).

© o

1. Givenlik uyarilari

Gvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin givenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Glvenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aleti cocuklarin kullanmasi
yasaktir. Temizleme ve bakim
calismalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasakiir.
Kendilerinden sorumlu kisi

tarafindan gézetilmedigi veya
yonlendiriimedigi takdirde bu
aletin kisitli fiziksel, sensérik veya
zihinsel 6zelliklerdeki kisiler veya
tecrubesiz veya gerekli bilgiye
sahip olmayan kisiler ve cocuklar
tarafindan kullaniimasi yasaktir.
Cocuklarin alet ile oynamalari
yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
1. Kumanda butonu

2. Ustdimen

3a. Sag alt diimen

3b. Sol alt diimen

4. Tasima sapl

5. Cim toplama torbasi

6. Tekerlek

7. Disar atma kapagi

8. Calistirma kilidi

9. Sag ¢im toplama torbasi

10. Sol ¢im toplama torbasi

11. Cim toplama torbasi tst bolim
11a. Dolum seviye gdstergesi

12. Sabitleme civatalar

13. Kelebek somun

14. Kablo tutma elemani

15. Akl yuvasi kapagi

16. Akl

17. Sarj cihazi

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji agma
(Sekil 2)
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urana satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is glind icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
° Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.
® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékiin (bulunmasi halinde).



® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorlp gérmedigini kontrol
edin.

®  Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Teslimat kapsami

e Ak0IU ¢im bicme makinesi

® Cim toplama torbasi

®  Aku (34.133.60 nolu Uriinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

e Sarjcihazi (34.133.60 n nolu uriinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

® Montaj malzemesi

®  Orijinal kullanma talimati

®  Guvenlik uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi, ev ve hobi islerinde 6zel
kullanim i¢in tasarlanmugtir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im bigme makinesi ile yilda genelde 50 saati
asmayan calismalar kastedilmistir. Bu ¢calismalar
genellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢caligmalar olup
kamuya agcik alanlar, parklar, spor kompleksleri,
tarim ve orman igletmelerindeki kullanimlar kap-
samaz.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi calllik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardinimis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yUrlyus yollarinin temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gatilmesi
isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bigme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dizeltiimesi islemi gibi arazi Uzerindeki plrizlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢apa olarak da
kullaniimasi yasaktir.

is giivenligi sebeplerinden dolayi ¢cim bicme
makinesinin, Uretici firma tarafindan 6zellikle
Ongorilmedigi ve izin verilmedigi takdirde baska
is makinelerini ve aparatlarini tahrikleme igin
kullaniimasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tur kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Gerilim .o 18Vd.c
Motor devri:.......ccoeeeeivenenieieneee, 3300 dev/dak
Koruma tard: .....ooceeieiiii e IPX1
Koruma SINIfI: ....eeeeeeeiceecccee e 11l
AGITIK: e 8,8 kg
Kesim genisligiz.......cccoovvveiiiieiincciieee 30cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ................ 27 Litre
Ses basing seviyesil ,i........cooo.e. 76,1 dB(A)
Sapma KpA: ................................................... 3dB
Olgulen ses gu¢ seviyesi L,

Sapma K,

Garanti edilen ses gig seviyesi L,

Govde titregimi a, > ......cooeeeiiiiiiiiiine, <2,5m/s?
SapmMa Koo 1,5 m/s?

Li-lon-Akii

Gerilim: oo 18Vd.c.
Kapasite: ....ccovveeeieieeeieee e 3,0 Ah
HUCIe SAYISI e 5

Sarj cihaz

Girig gerilimi: .......ccccoeeene 200-250V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimiz ..o 20Vd.c.
CIKIS @KIMI L. 3,0A
Koruma sinifi: ... I1/@
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Dikkat!
Alet ve sarj cihazinin sadece Power X-Change se-
risi Li-lon akdler ile kullaniimasina izin verilir!

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Olgulmustar.

Kulaklik takin.
Gurdltu isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna goére Sl¢tlmustar.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna goére
Olctlmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsiziigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurilth emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim trtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat yik altinda
olmaksizin galistigi gibi).

Makineden kaynaklanan gurulti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

o Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asir yuklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yénetmeliklere ve talimatlara
uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler
halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiri

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullanilmadiginda
akcigerlerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullanilmadiginda isitme
hasarlari.

5. Calistirmadan énce

34.133.60 nolu uriiniin teslimat kapsaminda
aki ve sarj cihazi bulunmaz.

Cim bigme makinesi kismen demonte edilmis
sekilde sevk edilir. Gim bicme makinesini kullan-
madan énce komple diimen takimi ve toplama
torbasi monte edilecektir. Montaj isleminde
kullanma talimatinda aciklanan calismalari
siraslyla takip edin ve montaji kolay sekilde
gerceklestirebilmeniz icin agiklamalarin yanindaki
sekillere bakiniz.

Uyari! Gerekli olan montaj pargalar (civatalar,
kablo gegisleri vs.) veya fonksiyon parcalari
(6rnegin fis, anahtar vs.) ambalaj icinde veya ma-
kine tzerinde bulunur.

ikaz! Alet lizerinde ayarlama galigsmalari yap-
madan énce daima akiiyi sékiin.

Diimen montaji (Sekil 3a - 3c)

Her iki dimeni (Poz. 3a / 3b) ¢im bicme makinesi-
nin sag ve sol tarafina sabitleyin. Ust diimeni (Poz.
2) civatalar ile her iki alt dimene (Pos. 3a/ 3b)
baglayin. Motor kablosunu kablo tutma elemanlari
(Poz. 14) ile sag alt duimene (Poz. 3a) ve Ust di-
mene (Poz. 2) sabitleyin.

Dimenin katlanmasi (bkz. B6lim 8.) kablolar ve
kablo tutucular tarafindan engellenmemelidir.

Cim toplama torbasi montaji (Sekil 4a - 4c)
Her iki yarim ¢im toplama torbasi pargasini (Poz.
9/10) birlestirin. Plastik tirnaklarin 6ngérilen
yariklarin igine dogru sekilde gegmis olmasina
dikkat edin. Sonra ¢im toplama torbasinin st
pargasini (Poz. 11) édnceden monte edilmis olan
pargalarin (izerine takin. Cim toplama torbasi
¢im bicme makinesinin iki kancasina takilarak
baglanir. Bu islemden énce motoru kapatin ve
bicaklarin durmasini bekleyin. Bir elinizle disarn
atma kapagini (Poz. 7) kaldirin ve diger elinizle
¢im toplama torbasini sapindan tutun ve Ustten
yerine takin



Dolum Seviyesi Gostergesi

Cim toplama torbasinda dolum seviye gostergesi
(Sekil 2/Poz. 11a) bulunur. Bu gdsterge kapagi,
¢im bicme makinesinin ¢alisma esnasinda olusan
hava akimi ile agik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dustigiinde toplama tertibati dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir. Cim toplama torbasini dizen-
li olarak temizleyin.

Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi (Sekil 5)
Dikkat!

Kesim yiksekliginin ayarlanmasi sadece akl s6-
kUl durumdayken yapilacaktir.

Cihazi ters gevirin veya yana yatirin. Ayarlama
sirasinda yay gerilimini azaltmak igin her bir aks
tarafi ayri ayri ayarlanabilir. Kesme bigaginin gime
paralel hareket etmesi icin 6n ve arka akslarin
ayni centige ayarlanmasi 6nemlidir.

Cim bigme islemine baslamadan énce akiyu s6-
kiin ve bigaklarin keskin ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin olma-
yan ve/veya hasarli bigaklar balans bozukluguna
yol agmamasi igin degistirin.

Pozisyon Kesim yiiksekligi
1 65 mm
2 50 mm
3 30 mm

Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 6)

1. Aku cihazdan sékun. Bunun yandaki sabitle-
me tirnaklarina (Sekil 9/Poz. C) basin.

Sarj cihazinin tip levhasi Gizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (17) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baslar.

Aku veya akdleri (16) sarj cihazi (17) Uzerine
takin.

~<arj cihazi kontrol gostergeleri“ boliminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

2.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

Akln(n sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunin sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

® Sarjcihazi

ve akuyl

|0tfen musteri hizmetleri bdlimimize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émirli olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak Gfleme makinesinin glicinun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Aku Sarj Kapasitesi Gostergesi (Sekil 7)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Poz.

A) basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (Poz. B)
akunun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AKU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunin sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUn(n asgari sicakhiginin altina distldu. Akyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. Akllya aletten sékun. Arizall bir akinln
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Akilerin Montaji (Sekil 8)

* Akl kapagini agin.

AkuyU yuvasina takin.

Kapagi kapatarak aki kapagini kapatin.
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6. Kullanma

Onemli!

Cim bigme makinesini ¢alistirmadan hemen 6nce
aklyU takin ve galismaya her ara verildiginde veya
calisma bittiginde akuyl ¢ikarin.

Dikkat!

Makinenin istenmeden ¢alistinimasini engellemek
icin ¢cim bicme makinesi ¢alistirma kilidi (Sekil
9/Poz. 8) ile donatiimistir. Kumanda butonuna
(Sekil 9/Poz. 1) basiimadan énce bu galistirma
blokaj diigmesine basilacaktir. Kumanda buto-
nu birakildiginda ¢im bigme makinesi kapatilir.
Calismaya baslama siiresi birkag saniye surebilir.
Makineyi kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve
makinenin dogru sekilde ¢alismasini saglamak
icin bu islemi birkag kez tekrarlayin.

ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken

ve motor daha calisirken atik disari atma
kapagini kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan
bicak yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbay1 s6kmeden énce
daima motoru durdurun.

Bicak gdvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen govdesi ile belirlenmistir. Cim bicme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve galilik bélimlerde
makinenin yonlnu degistirirken ¢ok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde ¢im bigme isleminin
¢im bicme makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri ydne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak diisme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Bicme Kurallari

Cim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi icin Ust
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bicaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bicaklar ile
yapilan bicme islemi sonucunda ¢imler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gériinim sergilemesi
icin ¢cim bigme makinesini mimkin oldugunca
diz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir

sonraki kesim hatti ile birka¢ santimetre Ust Uste
gelmelidir. Bdylece kesilmemis seritlerin kalmasi
Snlenir.

AKU kullanim suresi ve bdylece bigilecek met-
rekare alan blyik ¢apta mevcut ¢im 6zelligine
(6rnegin ¢im yogunlugu, uzunlugu, kesim
yuksekligi ...) ve bicme hizina (ytriime hizi)
baglidir. Bahgenize 6zel kesilecek alani belirlemek
icin cimleri sik, blylk kesim yiksekliginde ve hizl
yurlyerek kesin. Gim bicme makinesini bicme
esnasinda sik olarak agip kapatma daha kiguk bir
alanin kesilmesine yol agar. Akl kullanim suresi
(bicilecek metrekare alan) yukarida agiklanan
Onlemlerin alinmasina ragmen yeterli olmuyorsa
daha buylk kapasiteli (Ah) aktintin kullaniimasi
sorunun ¢dzulmesine faydall olacaktir.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im bllyime
hizina baghdir. Cimler ana bliylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin
disinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim
ylksekligi 4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonra-
ki kesime kadar ¢imler yaklasik 4 - 5cm bayume-
lidir. Cim eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen
keserek normal uzunluguna getirmeniz hatali
olur. Bu ¢ime zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam
uzunlugunun yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarint mutlaka temizleyin. Gim
artiklar ¢calistirma islemini zorlastirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin disar atimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yénu egimin enine dogru
olmalidir. Cim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢imin gergek uzunluguna gére
segcin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi
Tehlike!

Tdm temizleme ¢alismalarindan énce akuyl
sokan.



7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e Cim bicme makinesinin su altinda, ézellikle
yuksek basincli temizleme aleti ile yikanmasi
yasaktir.

© Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.

®  Gim bicme makinesini mimkin oldugunca
firca veya bez ile temizleyin.

7.2 Bakim

® Asinmis veya hasarll bigak, bicak tasiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.

® Gim bicme makinesi ile glivenli sekilde
calisabilmeniz igin baglanti elemanlarinin (ci-
vata, somun, vs.) tim{n{n daima siki sekilde
bagl olmasini saglayin.

® Cim toplama torbasinin asinip asinmadigini
sik olarak kontrol edin.

® Asinmis veya hasar gérmus parcalari
degistirin.

® Makinenin uzun dmurli olmasi i¢in tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.

®  Gim bicme makinesinin dlzenli olarak
bakimdan gecirilmesi sadece kullanim émri-
nl uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini énleyecek cimlerin duzenli ve
kolay sekilde bicilmesi saglanacaktir.

® Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktir.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
dlzenli olarak kontrol edin. Bigak asindiginda
derhal degistirilecek veya bilenecektir. Cim
bicme makinesinde anormal titresimler mey-
dana geldiginde bunun sebebi bigak balans
ayarinin bozulmus olmasi veya bicagin dar-
be nedeniyle deforme olmus olma ihtimali
bulunur. Bu durumda bigcagin degistirilmesi
gerekmektedir.

o Aleticinde bakimi yapilacak bask aparca
yoktur.

7.3 Bicak Degistirme (Sekil 10-11)
Akliyii/akileri cikann. is giivenligi sebeplerin-

den dolayi bigagdin yetkili uzman bir personel
tarafindan degistiriimesini tavsiye ederiz.Dikkat! is
eldiveni takin! Sadece orijinal bigak kullanin, aksi
takdirde bigak fonksiyonu ve g¢alisma glivenligi
garanti edilemez.

Bicagin degistirme islemi asagida aciklandigi

§ekllde yapilacaktir:

Baglanti civatasini agin (Poz. D).

2. Bicag yerinden ¢ikarin ve yerine yenisini
takin.

3. Yeni bigag yerlestirirken bigagin montaj yonu-
ne dikkat edin. Bigagin kanatlari motor boli-
mUiine sarkmalidir (Poz. E). Kule tipi yuvalar
bicak lzerindeki delikler ile 6rtismelidir (Poz.
F).

4. Son olarak Universal anahtar ile civatayi
sikin. Civatanin sikma torku yaklasik 25 Nm
olmalidir.

Sezon sonunda ¢im bicme makinesi Uizerinde
genel bir kontrol yapin ve makine Uzerinde ve
icinde birikmis olan artiklarin timinu temizleyin.
Her sezon basinda mutlaka bicagin durumunu
kontrol edin. Makinede ariza meydana geldiginde
ve onarim yapilmasi gerektiginde misteri hizmet-
leri servisimize bagvurunuz. Sadece orijinal yedek
parca kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparigi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmigtir.

Yedek bigak Uriin Nr.: 34.045.53



8. Depolama ve transport

Akuyu/akuleri gikarin.

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C ve 30
°C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji icinde
saklayin.

Transport

®  Bulunmasi halinde transport koruma
tertibatlarini takin.

e Transport (veya depolama) isleminin kolay
yapilabilmesi icin kelebek somunlari (Sekil
3b/Poz. 13), bu noktada diimenin katlanmasi
mumkin olacak sekilde acin. Kablo ve dimen
borularinin zarar gérmemesine dikkat edin.

o Aleti 6zellikle tasima esnasinda arag Uzerinde
olusabilecek darbe ve guglu titresimlere karsi
koruyun.

o Aleti kaymaya ve devriimeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve béylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Anizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

-216 -



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

K::EBZI Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sOénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarnl! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj surelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin akllyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénlyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Ak sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
soénuyor sénuyor §arj islemi artik mimkun degil. Ak arizalr.
Onlem:

Arizal bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt gunes isinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

AkuyU cikarin ve 1 giin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani

Ariza

Olasi Sebepleri

Giderilmesi

Motor calismiyor
veya kesintili
calisiyor (kablo
baglantilarinda
gevseklik)

a) Motordaki baglantilar yerinden ¢ikti

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bicak gévdesi tikali

d) Ak dogru takilmadi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
kontrol edilecektir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan tzerinde
calistinn; gerektiginde kesim
yuksekligini degistirin

c) Bicagin serbest dénmesini
saglamak i¢in gévdeyi temizleyin

d) Akuyl sokun ve yeniden takin
(bakiniz 5.)

Motorun ¢alisma ka-
pasitesi zayifliyor

a) Cim ¢ok uzun veya ¢ok islak

b) Bigak gévdesi tikali

c) Bicak asir derecede korelmistir
d) Aku sarj kapasitesi azalmistir

a) Kesim yuksekligini duizeltin

b) Goévdeyi temizleyin

c) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

Kesim duizensiz
gergeklesiyor

a) Bicak asinmis veya korelmistir
b) Kesim ylksekligi yanhs
ayarlanmigtir

a) Bicagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yiiksekligini diizeltin

-218 -




TR

Tasfiye (imha Etmek )

)i

[ ] Li-ton

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénusim
icin ayrniimahdir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épuine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Griinimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcgalan™ Kémur fircalari, Akt
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Bicak
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alistt mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arnza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

e Sizce aletin arizali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpy UCnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntoaaTb onpeaeeHHble npaBnna TEXHUKK
6e30MacHOCTU A4J1A TOro, YTO6ObI M36eaTb
TpaBM M NpefoTBPaTUTb yLiep6. MoaTomy
BHUMAaTE/IbHO NpoYMTanTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKEe 6e30MacHOCTM NOIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAZE}HOM MecCTe AJ1sl TOro, YTO6bl UMETH
HEeo6X0AMMYI0 MHDOPMaLMIO, Korda oHa
noHago6utca. Ecnv Bbl faete ycTpoicTso
APYrMM 4S8 NONb30BaHUs, TO NPUIOKKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / ykasaHus
Mo TexHUKe 6e30MnacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpbIE 6blaM NOAYYEHbI MW MPUYMHEHDI

B pesy/ikTate Heco6MI0AEHNA yRasaHUi

3TOro PYKOBOACTBA W YKa3aHWI MO TEXHUKE
6e30MnacHOCTH.

MNoAcHeHWe K UCnosIb30BaHHbIM CUMBOJIaM

(cm. puc. 12)

1. OnacHocTb! - ANA yMEHbLUEHNA OMAaCHOCTH
Moly4YUTb TPaBMy NMPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
3KcnayaTaumm.

2. Cob6niogaiTe guctaHumio!

3. NMPEAYNPEWAEHMUE! Mepep nposeaeHmem
TEXHUYECKOro 06CNYHKMBaHWA U3BNEKUTE
aKKyMynaTop. PeryLLme HOXM NPOAONKaoT
BpaLlaTbCs Nocse BblKIoYeHUs apuratens!

4. 3awmuiatb YCTPOMCTBO OT AENCTBUA AOKAA
v BNnaru.

5. [apaHTUpOBaHHbIM YPOBEHb MOLLHOCTH LUyMa

6. Hapnexawmm o6pasom yTmaMamposatb
aKKyMynAaTop.

7. TonbKOo ANs UCMONBb30BaHUSA B CYXMX
NMOMELLEHUSAX.

8. Hnacc sawmTbl Il

9. XpaHuWTe aKKyMynAaToOPbl TOSIbKO B CYyXMX

nometleHusax npu Temneparype ot +10 °C
£0 +40°C. XpaH1Te akKyMynAaTOpPbI TOJIbKO B
3apAKEHHOM COCTOAHUM (MUH. 40 %).

3anpeLiaeTca Ucnoab3oBaHue
AaHHOr0 YCTPOMUCTBA AETbMM.
3anpeLiaeTca oO4MCTKa n
TEXHUYECKOE 06CNYHUBaAHWNE
AaHHOr0 YCTPOMUCTBA AETbMM.
JaHHbIM yCTPOMCTBOM

MOTYT N0JIb30BaTbCA LA C
orpaHuyeHHbIMU PU3UYECKUMMU,

CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbIMM
CMNOCOBHOCTAMM, C HEAOCTATKOM
onbITa U 3HaHWK, €CJ/I1 OHU
Haxo4ATcA nog NpPUCMOTPOM
WA BblIM O3HAKOMJIEHDBI C
npasuiaMm NoNb30BaHUsA
NpPMHGOPOM 1 OCO3HAIOT
CBA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTMW.
JeTam 3anpewaeTca urpatb C
YCTPOMUCTBOM.

1. YKazaHuAa No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

COOTBETCTBYIOLIME YKA3aHUA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTM HaXOAATCA B NMPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30NacHOCTU, UHCTPYKLMUAMU,
M306pareHUAMU U TEXHUHECKUMMU
XapaKTepuCcTUKaMu, KoTopble npuaararTca
K AaHHOMY 3JIEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnogeHne yrasaHui,
COAEPHALLMNXCA B CNEAYIOLLEN MHCTPYKLMH,
MOET NPUBECTM K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy U (MM) TAKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAKTe Bce YKa3aHUA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUU ANA
Mcnosb30BaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB yCTpoOMCTBa U cOCTaB
ynaKoBKU

2.1 OnucaHue yctpotiictsa (puc. 1/2)
1. PyuyKa BKIOYEHMA

2. BepxHsasa BegyLan pyKoATKa

3a. MpaBas HUKHAA BeayLLan pyKoaTKa
3b. JleBasa HMHKHAA BedyLlaa pyKoATHa
4. PyyKa ana nepeHocKu

5. TpaBoC6OPHMK

6. Honeco

7. HpsblwKa BbIGPOCa

8. HHonKa 6/10KMPOBKK BKOYEHNA
9. TpaBoc6OpHMK cripaBa

10. TpaBoCGOPHUK cnesa

11. BepxHsA yacTb TpaBoCOOPHUKA
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11a. YKasatenb 3anonHeHus

12. KpenemHble BUHTbI

13. bapalukoBas ranka

14. Jepwatens kabens

15. KpblIlwKa akkyMynaTOPHOro oTceKa
16. AKKymynsaTop

17. 3apsgHoe yCcTpoMCTBO

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoOMCTBa

MpoBepbTEe KOMNNEKTHOCTb U3AENNA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOro 0Gbema NoCTaBKMK.

Mpun o6HapyweHUn HefocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MaraauH, B KOTOpom Bbl npro6penu

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee Yem B Te4yeHue 5-Tn

paboymx AHEeW noce NpUoBPETEHNA U3AENUS,

NpeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHvWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmern 0 CEPBUCHOM 06CTYHUBAHWUM.

®  OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHna 3awuTbl yCTPOMCTBA Npur
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
HaInumm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMNCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha Han4me BO3HUKLLKMX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHNIA.

® CoxpaHsinTe ynakoBKy Mo BO3SMOXHOCTH
£l0 UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCTpOoICTBO U ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
NJeHKaMU U MeNnKumMu getanamu! OnacHocTb
3aK/1l04aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrOTUTb UK NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

o6bem nocTaBKU

©  [a30HOKOCUJIKA C aKKYMyNnATOPOM

®  TpaBOCGOPHUK

®  AKKyMyNiTOp (HE BXOAWT B KOMM/IEKT
noctaBku 34.133.60)

®  3apagHoe yCTPOMCTBO (He BXOAUT B
KOMMNNIEKT noctasku 34.133.60)
MoHTamHbIl MaTepuan

®  OpwrMHasibHOE PyKOBOZCTBO Mo
aKcnayaTaumm

®  YKasaHWA No TEXHUKe 6e30MacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHasHa4YeHuem

[a3oHOKOCHIKa npegHasHavdyeHa gna 4acTtHoro
npMeHeHnA B JoMallHeEM XO3AIUCTBE U B
NOBUTENBCKOM cagoBoacTee.

[a30HOKOCH/IKAMK A/1A CaZ0B MpW YaCTHbIX
[IOMax v IIOBUTE/IbCKUX CafloB CYMTAIOTCA TaKue
rasoHOKOCWJIKM, KOTOPbIE MCMOJIb3YIOTCA, KaK
npasuno, He 6oee 50 4acoB B rog, rMaBHbIM
06pasom, A4/ yxoaa 3a NyHanKkamu unm
rasoHamu, HO He B OBLLECTBEHHbIX CKBEpaXx,
napKax, He Ha CrOPTMBHbIX NOWAAKAaX, a TaKKe
He B Ce/IbCKOM U JIECHOM XO3ANCTBE.

BHumaHwue! B cBA3K C pUCKOM TpaBm ans
nosib30BaTe A 3anpeLLaeTca UCnoib3oBaTh
ra30HOKOCW/IKY AJ/151 CTPUIKKM KyCTOB, }UBOWM
N3ropoam 1 KNym6, ANA PE3KU U U3MENbYEHNA
BbIOLLMXCA PACTEHUM UM TPaBbl HA KPOBEJIbHbIX
3€e/1eHbIX HacamAeHUAX NN B GaIKOHHbIX
ALMKaX, 418 O4UCTKU UM OTcoca TpaBbl C
neLwexofHbIX JOPOKEK, a TaKKe B Ka4yecTse
n3MenbyMTeNs ANA U3MesbieHna 06pe3KoB
[lepeBbeB U HUBOW M3ropoaun. Kpome Toro,
3anpeLleHo UCMo/b30BaTh rA30HOKOCUIIKY B
KayecTBe MOTOKY/LTMBATOPA A/1A BblpaBHUBaHUA
BO3BbILLEHHOCTEN, HanpuMep, PaspbITOr KPOTOM
3emMnu.

Mcxoana n3 coobparkeHuin 6e30nacHOCTH,
3anpeLleHo NPUMEHATL ra30HOKOCUIIKY B
KayecTBe NPUBOAHOrO arperara aasa apyrux
paboymX MHCTPYMEHTOB U KOMIMIEKTOB
MHCTPYMEHTOB /II060ro poaa, 3a UCK/YEHUEM
TeX CNyyaeB, KOrga MMeeTcsi COOTBETCTBYOLEe
oduLManbHoe paspeLleHne Npou3BoAUTENS.

Pa3speLuaeTca 1cnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jloboe
Lpyroe, OT/IMyaloLLeecst OT 3TOr0 UCMO/b30BaHWe
CUMTAETCH HE COOTBETCTBYHOLLMM
npefHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HUKLLKE B
pesynsTaTe TaKoro UCMosib30BaHus ylept nam
TpaBMbl J10G0r0 BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib30BaTe b 1 paboTaloLLMM C YCTPOUCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/Ib.
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YYTUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLMX YCTPOMCTB
He npejHa3HaveHa A/ UICMO/Ib30BaHKA

WX B NMPOMbILLIEHHOM, PEMECEHHON UK
WHAYCTpUanbHOM 06nacTu. Mbl He Hecem
HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUNAHbIM
06s3aTeNnbCTBaM NpU UCMO/Ib30BaHWM
YCTPONCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECEHHOM
WK MHAYCTPUabHOM 06/1aCTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATEeNIbHOCTH.

4. TexHU4eCKue fgaHHble

Paboyee HaNPAKEHNE ........ccvevenreeeeireeeenees 18B
Yucno o60poTOB ABUraTENS: .............. 3300 MuH!
CTENEHD BALUMTBI: uvveeeereeeerieeeereeeesieeeenaees IPX1
HNACC BaALUMTDBI evvveciiiee e 1]
BeC: o 8,8 Kr
LLIMPUHA CPEBA: ...eiviiiieciec e 30 Mm
O6beEM TPABOCOOPHUKA: .....oeruveeneeennee 27 nuTpoBs
YpoBeHb AaBnenusa wyva LpA: ............ 76,1 pB(A)
MorpewHocTb KpA: ....................................... 346
M3mepeHHbI ypoBeHb MOLWHOCTH Wwyma L ,: .....
............................................................ 84,5 nb(A)
MorpewHOCTb K,: oo, 1,79 b
lapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb MOLLHOCTM LUyMa

Lyas coeeremerereme e 87 ob(A)
BubpaLma Ha WTAHME 8,% ..covvvvernee, < 2,5 m/c?
MorpewHOCTb K ..o 1,5 m/c?

PerynnmpoBKa BbICOTbI CPEBA: ....c.vvvveereveererieennes
............................................ 30-65 mMm; 3 CTyneHu
JINTUIA-NOHHBIA aKRYMYNATOP

HanpseHnue: . 18 B nocT. ToKa
EMKOCTB: wevveieeeeieeiieeee et 3,0Ay

3apAapHoe ycTpoiicTBO
BxogHoe HanpsamxeHue: .... 200-250 B ~ 50-60 Iy,
BbixogHoe HanpsaMXeHue: .. 20 B nocT. ToKa

BbIXOAHOM TOK: ...uvveeeiiieeeciieeeeteeeeereeeeeiveean 3,0A
HNace 3aWMTBE cevvveieeee e /@
BHumaHue!

Mpu6op 1 3apAgHOe YyCTPONCTBO MOHHO
MCMO/Ib30BaTb TOJIbKO C JIMTUN-MOHHBIMU
arkrymynaTopamu cepuu Power X-Change.

OnacHocTb!

LLymbl ¥ BUGpauma

MapameTpbl LLYMOB 1 BUGPALMKM BblM M3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamun EN 62841.

Wcnonb3yiiTe 3alUTy OPraHoB C/yXa.
BospelicTBue LyMa MOMET Bbi3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4yeHWe BesIM4MHbI BUGpaLmm
(cymma BEKTOPOB TPEX HanpaseHNI)
onpegeneHo B cootseTcTBMK ¢ EN 62841.

MpvBeAeHHbIe CyMMapHble 3Ha4eHusa Bubpaumm
¥ napameTpbl IMUCCHU LLyMa NOJyHeHb! B
pesynsTaTte NPUMEHEHUs CTaHAapTHOro MeToza
MCMbITAHUA U MOTYT BbITb UCMO/Ib30BaHbI

O/l CPaBHEHUA OHOTO 9/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTA C ApYrvM.

MpvBeAeHHbIe CyMMapHble 3Ha4eHusa BUbpaumm
¥ NapameTpbl IMUCCHU LLIyMa MOTYT TaKKe
MCNOb30BaTLCA A NPeABapUTE/IbHOM OLLEHKM
YPOBHS HarpysKu.

MpepynpemaeHue:

3HayYeHWA BUGpaLMKM U YPOBHU LyMa BO BpeMSI
aKcnyaTauum aNeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OT/IMYaTLCSA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUI B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a UCMo/Ib30BaHMA
YCTPOWCTBA, B 4HaCTHOCTM OT BUAA
06pabaTbiBaEMOro Usaenus.

OrpaHuybTe BpemsA pa6oTbi!

Mpu aToM TpebyeTcs yunTbIBaTH BCE aTanbl
pa6oyero uukna (Hanpumep, Bpems, Korga
SNEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT BbIK/IHOYEH, U
BPEeMsl, KOra OH BKJIIOYEH, HO paGoTaeT 6e3
Harpyskw).

CBepauTe o6pa3oBaHM1e WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3yinTte ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
pab6oTatoLme ycTponcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOAWTE TEXHUHECKOE
06CNyHUBaHME N O4YUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTe 0COBEHHOCTH
Bawero ycTpoicTsa.

® He noasepravite yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpn Heo6XxoAMMOCTHM JaviTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO crneuuanmcTam.

®  OTK/I04avTe YCTPOMCTBO, €C/I1 Bbl €70 He
ucnonb3yeTe.

® Vcnonb3yinTe nepyaTku.
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OcTopomHo!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

[Jame B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonb3syete

OMNUCbIBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpeanucaHueM, To U Toraa

BCerga ocTaeTcA MecTo AsiA pUcKa. Huwke

NpUBeAEH CMIMCOK OCTaTOYHbIX ONAacHOCTEMN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUUEN HacToALLero

3/IeKTPUYECKOro MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHWe NIETKUX, B TOM C/ly4ae ecu
He MCMoJb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMMI
pecnuparop.

2. ToBpemwpaeHue ciyxa, B TOM C/lyyae eCiv He
MCMO/Ib3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3alWmThI Cyxa.

5. MNepen BBOAOM B 3KCMJyaTauuio

B KomnneKT noctaBku 34.133.60 He BXxoauT
aKKYMY/NATOp U 3apAAHOE YCTPOMCTBO.

Ma30HOKOCK/IKA NOCTABAAETCA B YaCTUYHO
co6paHHOM BuAe. TpaHCMOPTUPOBOYHYIO
PYKOATKY U TPaBOCGOPHUK HEOGXOAMMO
CMOHTUPOBAThL Nepes, UCNo/Ib30BaHUEM
rasoHOKOCW/IKW. [1/151 BbINOSHEHWS] MOHTaMa
cnepymnTe MHCTPYKLMM MO SKCMyaTauumm Lwar 3a
LIaroM v OpUEHTUPYHTECH HA PUCYHKM.

YrasaHue! HywHble feTanu gna c6opku
(BUHTbI, HANpaBAsLWMeE Kabens U T. 4.) Unm
(PYHKLMOHA/IbHbIE 3/1EMEHTbI (Hanpumep,
LUTEKePbI, K/I0YU U T. fi.) MOTYT HaXOAWUTLCA B
(hOPMOBaHHbIX JIOTKaxX A/1A YyNaKoBKU UK Ha
YCTPOMCTBE.

MpepynpewxpeHune! Bcerpa ussnekaiite
aKKYMY/NIATOp Nnepep, HacTPOMKoM
ycTpoiicTBa.

MoHTa Beayuieit pyKoATKU (puc. 3a — 3c)
3akKpennTe 06€e HUKHWE BeAyLLME PYKOATKU
(nos. 3a/ 3b) cnpasa v cnesa Ha Kopnyce
ra3oHOKOCU/IKW. MPUKPYTUTE BEPXHIOK BEAYLLYIO
PYKOATKY (M03. 2) K ABYM HUKHWUM BeLyLMM
pyKosTKam (noas. 3a/ 3b). 3akpenuTe Kabenb
ABUraTens ¢ NoMOLLbIo fepaTenen Kabens
(no3. 14) Ha NpaBOW HUHKHEN BEAYLUEN PYKOATKE
(nos. 3a) 1 Ha BepxHeW BeayLLen pyKoATKe (Noa.
2).

Ha6enun u pepwareny Kabenem He JONKHbI
NpenATCTBOBAaTb OTKWUAbIBAHWIO BEAYLLEN
PYKOATKM (CM. pa3aen 8).

MoHTa TpaBoc6opHUKa (puc. 4a - 4c)
CoepanHuTe ABe NOJIOBUHKK Kopryca
TpaBocbopHuKa (nos. 9/ 10). Yéegutech, 4To
BCE NJIACTUKOBbIE BbICTYMbl MPaBUIbHO BOLLIN
B NPEAYCMOTPEHHbIE Na3bl. 3aTeM ycTaHOBUTE
BEPXHIOI0 YacTb TpaBoc6opHUKa (no3. 11)

Ha cobpaHHble MON0BUHKW. TPaBOCGOPHUK
KpenuTcA Ha ra30HOKOCWJIKE Ha [BYX KPIOYKaX.
[nsi 3TOro BbIK/OYMTE ABUraTeslb U JOKAUTECH
OCTaHOBKM peryLlero Hoxa. OaHOM pyKon
NPUNOAHUMUTE KPbILWKY BbliGpoca (no3.7), a
[pyror pyKov BO3bMUTE TPaBOCOOPHUK 32 PyUKY
W YCTaHOBMUTE €ro CBEPXY.

YKa3saresib 3anoJiIHeH1A

TpaBOCGOPHMK OCHALLEH YKasaTesiem
3anonHeHus (puc. 2, nos. 11a). OH oTKpbIBaeTCA
nog, AeNCTBUEM MOTOKA BO3AyXa, KOTOPbIM
KOCM/IKa CO3JaeT BO BpeMs paboTbl. Ecim
KpbILUKa 3aKpbIBaEeTCH BO BPEMs KOCbObI, 3TO
03HayaeT, YTo ynaBnuBatoLLee YCTPOUCTBO
3anosiIHeHO U TPeBYET ONOPOKHEHUS. PerynsipHo
OMOPOKHAWTE TPABOCOOPHUK.

PerynupoBKa BbicOTbI cpe3a (puc. 5)
BHumaHue!

PerynnpoBKa BbICOTbI Cpe3a MOXeT
NPOW3BOAUTLCS TOJIBKO NPU U3BIEYEHHOM
aKKyMynsiTope.

[ns aToro ycTponcTBO HEO6X0AMMO
nepeBepHYTb WU HAK/IOHWUTb B CTOPOHY.

[nsi yMeHbLUEHWUA HATAXKEHUS NPYHMUHbI NPK
HaCTPOWVKE Kam Ayt CTOPOHY OCH MOXHO
perynupoBaTb OTAe/bHO. BaHo BCTaBUTb
NePeAHIO0 U 3aJHI0K0 OCb B OAMH Na3 TakK, YTobbl
PEMYLLMIA HOX pacnonarascs napaniesbHo
ob6pabaTbiBaeMOMyY y4acTKy.

Mepep, KOLEHWEM U3BNEKUTE aKKYMY/ATOP U
y6eauTech, YTO PEKYLLMIA MHCTPYMEHT OCTpPbIN, a
€ro KpenieHusi He NoBPeXAeHbI. Bo n3bemwaHne
auc6anaHca cneflyeT NpouM3BOAUTb 3aMEHY
3aTyNIEHHbIX U (M/11) NMOBPEHAEHHbBIX PEHYLLMX
MHCTPYMEHTOB.

MonoxeHue BbicoTta cpe3sa
1 65 MM
2 50 MM

30 Mm
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3apApgKa akkymynatopa (puc. 6)

1. VI3BNneKWTe aKKyMyNATOPHbLIN 60K 13
ycTpowcTaa. s 3TOro HaKmuTe Ha
hUKeHpytoLyto Knasuuy (puc. 9/ nos. C).

2. Y6epuTechb B TOM, H4TO YyKasaHHOE
Ha GUPMEHHOM TabNMYKe 3Ha4YeHWe
HanpsAXeHWA CeT COOTBETCTBYET
MMeEloLLEeMyCA 3HaYEHMIO HaNPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTEKep 3apAgHOro ycTpomncTea
(17) B LUTENcenbHy0 PO3ETKY. 3eNEHbIN
CBETOAMOA HaYHET MUraTh.

3. BcraBbre akkymynaTop (16) B 3apagHoe
ycTporicTtso (17).

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAaHOro
yCTpoWcTBa» NpuBoaMTCA Tabauua ¢
yKasaHveM 3Ha4yeHui CBeTOAMOAHOM
MHAMKaLMKW 3apAAHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npoLecca 3apsaaKv akkyMyisTop
MOMET HEMHOTO HarpeTbCsl. ATO BMOJHE
HOpMasibHOE SIB/IEHME.

Ecnu akKyMynATOPHbIK 610K He 3apsmaeTcs,

HEo6X0AMMO NPOBEPUTL:

®  Ha/MuMe HanpsKeHWs CeTU B
3/IEKTPUYECHOM PO3ETHE;

®  Ha/JMuue NIOTHOrO COeAMHEHUA Ha
KOHTaKTax 3apsifiHOro yCTpoMCTBa.

Ecan akkyMynsiTopHbIi 610K BCE eLue He
3apsmaetcs, npocb6a oTNpaBuUTb

®  3apAgHOEe YCTPOMCTBO

® W aKKyMyNSATOPHbIV 610K

B Hall OTAEN 0GC/yHUBaHUA.

Ana obecnevyeHns NPaBUIbLHON OTCbIIKU
npocumM o6paTUTbCA B Hall oTaen
o6cNyRUBaHUA UM B Mara3uH, B KOTOPOM
6b1J10 NPUOGPETEHO YCTPOICTBO.

Mpwu oTCbiIKE AN YTUAU3AL UK
aKKYMY/IATOPOB, @ TaKiKe aKKYMYNATOPHbIX
YCTPOWCTB ynaKyiTe Kakpapblii(oe) U3 HUX B
OTAE/bHbIW NIACTUKOBBIM NAKET AJA TOro,
4YTOGbl U36eHaTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA U
nowapa.

[ns obecneyeHuns AUTENBHOMO CpOKa

CNyKO6bl aKKYMYNATOPHOro 6/10Ka Heo6XoANMO
06ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apsAKY.

OT0 HEOBXOAMMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO

B TEX C/ly4asX, KOrAa OTMEYaeTCA CHUKEHWE
MOLLHOCTM yCcTpoWcTBa. He fonycKkaiTe nosHoro
paspsa akkyMynsTOPHOro 6/10Ka. STO BefeT K
MOBPEKAEHUIO aKKYMyNATOPHOro 6ioKal

WHauKauua 3apaga akkymynaTopa (puc. 7)
HammuTe KHOMKY MHAMKaumK 3apaga
akkymynsaTopa (A). MHauKatop 3apaga
aKkKkymynsaTopa (B) nokameT Bam ypoBeHb
3apaaa akKkymysisTopa npuy nomoLm 3-x
CBETOAMOOB.

lopAaT BCe 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbIO 3aPSKEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetopgmop:
OcTaTouHbIV 3apsAg akKyMynAaTopa 4OCTaTO4EH.

Mwuraert 1 cBeToguop;:
AKKyMynaTOp paspsiKeH, HE06X0AMMO 3apsAaUTb
ero.

MwuratoT Bce CBETOAUOAbI:

Temneparypa aKKyMyasaTopa H1UHE HOPMbI.
M3BNexuTe aKKyMynsaTop U3 ycTpoicTBa

1 OCTaBbTE B MOMELLEHUU C KOMHATHOM
TemMnepaTypoi Ha oaWH AeHb. Eciu ownbKa
MOBTOPWTCH, aKKYMYIATOP MOSHOCTbIO Pa3psieH
1 HeucnpaBeH. U3BNneKuTe aKKyMynaTop

13 ycTpoKcTBa. 3anpeLLeHo NpoAo/IHaTb
MCMO/b30BaTh HEUCNPABHbIN aKKYMYAATOP U
3apAmarb ero.

MoHTam akkymynaTopa (puc. 8)

®  OTKpoOWTe KpbILWKY aKKyMynsaTopa.

® BcTaBbTe aKKyMynAaTop B KperieHue.

®  3aKponTe 1 3a6JIOKUPYITE KPbILLKY
aKKymysaTopa.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

OcTopomHo!

HenocpeacTBeHHO nepes, BBOLOM
ra3oHOKOCWJ/IKM B SKCMJyaTaLmio Heo6XoAMMO
BCTaBWUTb aKKyMyNATOP, a Npv N1to6oM nepepbise
WY NPU 3aBEPLLEHWUM PaBOTbI M3BJIEYL ETO.

OcTopomHo!

Bo u3bemaHve HenpeaHaMepeHHOro BRIKYEHNS
rasoHOKOCW/IKa OCHaLLEeHa YCTPOMCTBOM
6IOKMPOBKM BKIOYEHMA (pyc. 9/ No3. 8),
KOTOpPOE HEOBXOAMMO HamaThb, Mpexae Yem
MOHO ByAET aKTUBMPOBATb PYYKY BKJIOYEHUSA
(puc. 9/ nos. 1). Mpu oTNycKaHnM pyyKu
BKJ/IOYEHWA ra30HOKOCH/IKA BbIK/IHOYAETCA.
TycK yCTPOMCTBA MOXET 3aHATb HECKOJIbKO
CEKyHJ,. BbINo/HWUTE 3TU AEACTBUA HECKO/IbKO
pas, 4To6bl YA4OCTOBEPUTLCS B MPaBU/IbHOM
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(YHKLMOHMPOBAHWM YCTPOICTBA.

MNpeaynpexaeHue! HuKorga He OTKpbIBaUTe
KPpbILWKY BbIGPOCa NPU ONOPOHHEHUU
npucnoco6aeHua gna céopa Tpasbl

1 Bce elle paboTatolem gBurartene.
Bpalatowwmiica HoX MOKET NPUBECTU K
TpaBmam.

Bcerga TwatenbHo 3aKpenaaiTe KpbILUKY
Bbl6pOCa 1 TPaBoCEOPHUK. [pewae YeM cHUMATb
WX, HEOBXOAMMO BbIK/IIOYUTb ABUraTe/lb.

Heobxoanmo Bcerga cobnogatb 6e3onacHoe
paccTosHUE MEXAY KOPMYCOM HOMXa U
ro/sib3oBaTesieM, 3a4aHHoe HanpasaALLMMU
witaHramu. Mpu Kocb6e 1 U3MEHEHWUM
HanpaB/eHWst ABUKEHUA Ha OTKOCAX W CKIOHAaX
TpebyeTca 0cobasn OCTOPOKHOCTb. CoxpaHanTe
YCTOMYMBOE MOJSIOHEHWE, HaaeBaNTe 06yBb C
HECKO/b3KOW pUhIEHONM NOAOLWBOM U ANIMHHbIE
OPIOKK.

Bceraa KocuTte nonepek ckaoHa. Mcxoas

13 coobparkeHnin 6e30NacHOCTH, Hesb3A
MCMONb30BaTh rA30HOKOCUJIKY Ha CK/I0HaxX C
YKJ/I0HOM BbiLwe 15 rpaaycos.

CobntopaiTe 0cobyto OCTOPOHKHOCTb NP
LOBUKEHWUWM HA3az, U Npy NOATArMBaHUM
rasoHOKOCKHJIKW. ONacHOCTb CNOTKHYTbCA!

YKasaHUA No NnpaBU/IbHOIN Kocb6e

Mpu KocbGe peKoOMeHAyeTCA 0GecneymnBaTb
NepeKpbITUE AOPOKEK.

Mcnonb3oBath TO/IbKO OCTPbIE, UCMPaBHbIe
HOMM, 4TOBbI CTE6/IM TPaBbl He pacTpenanmch, U
rasoH He MOXenTen.

YT06bl OBUTLCA aKKYPaTHOM CTPUKKM,
Heo6X0AMMO BECTU ra30HOKOCHIIKY KaK MOXHO
60s1ee NpAMbIMU AOPOKKamMK. Mpun aTom
[OPOMKM BCErAA JOKHbI MEPEKPbIBATHCA HA
HECKO/IbKO CaHTUMETPOB, YTOBbI HE OCTaBaIMChb
MosoChl.

Bpems paboTbl akkyMynsTopa u,
cnepoBatesibHO, NPOU3BOANTENIbHOCTb Ha
KBaZpaTHbIM METp NnioLasm, KoTopas BO3MOXHA
Npy OQHOM 3apAgje akKyMynsiTopa, 3aBUCHT,
rNaBHbIM 06Pa30M, OT XapaKTEPUCTUK rasoHa
(HanpumMep, NIOTHOCTU, BAAKHOCTH, 4/IUHbI,
BbICOTbI CPE3a U T. Ai.) U CKOPOCTU CKalUMBaHWA
(ckopocTu xoab6bl). PekomeHayeTcs

CTpUYb rasoH yaltle, ¢ 60/bLIei BbICOTOM

cpesa W AoCTaToO4HOM CKOPOCTbLIO, YTOGI

CKOPPEKTUPOBATb NMPOU3BOANTENBHOCTD MO
naowasamn B COOTBETCTBUM C UHAWMBUAYAIbHBIMU
TpeboBaHUAMKU. HacToe BKOYEHUE U
BbIK/IOYEHWE YCTPOMCTBA BO BPEMSA KOLLEHMA
TaKKe CHUHKAET NPOU3BOANUTENBHOCTD.

Ecnn, HecMOTpsA Ha BblLLEyKa3aHHble Mepbl,
3apaga akkymynsaTopa (Mpou3BOAUTENBHOCTb
Mo M/oLWaan) He XBaTaeT, PEKOMEHAYETCA
MCnosb30BaTb aKKYMyNATOPbI C 60/bLLEN
eMKOCTbHO (A-y).

YacToTa Kocbbbl 3aBUCHT, KaK npasuio, oT
CKOPOCTM pocTa Tpasbl rasoHa. Bo Bpems
OCHOBHOrO pocTa (Mal-uoHb) CKaluMBaHWe
OCYLLECTBNAETCSA ABa pa3a B Hefesto, B Apyroe
Bpems — OMH pa3 B HeAesto. BbicoTa cpesa
[IONHa COCTaBNATb OT 4 10 6 cM, Tpasa
[IONKHa BblpacTaTb Ha 4-5 CM A0 ciegytowero
cpesa. Ecnv TpaBa rasoHa Bblpocia HeMHOro
6osiblue, He CNneflyeT cpasy e noapesarb ee
[l0 HOPMasIbHOM BbICOTbI. 9TO BPeAMT rasoHy. B
TaKoM CJlyyae HUKOrga He cpe3aiTe TpaBy 6o/iee
4eM HarnosI0BUHY.

Heo6xoaumo cofeparsb B YACTOTE HUMKHIO
CTOPOHY KOpryca KOCW/IKU 1 06A3aTeIbHO
yLanATb OTNIOKEHUA TpaBbl. OTI0KeHUA
3aTpyAHSIOT NPOLIECC 3aryCKa, CHUMHatoT
Ka4ecTBO Cpesa W HapyLIatoT BbIGPOC TPaBsbl.

Ha cHioHax cnefyeT npoknajbiBath
CHalLMBaeMy'o JOPOMHHKY MOMepeK CKIoHa.
CocHab3blBaHWA ra30HOKOCKU/IKU MOXHO
n3bemarb, yCTaHOBUB ee MO YI/IOM BBEPX.
BbiGepuTe BbICOTY cpesa B 3aBUCUMOCTHU OT
(haKTUYECKOMN A/IMHbBI TPABAHOTO NMOKPOBA.
BbINOHUTE HECKOILKO NPOXOAO0B TaK, YTo6bI 3a
OAVMH pa3 CHUMaNoCh He 6onee 4 CM TPaBsAHOTO
MOKpoBa.

7. OunCTHa, Texo6eyKuBaHue U
3aKa3 3anacHblX getaneu

OnacHocTb!
Mepes BceMu paboTamm MO O4YUCTHE HEOBXOAUMO
M3B/IEYb aKKYMYNATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 YnctKa

® He pgonyckarite nonagaHus nbiv 1
rpsi3v Ha 3aLiMTHbIE NPUCNOCOGNEHUS,
B BEHTWIALMOHHbIE eI U Ha KOpryc
asuratens. [poTpuTe yCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHAaTbIM BO3AYXOM
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Mog, HU3KUM AaBlEHUEM.

®  3anpellaeTcs MblTb FA3OHOKOCUIIKY
NPOTO4YHOM BOZAOM, B HACTHOCTHU, NOA,
BbICOKUM JaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMEHAYEM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HernocpesCTBEHHO MOC/IE KA A0ro
MCMO/Ib30BaHMA.

®  PerynapHo YACTUTE YCTPOMCTBO BAAKHOM
BETOLLBIO C HEGO/bLIMM KOJIMHECTBOM
HWMAKOro Mbina. He ncnonb3aymTe yncTawme
CpeAcTBa UM pacTBOPUTENW, OHWU MOTYT
pasbecTb N1acTMaccoBble feTanu
ycTpovicta. Cnegure 3a Tem, 4To6bl BHYTPb
yCTpOKMCTBa He nonagana Boaa.

® 117 YACTKM ra30HOKOCUJIKM PEKOMEHIYETCA
MCMob30BaTh LWETKY WK TPAMKY.

7.2 TexHU4YECKOe 06CcnyHuBaHue

® [1nA coxpaHeHns 6anaHCUpOBKU
HE06X0MMO MEHATb U3HOLLEHHbIE NN
NOBPEXAEHHbIE HOXMW, AepHKaTeNn HOKeN
1 6ONTbI B KOMM/IEKTE, 3Ty paboTy JOMHKEH
BbINOJIHATL YMOJIHOMOYEHHbIN CrneuuanmcT.

® [1nsa 6e3onacHomn paboTbl C KOCUIKOWN BCe
KpenemHble 3/1eMEHTbI (BUHTbI, LWAMKK U T.

A.) BCEraa AO/HHbI ObITb HAAEHHO 3aTAHYTHI.

®  HeobxoaMmo yalle NpoBepsTb
npucnocobnenre ans céopa Tpasbl HA
Ha/M4me NpU3HaKoB M3Hoca.

®  W3HOLWEHHbIE MW NOBPEHAEHHbIE AETaNN
noA/iexar 3ameHe.

° [1na obecneyeHnsa AMTENbHOMO CPOKa
CNYHObl HEOBXOAUMO OYMLLATbL M CMasblBaTb
BCE 3/1eMeHTbI C pe3b60oM, a TaKHe Koneca
1 ocHu.

®  PerynspHbiii yxog, 3a ra30HOKOCU/IKOM He
TONIbKO rapaHTUPYeT AIUTENbHbIM CPOK
CNYHObI U BbICOKYHO NPOU3BOANTENIbHOCTD,
HO 1 o6ecrneymBaeT TWaTe/lbHOe U NPOCToe
CKallvBaHWe TpaBbl Ha ra3oHe.

®  OneMeHTOM, KOTOPbIV B HAUGObLUIEN
CTeneHu NoABEPHEH U3HOCY, ABNAETCA HOM.
PerynsipHo npoBepsAiTe COCTOSHWE HOXA,

a TaKKe ero KpensieHue. N3HOLWeHHbIN

HOX HEOBXOAMMO Cpasy He 3aMEHWUTb UK
3aT04unTb. C/IMLLKOM CU/IbHasA BUGpaLmsA
ra3oHOKOCUJIKU ABNIAETCA NPU3HAKOM
HenpaBW/IbHOM GanaHCUPOBKM HOXa MU ero
fedopmaummn BcneacTeme yaapos. B Takom
cNlyyae ero Heo6xoAMMO OTPEMOHTMPOBATL
WY 3aMEHUTb.

®  BHyTpW yCTPOMCTBA HET HUKAKUX
feTanen, HyMaaLWmxca B TEXHUHECKOM
06CYHUBAHUN.

7.3 3ameHa Homa (puc. 10-11)

MN3BneknTe akkymynaTop(-bl). Micxoaa ns
coobpareHui 6e30MacHOCTH, PEKOMEHIYETCSA
NMOPY4YMTb 3aMeHY HOXeW aBTOPU30BaHHOMY
cneunanuncty. OctopoxHo! CneayeT n3snedb
6e30MacHyto LUTeNncenbHyo BUIKY U3
poseTku! Mcnonbayite paboure nepyaTku!
McnonbayiTe ToNbKO OPUrMHABbHBIE HOMM, TaK
KaK B MPOTMBHOM C/ly4ae Npu onpeaeneHHbIX
06CTOATENIbCTBAX HE rapaHTUPYIOTCA
(YHKLUMOHMPOBaHWe 1 6e30MacHOCTb.

Ana 3ameHbl HOXa HE06X0AMMO BbINOJHUTb

cnepyolue AenUCTBUA:

1. OTBWHTUTE KPEMEHHbIM BUHT (N03. D).

2. CHMMUTE HOX U 3aMeHUTE ero HOBbIM
HOXOM.

3. [pu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa cneauTe 3a
HanpaB/eHWeM ero MoHTaa. JlonaTku Hoxa
[ONTHHbI GbITb HANpPaB/ieHbl B MOTOPHOE
otaenenwve (noa. E). MimetoLwmecs KpenemHble
LUMMbI AOMKHbBI COBMNaAaTh C NPOGUTLIMU B
HOXe oTBepcTUsAMM (nos. F).

4. 3arem npv NOMOLLM rae4yHoro K/4a CHoBa
3aTAHWUTE KpenemHblM BUHT. MOMeHT
3aTANKN [JOKEH COCTaBNATb MPUMEPHO 25
H-m.

B KoHLIe ce30Ha BbINOJIHUTE OGLLYI0 MPOBEPKY
ra3oHOKOCWJ/IKW U yAanuTe BCe CKONMBLUMECS
ocTatku. [Nepep Ha4aI0M KarAoro ce3oHa
06s3aTe/IbHO NPOBEPSIMTE COCTOSHWE HOa. Mpu
Heo6X04MMOCTH PEMOHTA O6paLlaniTeCh B HaLly
CEpBUCHYIO MaCcTePCKYIo. MicnosbayiiTe ToNbKO
OpUrMHasbHble 3anacHble 4acTy.

7.4 3aKas 3anacHbIx AeTaneu:

lMpu 3aKkase 3anacHbIx geTanen Heob6xoanMo
yKasatb cieflylolne faHHbIe;

® Tun ycTpoicTea

® Homep apTuKyna ycTponcTea

®  MpeHTUhUKaLMOHHBIM HOMEp YCTpOoMCTBa

* Homep He06x0aMMOM 3anacHom aeTanm
AKTyasIbHble LieHbl U MHpOPMaLMA HAXOAATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

Ne apt. 3anacHoro Hoxa: 34.045.53
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8. XpaHeHue 1 TpaHCNOPTUPOBKa

MN3BneknTe akkymynaTop(-bl).

XpaHeHue

XpaHwuTe yCTPOWCTBO W €ro NPUHAASIEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM, 3alLMLLEHHOM OT MOpO3a U
HeZOCTYNHOM ANis feTel MecTe. OnTrmasbHasn
TeMneparypa XpaHeHUsA CoCTaBsEeT OT 5

10 30 °C. YCTPOMCTBO AO/HKHO XPaHWUTHLCA B
OpPUrMHaNBLHOM YNaKoBKe.

TpaHcnopTUpoBKa

® YcTaHoBWTE TPaHCMOPTUPOBOYHbIE
3alUMTHbIE YCTPOMCTBA, EC/IM TAKOBbIE
nMMeroTCA.

®  [1nA obneryeHns TPaHCNOPTUPOBKHM (N
XpaHEeHUs1) OTBUHTUTE HapallKOoBble ramKku
(puc. 3b, nos. 13) TaK, 4TOGbI B 3TOM MecTe
MOHO 6bI/I0 COXUTL BEAYLLYIO PYKOATKY.
Cnepute 3a TeMm, YTOObI He NOBPEeAUTb
Kabenb 1 TpyOKM BeayLLen PyKOATKM.

®  YCTpPOMCTBO HEOBXOAMMO 3almLLaTb OT
NMOBPEHAEHUIM U CUNBHON BUOpaLIMK,
KOTOpble, BO3HWKAIOT, B YaCTHOCTU, NpH
rnepeBo3Ke aBTOMOGW/IbHbIM TPAHCTIOPTOM.

® HeobxoaMmo NpeaoxpaHnTb YyCTPOMCTBO OT
COCKa/Ib3blBAHWNA W ONPOKNbIBAHUSA.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaLNEHHOCTH
B TEMHOM, CyXOM W HEMOABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKHKe HEAOCTYMHOM
ans petei mecte. OnTuMansbHan Temneparypa
XpaHeHus Haxoautea mexay 5 “C n 30 °C.
XpaHuTe 31eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHAIbHOM
ynaKoBKe.
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10. UHgMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocroAHue
MHAUKaTopa
HpacHbiti | 3eneHbii
CBEToAMOf | CBETOAMOA
He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K aKCn/lyaTtauuu
3apsagHoe yCTPOMCTBO MOAKJ/IYEHO K CETU U TOTOBO K SKCMJTyaTaumu,
aKKYMyJIATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.
loput He roput 3apAagka
3apsgHoe yCTPOMCTBO 3apsArKaeT akKyMyIATOP B peXUME GbICTPOM
3apAagKu. MHGopmaLmio 0 BpeMeHn 3apAaKv MOKHO HauTH
HENocpeCTBEHHO Ha 3apsAAHOM YCTPOMCTBE.
YKkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMetoLLeroca 3apaga akkyMynsaTopa
(haKTHYeCKOe BpeMsA 3apAAKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATbCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.
He roput loput AKKYMYNATOP 3apAMHeH U rotos K ucnosib3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBMUPYETCA PEHUM BEPEKHON 3apAAKU A0 NOMHOM
3apsAfKU aKKymynaTopa.
[lns aTOro ocTaBbTE aKKYMYNATOP B 3apsSAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NbLUE YKA3aHHOIO BPEMEHMU.
[OetictBue
M3BneKUTE aKKyMyNATOP U3 3apsAaHoro yctpoicTaa. OTcoeamHuTe
3apsifHOE YCTPOMCTBO OT CETU.
Mwuraet He roput BepemHan 3apaaKka
3apAgHoe yCTPOMCTBO B perUMe BeperHON 3apsaaKu.
B uensax obecneyeHns 6€30MacHOCTU aKKyMynsaTOp 3apsaraeTcsa
MefNIeHHee, a AN1A 3apaaKu TpebyeTcs 60/bLle BPpEMEHU. TO MOKET
npoOnUCXoaAnTb NO HECKOJIbKUM MPUYNHaM:
- AKKyMynAaTOp [0/IrOe BpeMs He 3apsralics.
- TeMmneparypa akKymynaTopa BHe onTrMaibHOro agnanasoHa.
[OetictBue
JowanTech 3aBepLUEHNA NpoLecca 3apaAKu, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/NIATOP MOXET NPOAO/IKATb 3apArKaTbCA.
Mwuraet Mwuraet HeucnpasHocTb
3apAaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYIATOP HEMCNPAaBEH.
[JewncTteue
3anpelleHo 3apsamKaTb HeUCnpaBHbIA aKKyMYIATOP.
M3BNEKUTE aKKYMYNATOP M3 3apALHOM0 YCTPOMCTBA.
oput loput HapyweHune TemneparypHoro pexuma
CnvLWKOM BbICOKanA (HanpumMep, NPsAMOM COMTHEYHBIM CBET) MW C/IMLLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) Temneparypa akkymynatopa.
[OetictBue
M3BneKnTe aKKyMyNIATOP M MOMECTUTE Ero Ha XPaHeHWe NPy KOMHAaTHOWM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.

3HauyeHue U AelcTBUA
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11. Tabanya noMcKa HeucnpaBHOCTEH

HeucnpasHocTb

Bo3MoKHbIe NMPUYHUHDbI

YctpaHeHue

[Buratenb He

a) OcnabneHne coegnHEHUIN Ha

a) Mopy4nTb NPOBEPKY COTPYAHMKAM

¢) Hom c1nbHO U3HOLLEH
d) CHuKaeTcA 3apag akkymynsaTopa

3anycKaetcs asurarene CEepBUCHON MacTEPCKOM
b) YcTpoicTBO HaxopauTcaA B BLICOKOW | b) HaumMHaTb KOCUTb B HU3KOM Tpase
Tpase WX Ha YIKE CKOLLEHHOM Y4acTKe;
NpY HEOGXOAUMOCTHN U3MEHWUTD
BbICOTY Cpes3a
c) 3acopeHue Koprnyca KOCU/KK ¢) O4nCTUTB KOpryc, YTOObI
06ecneymTb CBOOOAHbIN XOf, HOXa
d) HenpaBwnbHO BcTaBneH d) M3Bneyb 1 cHoBa BCTaBUTb
aKKyMyniATop AKKYMySIATOP (CM. NYHKT 5)
MowHocTb a) CAvKOM BbICOKas namn cavwKom | a) CKOppeKTUpyiTe BbiCOTY cpe3a
asuratens B/laXKHaA Tpasa
YMeHbLUaeTcA b) Kopnyc Kocunkun 3acopeH b) Ounctute Kopnyc

C) 3amMeHUTEe HOX

d) MpoBepkTe 3apsaf akkymynsaTopa u
npy HEOGXOAMMOCTH 3apsAAnTe ero
(CM. NyHKT 5)

HeuucTbivi cpes

a) Ho usHowweH
b) HenpaBunbHas BbicoTa cpesa

a) 3aMeHUTE UM HATOUUTE HOM
b) CKoppeKTupy#iTe BbICOTY Cpesa

[puvratenb
BHe3arnHo
ocTaHaB/IMBaeTCA

a) MNeperpyaKa akKkymyndaTopa.

b) AKKymynaTop paspsmeH.

a) BblkntounTe 1 cHOBa BHOUUTE
YCTPOWCTBO.
Ecnu sto cnyyaetca vacTo,
MCMONb3YyNTE aKKyMyNnsaToOp
6onbLUEN eMKOCTH (A-4).

b) UcnonbayliTe 3apsAmeHHbIN
aKKyMynATOP.
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RU

YTunusauma
[ ] Li-lon

ONEeKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMY/ATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAAIEHKHOCTH U YNAKOBKY HYKHO cAaBaTb Ha
nepepaocoTKy.

3anpeLyeHo yTUIM3NpOoBaTb 3JIEKTPONHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapen/6aTaperikv ¢
6bITOBBIM MycopoMm!

TonbKo anA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTtBeTcTBMM C eBponencKomn auperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
3/IEKTPOHHbIX MPHbopax 1 ee Npeobpa3oBaHNEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbILLELLNE

13 yNnoTpeb/IeHNA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaor 2006/66/EC
AedEeKTHbIe UK OTC/TYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHbIE 6aTapen/6aTtaperiku JOMHKHbI cobupaTbea
pasgfesibHO 1 caaBaTbCA Ha NepepaboTHy.

Mpv HenpaBWABHOM YTUAM3AL MK OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE N 3NIEKTPOHHBIE MPUGOPBI MOTYT
OKasaTb BpeiHOe BO3[EeMCTBUE Ha OKPYHAIOLLYIO CPeAy U 3[0pOBbe YeI0BEKa U3-32 BO3MOHKHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

I'Iepeneanblsane WY npo4vure BUbl pasMHOXEeHUA JOKYMeHTauMn 1 conpoBOAUTE/IbHbLIX IMCTOB
NpOAYKLUMM (UPMbI, MOJIHOCTBIO UM YAaCTUHHO, Pa3peLLeHO NPON3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HA4YHOro
paspewenua Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha TEXHUYEeCKNEe USMEHEHUA
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NHdopmalma o cepBUCHOM 06CTyHMUBAHUU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTVIVIHOM CBMAeTeNbCTBE, Y HAaC MMEeoTCA KOMMNETEHTHbIe
CepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bbl Haﬁ,que B FapaHTVIVIHOM cBunaeTenbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopAXeHnn gna peeHnsa No6bIX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C O6CJ'Iy)KMBaHVIeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen u 6bICTpOVI3HaLIJVIBaIOLIJ,VIXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
I'lpVIO6peTeHVIF| pacxogHbIX MmaTteprnasos.

Cnep,yeT O6paTMTb BHMMaHWe Ha TO, 4YTO B 3TOM 1U3e/Iun creayrolme getanan nogsepHeHbl
eCTeCTBEHHOMY M3HOCY M1 U3HOCY B CBA3U C SKCHﬂyaTaLI,MeVI / cnepgywue getanun TpeGnyTCFl B
Ha4yecCcTBe pacxoAHblX MaTtepunanos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHawmBarowmecs getaam® YronbHble WeTKU, AKKYMynaTop
PacxopHbIn maTtepuan/pacxofHble 4acTn™ Hoxu
HepocTatowme KOMMNOHEHTbI

* He o6s3aTtesibHO BXOAAT B 06beM NocTaBKu!

Mpun 06HapyweHUn fedeKToB UM HeUCNPaBHOCTEN Mbl MPOcHM Bac 3aABWTb O TaKOM cyyae B
cetn MiHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HeucnpasHOCTU 1 B JI06OM Cly4ae OTBETLTE Ha CAeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTasio UK OHO GbiSI0 HEMCNIPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocuiock 4To-A160 B riasa nepes BO3SHUKHOBEHWEM HEUCMPaBHOCTH (MPU3HaK nepes
HencnpaBHOCTbIO)?

®  KakKyto HeucnpaBHOCTb UMeET YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHeHUto (OCHOBHOM Npu3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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He6eaneka!

Mpw KopUCTyBaHHI Nnpunagamu cnig,
[OTPUMYBATUCA NEBHUX 3ax0AiB 6e3MneKu, LWob
3anoGirTy TpaBMyBaHHIO i MOLLIKOAKEHHSM.
ToMy yBarKHO NpoYMTamTE Lit0 IHCTPYKLIO 3
eKcnnyaradii / BKasiBKKM 3 TEXHIKM Ge3nexu.
HaginHo 36epirariTe ii, 06 BUKIaAeHa B Hil
iHbopMaLia 6yna y Bac NOCTiMHO nig pykamu. Y
BMNAaAKY, AKLLO BM MOBUHHI Nepesaty npunag,
iHWK1M ocobam, nepeaaniTe im, Byap nacka,
TaKOMX i Lto IHCTPYKLLito 3 eKcnyaTauii / i
BKa3iBKM 3 TEXHIKKM 6e3nekn. Mu He Hecemo
BiZ4NOBIAANBHOCTI 32 HELLACHI BUMAAKK

260 NOLWOAKEHHS, AIKI BUHWK/IM BHACAIAOK
HeJOTPUMAaHHSA L€l iIHCTPYKLT | BKA3iBOK 3
TEXHiIKM 6e3neKu.

1. BKa3iBKM Nno TexHiui 6e3nexku

3 BiZNOBIAHUMM BKa3iBKaAMM M0 TEXHIL 6e3mneKn
o3HaromTecs, 6yab-nacka, B 6poLuypi, Wwo
[OfAETHCA.

MonepepeHHA!

MpounTaiiTe BCi BKa3iBKM CTOCOBHO
TEXHiKM 6e3neKu, IHCTPYKLii, TaBNYKK

Ta TeXHiYHi gaHi, 3 AKMMU noctavyaeTbecaA
€/1eKTPOiHCTPYMEHT. HepgoTprmMaHHs
HaBEeJEHNX HUMKYE IHCTPYKLiN MOXe NpnsBecTH
[l0 YParKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOMHENKi
Ta/abo BaKKMX TPaBM.

36epiraiiTe Bci npaBuaa Ta BKa3iBKU 3
TEXHiKU 6e3NeKU /19 BUKOPUCTaHHA Y
Mar6yTHbOMY.

NMoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMUX CUMBOJIIB
(BMB. MantoHOK 12)
1. He6esneka! - MpounTaliTe iHCTPYKLitO
3 eKcnnyatauii, o6 3MEHLIUTU PUSKK
TpaBMyBaHHS.
2. [otpumyiiTtecb ancTtaHLuiil
3. NONEPEAMEHHA! Nepep npoBeaeHHAM
POGIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA
Bif’egHanTe akymynaTop. PisanbHui Hix
NPOAOBIKYE 06epTaTUCA NICNA BUMKHEHHSA
asuryHal
3axuiariTe NpucTpin Big oLy i BOSOMM.
lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI
YTunisyiite akyMynaTop HalEHHUM YUHOM.
TinbKW AN BUKOPUCTAHHA B CyXMX
NPUMILLEHHSAX.
Hnac saxucty Il
36epiraiTe aKyMynsTOpH TiSIbKW B
CYXMX NMPUMILLEHHAX 3 TeMNepaTypoio

No oA

© ®

HaBKOMMLLIHBOrO cepeaosuLua Big + 10°C go
+40°C. 36epiraiTe akyMynATOPH TiNbKKU B
3apaaKeHoMy CTaHi (3apsAaKeHi MiHiMyM Ha
40%).

LieM npucTpin He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH AiTAM.

[iTv He MOXYyTb 3amMmaTucA
YULLLEHHAM MPUCTPOIO |
aornagom 3a HuM. Ller npucTtpin
MOM¥e BUKOPUCTOBYBATUCA
ocobamu 3 noripLeHnmmn
NCUXIYHUMMU, CEHCOPHUMM YU
MEeHTa/IbHUMU MOX/IUBOCTAMM
4YM HeJOCTaTHIMK AOCBIAOM

YW 3HAHHAMM, AKLLO BOHU
3HaxoAATbCA Mg, HarNALOM YU
NPOIHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO
6€e3Me4YHOro BUKOPUCTaHHA
NPUCTPOIO | PO3YMIitOTb NOB‘A3aHi
3 UMM Hebe3neKwu. Irpu giten 3
NPUCTPOEM 3200POHEHI.

2. Onuc npunagy Ta o6’em
NnocTaBKM

2.1 Onuc npucTpoto (ManoHoK 1/2)
1. PyyKa BMMKaHHA

2. BepxHsa pyyKa KepyBaHHsA

3a. lNpaBa HUHKHA pyyKa KepyBaHHsA
3b. JliBa HU¥KHA pyyKa KepyBaHHA

4. TepeHocHa pyyKa
TpaBo36ipHHUK

Honeco

BigKWAHWA LWKMTOK

BnoKyBaHHA YBIMKHEHHSA

. MNpaBuit TpaBo3GipHUK

10. JliBni TpaBo36ipHUK

11. BepxHs YyacTuHa TpaBo36ipHUKa
11a. [HgnKaTop piBHA 3aNOBHEHHA
12. KpinunbHi rBuHTH

13. CmyLuKoBa rarka

14. KabenbHuit Tpumay

15. HpuLwKa Bigciky akymynsaTopa
16. AkymynAatop

© N> O



17. 3apsagHuii npucTpin

2.2 06’em nocTaBKU

Byab nacka, nepeBipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY
BiZANOBIAHO 10 ONMMCAHOr0 06’EMY NOCTABKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEPHITbCA - HE
ni3HiLLe HixX Yepes 5 po6oymMx AHIB Mics KyniAi
TOBapy - A0 HALLIOrO CEPBICHOIO LIEHTPY YK

B TOProBesibHy TOYKY, fie BM Npuadanm uen
npunag, Ta npea’ABiTe TaM BignoBigHWI YeK a6o
KBUTaHL,it0. Byab nacka, 3ayBamTe iHbopmaLito,
fIKa MICTUTbCA HaNPUKIHL IHCTPYKLUIi 3

eKcnyartalii B Tabnuui 3 JaHUMU LWOAO rapaHTii.

® BigKpwiiTe onaKyBaHHA Ta 0GEPEKHO
AicTaHbTe npunag,

®  3HiMiTb NaKyBanbHWI MaTepian, a
TaKOX 3anobixHi Ta 3aXUCHi NPUCTPOI,
BMKOPWCTOBYBAHI Mif, 4ac TPaHCMOPTYBaHHA
(AKLLO TaKi €).
MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

® [lepeBipTe, 44 HEMAE MOLUKOAMKEHb Ha
npunagi Ta KOMMIEeKTYUHX.

®  AKLWO MOXNBO, 36epiraiTe onaxkyBaHHSA
NPOTArOM BCbOrO rapaHTiMnHOro CTPOKY.

He6e3neka!

Mpunap Ta onakyBaHHA He € irpalwKkamm
anAa piten! Jitam 3a6opoHeHo rpaTtuch
NJ1acTUKOBUMMMU TOPGMHKaMM, NAiBKOIO Ta
Api6HMMKU peTtanamu! IcHYe Hene3neka ix
NPOKOBTYBaHHA Ta HeGe3nekKa 3aAyLeHHA!

O6cAr nocTaBKK

AKyMyNATOpHA ra3oHOKOCapKa

TpaBo36ipHUK

ArymynsaTop (BigHocuTbeA Ao Ne apT.:

34.133.60; He BXOAWTb A0 KOMMJIEKTY

NnocTaBKM)

®  3apagHui NpucTpil (BigHocKTbeA Ao Ne
apT.: 34.133.60; He BXOAWTb [0 KOMMIEKTY
nocTaBKM)

®  MoHTarmHui matepian

OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii

BKagsiBKM 3 TeXHiKK 6e3nekn

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MasoHOKOCcapKa NigXxoAnTb A8 LOMALLHBOrO
BMKOPUWCTAHHS B JOMALLHIX yMOBaXx, B
ZIOMaLLIHbOMY cagy.

ra3OHOI-(OCélpKVI AONA npyUBaTtHOro AomMalluHboro
cajay BBarakTbCA TaKUMMU, pque BUKOPUCTaHHA

AKWX 3a3BMYan He nepesuLlye 50 roauH i AKi
BMKOPWCTOBYIOTbCA B OCHOBHOMY A/1A A0OMNAAY 3a
TpaBoto abo ra3oHamu, ane He B rpOMafCbKUX
MicuAX, NapKax, COPTUBHUX CMOPYAAX, & TaKOK
He B Ci/IbCbKOMY i 1iCOBOMY rocnoaapcTsi.

YBara! Yepes disnyHy HeGe3nekry ans
KOpUCTyBaya ra30HOKOCapKy He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATW AJ1A OOPI3KM KyLLB,
MBOMOTIB | YarapHWKIB, AN1A CTPUKKMK Ta
noapibHeHHsA Gyp‘AHIB abo AepHy Ha Aaxax abo
B 6a/IKOHHMX KOpobax, a TaKOX A/1A OYULLEHHSA
(NponosKkKn) JOPIKOK i B AKOCTI NoApibHIoBava
[NA NOAPIGHEHHA AepeB i MUBOMOTY.

Kpim Toro, ra3oHOKOCapKy He MOMHa
BWKOPWCTOBYBATM B AKOCTI MOTUKM i ANA
BUPIBHIOBaHHS HEPIBHOCTEN rPYHTY, HaNpuKag,
O/ KPOTOBMX Hip.

3 MipKyBaHb 6e3MeKn ra3oHOKOCapKy He Chif,
BMKOPWCTOBYBATW AK NPUBIAHWI NPUCTPIN
N5 iIHWKMX po6oYMX IHCTPYMEHTIB Ta HaGopiB
iHCTPYMEHTIB 6YyZib-AKOro TUMY, 38 BUHATKOM
BUMaZKIB, KONW Lie MPAMO J03BOJIEHO
BUPOGHUKOM.

MaluuHy cnif BUKOPUCTOBYBATH TiNIbKK 3riAHO
3 1i npusHaveHHAM. HogHe iHLWe BUKOPUCTaHHSA
MaLLMHK, O BUXOAMUTL 3a BKa3aHi Mexi, He
Bignosigae ii npu3HayeHHo. 3a HecnpasBHOCTI
abo TpaBMK GyAb-AKOro BMAY, AKi BUHUKIN
BHAC/iJOK BUKOPUCTAHHA MaLLMHK He 3a
NpU3HaYeHHAM, BiANOBIAANbHICTb HECE He
BMPOGHWMK, a KOpUCTyBay/oneparop.

BpaxoByiiTe, 6yap nacka, Te, Wo 3a
NPU3HAYEHHAM Halli Npunagn He
CKOHCTPYHMOBaHi A5 BUPOBGHNYOTO, PEMICHWUYOro
41 NMPOMMCNIOBOrO 3acTocyBaHHA. M He 6epemo
Ha cebe OHWX rapaHTili, AKLLIO Npunag,
3aCTOCOBYETLCA HA BUPOOHWUYMX, PEMICHUYMX

41 NMPOMMCNIOBHMX NIANPUEMCTBAX, a TAKOXK Npu
BMKOHaHHI iHLIMX NPUPIBHAHUX A0 LbOro poobiT.

4. TexHivyHi napameTpu

POGOYA HAMPYTA ... 18B
Yncno 060pOTIB ABUMYHA: ...ccvveeeeeeneennss 3300 xB'
CTYNIHD BAXMCTY: .eeeiuvieiieeiee s eiee e IPX1
HNac 3aXMCTY: oo 1]
Bara: ... 8,8 Hr
LLIMPUHE PISAHHA: ..c.eeieiiecieeieeeee e 30 cm
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O6CAr TPABO3BIPHMKA: ... 27 nitpis
PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY L, ............ 76,1 pb (A)
MoxnbKa KPA: ............................................... 34b
BuMipsAHWI piBeHb 3BYKOBOI MOTYIHOCTI L0 .....
.......................................................... 84,5 nb (A)
MOXMBHA Kjp: oo 1,79 nb
FapaHTOBaHWM piBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI L,

............................................................. 87 ob (A)
BibpaList Ha pyqLi 8, : ..ooveeeeicinnes < 2,5 m/cek?
MTOXMOKA K ..o 1,5 m/cer?

PeryntoBaHHA BUCOTU KOCIHHEA: ....ceeeeereeeeeiieaene
.................................... 30-65 MM; 3-CTyniHYacTHM

NiTin-ioHHUN arymynartop

Hanpyra: .......cccocveiene 18 B nocTiiHoro ctpymy
EMHICTD! covveeeeeiiee e 3,0 A-rog,
HiNbKICTb €EMEHTIB: ...ccvvveeeeiiie e 5

3apAgHUA NpUcTpin

BxigHa Hanpyra: ................ 200-250 B ~ 50-60 I'y,
BuxigHa Hanpyra: .......... 20 B nocrTirtHOro ctpymy
BUXIAHWA CTPYM: ..o 3,0A
HNaC 3aXMCTY: oo /@
He6e3neka!

MpUCTpin | 3apALHUI NPUCTPIN MOMHKHA
BMKOPUCTOBYBATH TiSIbku ANA Li-lon
akymynsATopis cepii Power X-Change!

He6e3neka!

LUymu Ta Bi6pauia

MapameTpu WymiB Ta BibpaLii BUSHaYeHi y
BiZANOBIAHOCTI 3 EBPONENCHKUM CTaHAapPTOM
EN 62841.

HociTb HaByLWHUKHK.
Brave Wwymy mMoxe cTati NpMYUHO BTPaTH
CNyxy.

3aranbHi napameTpu KonvMBaHb (CymMa BEKTOPIB
y TPbOX HanpsMKax) BU3Ha4eHi y BiANoBigHOCTI 3
€BponelicbkuM cTaHaapTom EN 62841.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLii i
BKa3aHi 3Ha4eHHA LWYMHOCTI BUMIPSAHI 3a
HOPMOBaHWM METOLOM KOHTPOJIIO | MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCA A/1A MOPIBHAHHA
€/1EKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLWMM.

BkasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHs BiGpaLii i

BKa3aHi 3Ha4eHHA LYMHOCTi TAKOX MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCA A5 MONEPEeaHbOT OLiHKM
HaBaHTaMeHHA.

MonepepHeHHA:

3HayeHHs BibpaLjii Ta LWyMHOCTI MOXYTb Mg

yac ficHOI eKcnyaTauii e1eKTPOIHCTPYMEHTY
BiAXMATUCA Bif BKA3aHWX 3HAYEHb 3a1EHHO Bif,
napameTpiB eKcnyartauii e1eKTPOIHCTPYMEHTY,
30Kpewma Bif, TOro, AKWUM BUA, feTani
06pobnseThCA.

He6esneyvHo!

JaHuii eneKkTpoiHCTPYMEHT Mg, Yac po6oTu
CTBOPIOE esleKTpomarHiTHe nosne. Lie none 3a
NeBHMX YMOB MOXeE aKTUBHO a0 NacMBHO
BMAMBATK Ha PYHKLIT MEAUYHUX iIMINAHTATIB.
LLlo6 3MeHLWUTH HeBE3MNEKY BarKWUX abo
CMepTe/bHUX TPaBM MW paiMMo ocobam, AKi
MatoTb MeZIMYHI iMnaaHTaTH, [0 novaTky po6oTu
3 iHCTPYMEHTOM MPOKOHCYNLTYBATUCh i3 CBOIM
NIKYI04YMM NliKapem Ta BUPOOHUKOM MEANYHNX
iMnnaHTaris.

3meHLyiiTe BiGpaLito Ta yTBOPEHHA WYMY 0

MiHiManbHoro piBHA!

® 3acTocoByWTe TiSIbK1 6€380raHHO
yHKUIOHYIO4I Npunagu.

®  PerynapHo NpoBoOAiTb TEXHIYHWUI JOMAA,
npunagy Ta Y CTiTb MOro.

® Yarogbrte CBill CTWAb NpaLi 3 po60Toto
npunagy.

® He nepeBaHTaywnTe npunag.

* [lpu HeoGXigHOCTI BiaAaBawTe npunag Ha
nepeBsipKy.

°  BuMmuKanTe npunag, AKLWO BU HUM He
KopucTyeTecs.

® Hocitb po6oui pykaBuL,.

O6eperHo!

3a/MWKOBI PU3UKKN

HaBiTb npu HasielHOMY BUKOPUCTaHHI

[AHOrO eJIEKTPOIHCTPYMEHTa iCHYI0Tb

3anMLwKoBi pu3uKKu. Cnig paxysaTtuch 3

HacTyNHUMU PU3UKaMuU, 0OGYMOBIEHUMU

KOHCTPYKLIi€10 Ta BUKOHAHHAM [,aHOro

e/IeKTPOiHCTPYyMeHTa:

1. YpameHHs nereHb, AKLO HEXTyBaTH
Ha/IeXHMMM MacKamu-pecnipaTtopamu,
3axuLLAIYMMK Bif Uy,

2. YpameHHs opraHiB Cayxy, AKLLO HEXTYBaTH
Ha/IeXHMMK 3acobamm 3aXMCTy opraHis
CNyXy.
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5.Mepep BBegeHHAM B
eHcnayarauito

Bupi6 3 apturynom 34.133.60 noctaBnsAeTbCA
6e3 akymynATopa Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO.

[a30HOKOCapKa 4aCTKOBO 36MpPaEeTbCA B
MOMEHT nocTasKu. [Nepes BUKOPUCTaHHAM
ra3oHOKOCAPKN HEOOBXiHO BCTAHOBUTHU PYUKY
KepyBaHHA Ta TPaBo36ipHMK. [JoTpuMyiTEeCH
NMOKPOKOBMX IHCTPYKLiM 3 eKcnnyaTauii Ta
OpIEHTYMTECA Ha 306parKeHHs Nif vyac 36ipKu.

MpunmiTral HeobxigHi MOHTaHI geTani (rBUHTH,
KabesbHi HanpsAMHi TOLLO) @60 hyHKLiOHaNbHI
feTani (Hanpuknag, LWTeKepu, Kto4i TOLLO)
MOYTb By TW PO3MiLLEeHi y HOPMOBaHUX
YacTMHaX ynakoBKK abo Ha NPUCTPO.

3acTtepemeHHA! 3aBHAU BUiManTe
aKyMynATOp nepef BUKOHAHHAM ByAb-AKUX
HanawTyBaHb NPUCTPOIO.

MoHTaH py4Ku KepyBaHHA (Man. 3a - 3¢)
MpuKpiniTe 06MABI PyYKM KEPyBaHHSA (NO3.

3a/ 3b) npasopyu i niBopyH Bif Kopnycy
rasoHOKOCapKW. NPUKPYTITb MBUHTaMU BEPXHIO
PYYKY KepyBaHHs (M03. 2) A0 ABOX HUMKHIX PyHOK
KepyBaHHA (no3. 3a / 3b). MpuegHariTe kabenb
ABUryHa 3a JOMoMorot KabesbHuX Tpumadis
(no3. 14) po HUKHBOT NPaBOi PYYKW KEPYBaHHA
(nos. 3a) i O BEPXHBOI Py4YKW KepyBaHHA (Mos. 2).
CKnafaHHIo pyYKu KepyBaHHA (auB. posain 8.)
He MOBUWHHI NepeLuKoaKaTH Kabeni Ta KabenbHi
TpUMavi.

MoHTax TpaBo36ipHuKa (Man. 4a — 4¢)
3’epHalTe ABi N0ON0BUHM KOpNycy TpaBo36ipHUKa
(nos.9/10) pasom. [MepeKoHaviTecs, LWo

BCi MNaCTUKOBI diKcaTopu NpaBuIbHO
3adikcyBanmca y BignosigHWx nasax. Motim
BCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY TPaBo36ipHMKa (N03.
11) Ha Be 3i6paHi nonoBUHU. TpaBo3GiIpHUK
KpINUTBLCA A0 ABOX raKiB Ha ra3oHOKOCapLii.

Jns uboro BUMKHITb ABUIYH i 3a4eKainTe, NoKu
pisanbHUI HiK 3ynuHUTLCA. MNigHIMITL BigKUAHWA
LUMTOK (N03. 7) OAHIEI0 PYKOLO, @ iHLLOK PYKOIO
YyTPUMYITE TPaBO3BGIpPHUK 3a PyYKYy i 3aKpiniTh ii
3BEpXy.

IHAnKaTOp piBHA 3anoBHEHHA

TpaB0o36ipHWK Mae iHAMKaTOP PiBHA 3aNOBHEHHSA
(mantoHoK 2 / nos. 11a). BiH BiaKpnBaeTbea

3a paxyHOK NOTOKY MOBITPA, CTBOPIOBAHOMO

ra3oHOKOCApPKOIO Mif, Yac po60TH. AKLLO WWUTOK
3aKpUBAETHLCA Nif, YaC KOCIHHA, TPaBo36ipHUK
3arnoBHEHWU | NOBUHEH BYTU CMIOPOKHEHWMIA.
PerynsipHo ounLiaiTe TpaBo36ipHUK.

PerynioBaHHA BUCOTU KOCIHHA (MaJIlOHOK 5)
YBara!

PerynioBaHHA BUCOTH KOCIHHA NOBUHHO
34iACHIOBATUCA TiSIbKKU NPU BiAKOYEHOMY
aKyMynAaTopi.

MepeBepHiTh NPUCTPIV @60 HaXWUAiTb MOro
BGIK. LLL06 3MEHLIMTKU HATAM NPYXMWHU Nif Yac
perynoBaHHA, KOXHY CTOPOHY OCi MOXHa
peryntoBaTu oKpemo. Bamnmso, Wwob nepegHsn
i 3apHsA oci 6ynM po3TalloBaHi B OfHAKOBOMY
BUPI3i, 06 pi3asibHWUI HiXK MLLOB NapanesibHo
rasoHy.

Mepepn noyaTKoOM KOCIHHA Big'eaHalTe
aKyMynSTOp | NepeKoHanTecs, Lo pisasbHUi
iHCTPYMEHT rocTpui, a Moro KpinaeHHsA He
MOLUKOAMKEHI. 3aMiHiTb Tyni Ta/abo NOLIKOAMHEHI
pi3asibHi IHCTPYMEHTH, W06 YHUKHYTH
avcbanaHcy.

lMonoxeHHA BUCOTU KOCiHHA

1 65 MM
2 50 MM
3 30 Mm

3apapKa akymynAaTopa (MasiloHOK 6)

1. BUWIMITb akyMynATOPHWIA 610K 3 MPUCTPOLO.
[na uboro HeobXiAHO HATUCHYTU KHOMKY
dikcauii (van. 8/nos. C).

2. MepesipTe, uu BignoBigae Mmeperesa
Hanpyra, 3a3Ha4yeHa Ha nacrnopTHin
TabAnyLj, HaABHIN MepEKEBIN Hanpysi.
BcTtaBTe WwTencenbHy BUAKY 3apAaHOro
npucTpoto (17) B eNeKTPUYHY PO3ETHY.
3eneHui ceiTnogiog noYyHe 6Mmati.

3. BcrasTte akymynatop (16) y 3apagHvi
npucTpiv (17).

4. Y nyHKTi JHANKATOP 3apAAHOro MPUCTPOKD
HaBefeHa Tab/nuA 3Ha4YeHb CBITIOAI0AHOrO
iHAMKaTopa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI.

Mig yac 3apsAKK aKyMyNSTOP MOME TPOXH
Harpitvca. OfHaK Lue HopMasbHO.

AKLWO He BAAETLCA 3apAAUTH aKyMynATop,

nepesipTe

®  4yu € B PO3ETLI MepereBa Hanpyra.

® YW € HANIEHUI KOHTAKT Ha 3apAfHNUX
KOHTaKTax.
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AKLWo 3apAaKa aKymynATopa Bee Le
HEMOX/IMBa, MM NPOCUMO Bac,

®  HajicnaTtv 3apsAaHWUMA NPUCTPIN

®  Ta aKyMynsiTOpPHUI GIOK

B Hallly CNyOy TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

3 MEeTO NPOAOBHKEHHA TEPMIHY C/TyHOM
6710Ka aKymynsiTopa noTpi6Ho noTypbysaTucs
npo cBOEYaCHy NOBTOPHY 3apAAKY 6/10Ka
aKkymynsTopa. Lle HeobxiaHO pobuTu y
6yAb-AKOMY BUNAAKY, AKLLO NOMITHO, LLO
NOTYHICTb NPUCTPOIO 3MEHLYETbCA. Hikon
He pospsaaHanTe 610K aKyMynsaTopa NOBHICTHO.
Lle npn3BogmnTb O HECpPaBHOCTI 6/10Ka
akymynaTopal

IHpmKaTop 3apAay akymynaropa (man. 7)

Mpu HaTUCKaHHI BUMUKaya (A) iHauKaTop 3apagy
akymynaTopa (B) curHaniaye npo ctaH 3apsagy
aKyMynAaTopa, 419 4oro BUKOPUCTOBYIOTLCA 3
cBiTnoAioaM.

CeiTaTbcAa Bci 3 cBiTnogiopm:
AKRYMYSIATOP MOBHICTIO 3apAAKEHUN.

CeiTaTbeAa 2 uu 1 cBiThopiogu:
AKRYMyNAATOpP Ma€e JOCTaTHIN 3apas.

Bnumae 1 cBitnopioa:
ARYMYNIATOP PO3PAAHKEHUN, 3apAaiTb
aKyMynsTop.

Bci cBiTnogiogu 611MmaloTb:

3aHaATo HM3bKa TemnepaTypa akymynaTopa.
3HIMITb aKyMynATOP 3 NPUCTPOIO | 3anuLLTe
aKyMynsiTop Ha Ao6y Npu KiMHaTHIM
Temneparypi. AKLO HeCcnpaBHICTb 3HOBY
3'ABUTBLCA, aKyMY/IATOP 3aHAATO PO3PAAMBCA i
MOLUKOAMEHWI. 3HIMITb aKyMyNATOP 3 NPUCTPOIO.
lMoLKOAKEHNI aKyMYNATOP Gifiblue He MOXKHA
BMKOPUCTOBYBATK Ta 3apAaaTu.

BcTaHOBNeHHA akymynAaTopa (MaIloHOK 8)

*  BigkpuiTe KpULLKY akymynsTopa.

© BcTaBTe akymynfaTop y BiACIK.

®  3aKpuiTe KPULLKY aKyMynsTOPHOTO BiACIKY,
BIAKMHYBLUM ii.

6. Excnnyartauia

O6eperHo!

BeanocepeaHbo nepes BBeAEHHAM
ra3oHOKOCAPKW B EKCrlyaTallito BCTaBTe
aKyMynATop i BUMMaiTe akyMynaTop Liopasy,
KO/ pOBOoTa NEPEPUBAETLCA a60 MPUMNMUHAETLCA.

YBara!

[ns 3ano6iraHHA HeGarKaHOro YBIMKHEHHS
rasoHOKoCapKa ocHalleHa 6/10KyBaHHAM
YBIMKHEHHSA (MastoHOK 9 / no3. 8), AKWI
Heob6XiHO HAaTUCHYTK Nepes, TUM, AK aKTUBYBaTH
PY4YKY BMUKaHHA (MantoHoK 9/ noa. 1). Mpwu
BifiNyCKaHHI Py4KM BMUKaHHA ra3oHOKocapKa
BMMMWKAETLCA. Hac 3anycKy Moxe CTaHOBUTH
KiNbKa ceryHa. BuKoHawTe Lel npoLec KislbKa
pasiB, o6 NepeKoHaTHCA, WO BaLL NPUCTPIN
npaLoe HaNEXHUM YUHOM.

3acTtepemeHHsA! Hikonu He BigKpuBaiTe
BiAKMAHWUI LWUTOK, KOJIU TPaBO36GipPHUK
CMOPOMHHAETbCA | ABUT'YH BCE Lie NpaLioe.
06€epPTOBUIA Hi MOHEe NPU3BECTU A0 TPABMMU.
3aBH AN PETENBHO 3aKPINIANTE BigKUAHUA
LUMTOK Ta TpaBo36ipHMK. Mpu 3HATTI nonepesHbo
BMMKHITb ABWUIYH.

3aBHau fOTPUMYMTECH GE3MEYHOI BiACTaHI

Mi¥ KOPMyCOM HOM¥a Ta KOpUCTyBayemM, Lo
3a6e3neyvyeTbCs HanpAMHUMKM pydkamu. Chig,
NPOSIBNATU 0COB/IMBY OGEPEHHICTb NPU KOCIHHI i
3MiHi HANPAMKY pyXxy Ha cxunax. lNepeKoHanTecs,
LLIO BM HafiiHO CTOITe, HOCITb B3YTTA Ha
Hec/IM3bKil NigowWBi Ta AOBri LWTaHW.

3aB¥aM KOCiTb nonepeK cxuny. 3 MipKyBaHb
6e3MneKn ra30HOKOCaPKOI0 He MOXHAa KOCUTHU
CXWAM Mig KyToM Ginblue 15 rpagycis.

Byabte 0co611BO 06epeHi npu pyci
ra3oHOKOCAapPKKW 3aHiM XOA40M i npu ii
6yKcupyBaHHi. He6eaneka cniTkHyTUcA!
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Mopaau no npaBU/IbHOMY KOCiHHIO

lMpu cKoLyBaHHI peKOMEHAYETLCA NpaLoBaTu
NO3MiHHO.

HociTb TisIbKM FOCTPUMK, CNPaBHUMU HOXAMMU,
06 He pBaTV TPABMHKM i ra30H HE NOXOBTIB.
LLlo6 gocArtv 4YicToro 3pisy, HanpasaaAnTe
KOCapKy AKOMOra NpAMILLO0 TPAEKTOPIE.

Mpw ubOMy Ui TPAEKTOPIT 3aBKAN NOBUHHI
NepeKpMBaTUCA Ha Ki/lbKa CaHTMMETPIB, W06 He
3a/MLannCA HE3KOLLEHi CMYTH.

Yac po6oTn akymynsaTopa, a oTHe, i naowla
rasoHy B KBafpaTHUX METPax, AKY MOMHHa
06pO6UTH HA OAHOMY 3apAgi aKymMynaTopa,
3HAYHOIO MIPOIO 3aNEXMUTD Bif XapaKTEPUCTUK
rasoHy (HanpvKknag, WisbHOCTi, BOSOrOCTi,
[OBMHWHU, BUCOTU KOCIHHS...) | LUBUAKOCTI
KOCiHHA (Temny nepecyBaHHs). LLlo6 agocartu
ONTUMaNbHOT NPOAYKTUBHOCTI 06POBKM ra3oHy
Y OAWHULSAX MIOLLi, MU PEKOMEHAYEMO KOCUTH
rasoH yacrTiwe, 3 6iNbLLIOK BUCOTOK KOCIHHA i 3
BifNOBIAHO LWBWAKICTIO. HacTe BMMKaHHA Ta
BMMWKaAHHSA MNPUCTPOLO Nif, Yac KOCIHHA TaKOX
3HUIKYE NPOAYKTMBHICTb. AKLLO, HE3Baraou1
Ha BULLEe3a3HayeHi 3axoau, 4ac poboTu
aKymynsaTopa (NpoAyKTUBHICTb OGPOGKU ra3oHy y
OAMHULAX NJIOLLi) He € 3a/10BiIbHMM, NMOAIMNLUNTU
CUTYyaL|it0 MOXHa LLISXOM BUKOPUCTaHHSA
aKyMynsaTopiB 6inbLLoi eMHOCTi (A-roa).

YacToTa CKOLLyBaHHA B OCHOBHOMY 3a/1€HMUTb
BiZl LUBMAKOCTi pOCTY ra3oHy. Y nik BeretawiiHoro
nepiofly (TpaBeHb - YePBEHb) ABiYi HA TUKAEHb,
iHaKLWe pas Ha TUXAEeHb. BucoTta KOCiHHA
NOBWHHA CTAaHOBWUTH Bif 4 A0 6 CM, a 3pOCTaHHA
[10 HACTYMHOrO KOCIHHA NOBUHHO CTAHOBUTH 4-5
CM. AK TilbKW ras3oH cTaHe TPOXM JOBLUMM, He
pOGiTb NOMUIKK, 06pI3atoym Moro Bigpasy Ao
HOpMasibHOI BUCOTH. Lle 3aBaae LWKoAM ra3oHy.
MoTim HikoNM He obpi3ariTe TpaBy GisbLue
NMONIOBUHW BUCOTH.

TprmMarTe HUKHIO YaCTUHY KOPMYCy KOCapKu
B YMCTOTI i 060B‘A3KOBO BUAANANTE 3a/IULLKM
Tpasu. BigknageHHA yCKNagHIo0Tb npoLec
3anycKy, NoripLwyoTb AKICTb KOCIHHSA | BUKMA,
Tpasu.

Ha cxunax pisasnbHa fopixKa NnoBUHHA 6y TH
npoknageHa nonepex cxuny. HoBaaHHsA
rasoHOKOCapPKM MOXHa 3anobirti, BCTaHOBMBLLM
ii nig Haxnnom Bropy. Bubuparite BUCOTY KOCIHHSA
B 3a/1€HOCTI Bif haKTUYHOI JOBHMUHU ra30Hy.
3po6iThb KiflbKa Npoxogis, LWo6 3a oauH pas 6yno
BUAANIEHO He BifbLue 4 CM ra3oHy.

7. O4nLLEeHHA, 06CNyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4acTUH

He6esneka!
Mepep BUKOHAHHAM ByAb-fAKUX POGIT 3 OUULLEHHSA
BUIMMaNTe aKyMynsaTop.

7.1 OuMLEeHHA

*  TpumarniTe 3axX1CHi NPUCTPOI, BEHTUAALiNHI
OTBOPM Ta KOPMNyC ABUryHa y AKoMora
YUCTILLOMY CTaHi, 3anobirato4n HaKOMUYEHHIO
nuny Ta 6pyay. NpoTupaiTe NPUCTPIN YUCTOO
raH4ipKoto abo npogyBamnTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKUM TUCKOM.

® [a30HOKOCapKy He MOXHa OYMLLyBaTH
NPOTOYHOIO BOAOI0, OCOGJIMBO Mif, BUCOKMUM
TUCKOM.

®  Mwu peKOMeHAYEMO O4MLLYBaTH NPUCTPIN
ofpasy niciA KOXHOro BUKOPUCTAHHS.

®  PerynapHo npoTupaviTe NpUCTpii BONOTro
raH4ipKoto. He BUKOPUCTOBYMTE MU0
3aco6m abo PO3YMHHMKM, OCKISIbKU BOHU
MOYTb NOLUKOAWUTW NNACTUKOBI AeTani
npuctpoto. He gonyckanTe noTpanasHHA
BOJM BCEPefMHY NPUCTPOLO.

®  [1o MOXIMBOCTI OYMLLANTE rAa30HOKOCAPKY
LiTKamMM abo raHyipKamu.

7.2 TexHiyHe 06CNyroByBaHHA

®  3HoLueHi abo NOLUKOAMKEHI HOXi, TpUmadi
HOXiB | 60N TU NMOBUHHI 6YTK 3amiHeHi B 360pi
ynoBHOBaMeHNM daxiBLeM A5 36epereHHA
6anaHcy.

® [lepeKoHarTecs, WO BCi KpinaeHHs (601TH,
ramKu TOLLO) 3aBH/AM LLiSIbHO 3aTArHyTi,
o6 BM MoK 6e3neyHo npauosatu 3
ra3oHOKOCApPKOI0.

® YacTo nepeBipANTe ra30HOKOCApPKy Ha
npeameT 3HoCy.
3amiHiTb 3HOLLEHI abo NOLIKOAMEH AeTari.

® [1nA 3abe3neyeHHs TPUBaIOro TEPMiHY
CNy¥6u BCi FBUHTOBI igTani, a TAKOX Koseca
i oci cnig 04UCTUTK, @ NOTIM 3MacTUTH
MacsioMm.

®  PerynapHuin 4ornsj 3a ra3oHOKOCapKoio
He TiNbKW rapaHTye ii JOBroBiYHICTb i
npauesaaTHIiCTb NPOTArOM TPUBAJIOro vacy,
ane i cnpuse f6anIMBOMY i TIEFKOMY KOCIHHIO
BaLLOro rasoHy.

®  HaWM6inbLu CXWIbHUM 0 3HOCY €/IEMEHTOM
€ Hi. PerynsipHo nepesBipsiTe cTaH
HOXa, a TaKOX MOro KpinaeHHs. AKLWO HixK
3HOLUEHWMI, MOro NOTPIGHO HEraHO 3aMiHUTK
a6o BigwnidysaTy. AKLLO ra3oHOKOCapKa
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HaZMipHO BIBpye, Lie 03Havae, Lo HixK
Henpasu/IbHO 36alaHCoBaHU abo
fedopMoBaHuiA BHacifoK yaapis. Y ubomMy
BMNaAKy MOro NoTpiGHO BigpeMOHTyBaTH abo
3aMiHUTH.

® YcepeawuHi NPUCTPOIO HEMAE IHLLWX AeTanen,
Lo MiANAraTb 06CTYroByBaHHIO.

7.3 3amiHa Hoxa (man. 10-11)

BulimiTe akymynaTop (akymynstopu). 3 METOO
6e3neKn M1 peKOMeHAYEMO, L6 3amiHy

HOXiB 3AjiMCHIOBaB YNOBHOBaMeHWIM daxiseLb.
O6epenHo! OpaAravite po6oyi pyKaBuUUKK!
BuKopucTOBY#TE TifIbKWM OpUriHANbHI HOXKI,
iHaKLWe QyHKLiOHa/IbHICTb | 6E3MNEKA HE MOXKYTb
6yTW rapaHToBaHi.

LLLo6 3aMiHMTH HiK, BUKOHaWTE HaCTynHi Aii:

1. BigkpyTiTb KpinuAbHUIA rBUHT (N03. D).

2. 3HiMiTb HiX i 3aMiHITb Oro Ha HOBUN.

3. [lpu ycTaHOBLi HOBOrO HOXa, 3BEPHITb yBary
Ha HanpAMOK YCTaHOBKM Hoa. JlonaTti Howa
NMOBWHHI BUCTYNaTu y BiACIK ABUryHa (NO3.
E). IcHytoui KpinuabHi dikcaTopy NOBUHHI
36irat1cs 3 oTBopamMu B HOXi (no3. F).

4. ToTiMm 3a 4ONOMOrOI FalMKOBOro KJoua
3HOBY 3aTArHITb KPINWUIbHWUIM MBUHT. MOMEHT
3aTAryBaHHA NOBMHEH CTAHOBUTU 6IM3bKO
25 Hwm.

HanpwKiHLi ce30Hy NpoBefiTb 3araibHuiA oAz,
rasoHOKOCApKK Ta BUAANITb BCE HAKOMMYeHe
cMiTTA. [epes No4aTKOM KOXHOIrO CE30HY
060B‘A3KOBO NEPEBipsNTe CTaH HoMa. Y

pasi peMOHTY 3BEPHITbCA 4O HALOro Bigainy
06cyroByBaHHsA KAieHTIB. BUkopucToByiiTe
TiZIbKM OpUriHa/IbHI 3an4acTUHM.

7.4 3aMOBNIEHHA 3anacHUX getanen

Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanemn HeobxigHO
3a3HayYnTU TaKi AaHi:

® Tun npucTpoto

® Homep apTuKyny npucTporo

®  |peHTUdIKaLIMHWIA HOMEP NPUCTPOIO

® Homep HeobxigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyanbHi uiHu Ta iHpopmadito Bu moxete
3HaWTK Ha BEG-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

3anacHui Hixx Ne apT.: 34.045.53

8. 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTYBaHHA
BulimiTh akymynaTop (akymynstopw).

36epiraHHAa

36epiraiiTe NPUCTPIN i KOro NPUHANEKHOCTI

B TEMHOMY, CYXOMy, He3amep3at4omy Ta
HepoCTyNHOMY ANA AiTen. OnTumanbHa
Temneparypa 36epiraHHA CTaHOBUTb Bif 5°C
n0 30°C. 36epirainTe NPUCTPI B OpUriHanbHIN
yNaKoBL,.

TpaHcnopTyBaHHA

®  BcTaHOBITb 3aXMCHI NPUCTPOI ANA
TPaHCMopTy, AKLLO TaKi €.

®  [1nA nonerweHHA TpaHcnopTyBaHHA (abo
36epiraHHs) BiAKPYTiTb CMYLUKOBY ravky
(mantoHoK 3b / no3. 13) HacTiNbKM, LWo6 pyyKy
KepyBaHHA MOM¥Ha 6y/N10 CKNacTu B LibOMY
micui. Byabte 06epeHi, Wo6 He NOWKOAUTH
Kabesb | TPyOKW PYyYKM KepyBaHHS.

®  3axucTiTb NPUCTPIN Bif NOLIKOAKEHD i
CWJ/IbHWX BiGpaLif, WO BUHMKAIOTb, 30Kpema,
NpyY TPAHCMOPTYBaHHI B TPAHCMOPTHUX
3acobax.

®  3axucTiTb MPUCTPIK Big KOB3aHHA Ta
nepeKnaaHHs.

9. YTunisauia Ta BTOpUHHE
BUKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoauTLCA B OMaKyBaHHi, Woo6
3ano6irT1 NOLKOAKEHHIO NPY TPAHCMOPTYBaHHI.
Lle onaKkyBaHHA € CUPOBMHOLO, KA NpuAaTHa
[N BTOPUHHOTO BUKOpUCTaHA abo anA
yTunisauii. Npunag ta KOMNAEKTY4i O HbOro
BWUrOTOBJIEHO 3 Pi3HUX MaTtepianis, HaNpUKAag,
3 MeTaniB Ta nnactMacw. lNpunagu, AKi BUALLAK
3 napy, He € NobyToBUM CMITTAM. [Mpunag cnig
34aTu y BiANOBIAHWIM MYHKT NPUIAOMY, LLO6 MOoro
6Yy/10 YTUNI30BAHO HANIEHHUM YMHOM. AKLLO
MiCLIE3HaXOAKEHHSA TaKMX NYHKTIB NpUoMy
HEBIJOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiCLEeBOT
agMiHicTpauii.
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10. IHAUKauia 3apAaHOro NPMUCTPoOIo

Crartyc iHauKauii

YepBoHui | 3eneHui 3HauyeHHA Ta 3axip,
cBiTnogiop | ceitnogiop,
BUMKH. Bavmae FoToBHICTb f0 eKcnayaTtauii

3apAgHvIi NPUCTPIN NIZKIYEHNIA A0 MEPEKi | FOTOBMIM A0 eKcnayaraui,
aKyMyNATOP Y 3apARHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

YBIMKH. BUMKH. 3apagka

3apsgHWi NpUCTPIN 3apaaKae akymMyaaTop B HOPMasIbHOMY PEHMMI.
BignosigHa TpvBanicTb 3apAaKuM BKa3aHa Ha CaMoMy 3apsAaHOMY
NpUCTPOI.

YBara! 3aneHo Bif, HasBHOro 3apsjy akymynaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe JeLLo Bifpi3HATUCA Big BKa3aHoi.

BUMKH. YBIMKH. ARYMyNATOp 3apAAKEeHUN Ta roToBUN A0 eKcnayarauii. (READY TO
GO)

Micna uboro A0 NOBHOMO 3apALKEHHSA BiAOyBaETbCA MEPEMUKaHHA Ha
WaaHy 3apagKy.

[na uboro akyMynaTop NoTPibHO 3aMLLMTK Le NpUBAN3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip;:

[JicTaHbTe akyMynATop 3 3apAgHoOro NpUcTpoto. Big'egHanTe sapagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKI IUBNEHHA.

Banmae BUMKH. ApanTauiiHa 3apAagKa

3apsgHWi NPUCTPIN 3HAXOAUTLCS B PEHUMI LLAAHOMO 3apsAKeHHs.

B LiboMy perummi akyMynsaTop 3 NPUYMH 6e3neKn 3apaarmKaeTbea
NoBI/bHiLLe I Le noTpebye Ginblue yacy. Lie Mmoxe matv HacTynHi
NPUYUHK:

- AKyMynsiTop Aye JOBro He 3apsiaraBcs.

- TemMnepaTypa akymynfitopa He 3HaxoAUTbCA B ifeanbHOMY AianasoHi.
3axig:

3aueKaliTe 3aKiHYeHHs NpoLecy 3apaaKu, akyMyIsaTop Lie MOXKe
3apagmaTucs.

Bavmae Banmvae HecnpaBHicTb

Mpouec 3apAgKu Ginblue He MOKANBUIA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHWUN.
3axip:

MoLwKoAKeHUM aKyMynAaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHKaTy.

JicTaHbTe akyMynATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

YBIMKH. YBIMKH. TemneparypHa HecnpaBHICTb

AKYMynATOp 3aHAATO rapsayuii (Hanp., NpsAMi NPOMEHi COHLA) YM 3aHaATO
Xon04HUM (Hux4ye 0 °C)

3axig:

[JicTaHste akymynsaTop i 36epiraiite MOro NPoTAroM OAHOro AHA Npuy
KiMHaTHi Temnepartypi (6amsbko 20 °C).
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11. Cxema yCyHEHHA HecrnpaBHOCTel

HecnpasHicTb Momnusa npuynHa YcyHeHHA
[BuWryH He a) Pos‘emu Ha gBuUryHi ocnabneHi a) Hagatv npucTpin Ha nepeBipKy
3anycKaeTbceA B MalCTepHI0 06C1yroByBaHHA
KNiEHTIB
b) MpucTpili cToiTb y BUCOKIM Tpasi b) MoynHaTK 3 HEBMCOKOI TpaBu
a60 BKe CKOLLEHWX AiNAHOK; Npy
HeobXigHOCTI 3MiHIOBATU BUCOTY
KOCIHHSA
C) 3acMi4yeHni Koprnyc KocapKu ¢) O4nCTUTK Kopryc, LWOG HiXK BiIbHO
XOAMB
d) HenpaBuabHO NigKAO4eHUH d) BUMHATM | 3HOBY NigKAIOYUTH
aKyMynaTop aKymynsaTop (avs. 5).
MoTymHicTb a) 3aHaATo BMCOKa abo 3aHafTo a) CKopu1ryBaTtu BUCOTY KOCIHHSA
[ABUryHa 3HU3Unachb BoOJiora Tpaea
b) 3acmiyeHnit Kopnyc Kocapku b) Ounctnt Kopnyc
¢) Hixx cunbHO 3HOLIEHNI C) 3aMiHUTK HixX
d) 3MeHLLYETbCA EMHICTD d) MNepeBipnTK EMHICTb aKymynsTopa
aKkymynsaTopa i, NpY HEOBXIAHOCTI, 3apAANUTH MOro
(amB. 5).
HesKicHe KoCiHHA a) 3HOLLEHWI HiX a) 3amiHnTK abo BigwidyBaTH Hix
b) HenpasunbHa BUCOTa KOCIHHA b) CkopurysaTtu BUCOTY KOCIHHSA
[suryH pantoBo a) MepeBaHTaxeHHA aKymynsaTopa a) BUMKHYTM | 3HOBY YBIMKHYTH
3YNUHAETBLCA npucTpin. AKLWO Le BiabyBaeTbCA
4acTo, BUKOPUCTOBYITE
aKyMynAaTop 6inbLLOi EMHOCTI
(A-ropn)
b) AKymMynsaTop po3pAsKeHU b) CKkopucTatuca sapsageHum
aKyMyNATOPOM
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YTunisauia
[ ] Li-ton

EnexkTponpunaau, akyMynaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaT Ha eKOOTiHHO YUCTY
NMOBTOPHY NEPEPOOBKY.
He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobytose cmiTTaAl

Jlnwe pna Kpaix €C:

BianosigHo go €sponeiicbroi [mperTreu 2012/19/EU o0 BiAXOAIB €NEKTPUHHOTO Ta €/IEKTPOHHOrO
obnagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHe 3aKOHOAaBCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi GiflbLue He
npyAaTHI A0 BUKOPUCTaHHA, a TaKOX BiAMOBiAHO A0 EBponeicbKoi [upekTrBu 2006/66/EC HecnipaBHi
abo BignpauboBaHi akyMyNIATOPHiI 6aTapei/6atapeikn NOBUHHI 3aaBaTUcA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
€KOJIOTi4HO YUCTMUM CMOCO6OM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aLii BignpawboBaHi eNEeKTPUYHI Ta €NIeKTPOHHI Npuaagn MOXYTb MaTu
LWKIZMBKUIA BNJIMB HA HABKO/MLLIHE CEPEeAOBHLLE Ta 3[40POB’A IIOAMHN HYepes MOXK/IMBY HaABHICTb
He6e3neyHUX PEYOBMH.

Mepeapyk abo iHLWe PO3MHOXEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAMKYIOHMX JOKYMEHTIB 10 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 AOKYMEHTIB, JOMYCKaOTLCA JIMLLE NICAA OTPUMAaHHA OLHO3HAYHOro f03BOTY Big QipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anuwaemo 3a cob6ok NpaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHMX 3MiH.
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IHdopmauia wopao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiMHOMY Ta/IoHi, MM MAEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CEepPBICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HanaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXAan oo
BaLLMX MOCAYr Yy BCiX BUNafKax, KoM MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4aHHA 3anacH1X YaCTUH, YaCTHH, AKi
CnpaLboBYOTbCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnig 3ayBamuTH, WO NepeniyeHi HUKYe AeTani 4aHoro BUPOByY CrpaLboByOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYIOTLCA cami Mo cobi, a60 ¥ € BUTPaHUMU MaTepianamu.

Hareropia Mpuknap,
LLIBuaKo3HoLyBaHi getani* ByrinbHi Wwitkn, Akymynatop
BuTpartHi getani/ButparHi YacTUHK™ Hixk
BigcyTHi getani

* He 060B’AI3KOBO BXOAATb B KOMMIEKT NOCTaBKM!

3a yMOBU BUHWKHEHHSA HEZONIKIB a60 XMb, NPOCUMO 3aABWUTM MPO Lie Yepe3d IHTepHeT 3a aapecoio
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMOra AeTasbHilLui Onmc Xxmbu Ta 060B’A3KOBO
HajanTe A1 LUboro BiANOBIAj HA HACTYMHI MUTaHHSA:

® [lpucTpii nobyBaBs y po6oTi, a 4n 6yB BiApasy HecnpaBHUA?

® Yy noMiTMAM BM LWOCH Nepes BUHUKHEHHAM AedeKTy (cumnTom nepes aedexTom)?
AKi x1bu, Ha BaLLy AYMKY, Ma€e NPUCTPIN (TONOBHUIA CUMMNTOM)?
OnuwWiTh Li X16MK.
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70]/\/\ \/\/(’/f

Tom Wei/Product-Management

Landau/lsar, den 17.12.2024
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* EN Cordless lawn mower - FF)Tondeuse agazona accumulaleur /TTosaerbaa baltena DA/NO AKKL -8V i askli cs 4 sekacka - SK Akumu-

Iitorova kosacka - NL S C teria - FI -sL kosilnica za travo - HU Akku-fiinyirégép - AO Masina de tuns gazonul cu
acumulator - EL XAGOKONTIKO e uriatapia - PT Cortarrelvas sem fio - HA/BS Akumlatorska kosilica za travu - SR Akumulatorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akl gim
bigme makinesi - RU ET Akuga iduk - LV Fliena pl T iumi varoma Zoliapjové - BG AKyMynaTopHa rpaguHCKa KocauKa -
UK MK Ha Gatepuja - NO 1S Situvél med
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UK

CRA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GE-CM 18/30-1 Li BL (Einhell)

UK legislation

O Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|Z| Annex VI
Noise: measured L,,, = 84,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 87 dB (A)
PT = kW; /G = 30 cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

T pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.12.17

Archive-File/Record: NAPR029441 / NAPR033057
Art.-No.: 34.133.60 Art.-No.:34.133.61 1.-No.:21014 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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C€

EU

DE Konformitatserklarung: Wir erkléren Konformitat geméas EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue 0 cooTBeTCcTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, 4YTO CIeAYoLiMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande 6verens- [MpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder fér artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé&: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCcTBUE: Hie AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapaljisi BiANoBiaHOCTI: MU 3aABNAEMO NpPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 lupekTuBoto EC Ta cTaHAaapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MUsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame co06pasHOCT CO
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynartusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptuknam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouuuop(])wcnq An)\wvouus ouppdpdwoN cUUGWVA e IS Samreemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og

Odnyia Ee kal mpdTuma yia Ta mpoiovta

stédlum fyrir vorutegund

PT  Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rasenméher* GE-CM 18/30-1 Li BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC | ﬁgg_:g 'B‘(')d
1M N
[J(EU)2015/1188 Reg. No.: Y
[]2014/35/EU [X]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % Annex V
Annex VI
IX‘ 2014/30/EV Noise: measured L, = 84,5 dB (A); guaranteed L, = 87 dB (A)
[J2014/32/EU PT = kW; L/ = 30 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[]2014/68/EU el
ssion No.:
[J(ev)2016/426
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

b/

Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager

Kolby . Clon

Landau/lsar, den 17.04.2025
Bobby Chen/Produc}/Management

First CE: 25
Art.-No.: 34.133.61 1.-No.: 21025
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR029441 / NAPR034998
Documents registrar: Maximilian Weber
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless lawn mower - FR Tondeuse a gazon a accumulateur - /T Tosaerba a batteria - DA/NO Akk - SV Batteri sKii cs & sekadka - SK Akumu-
Iitorova kosacka - NL S C teria - FI -sL kosilnica za travo - HU Akku-fiinyirégép - AO Masina de tuns gazonul cu
acumulator - EL XAGOKONTIKO e uriatapia - PT Cortarrelvas sem fio - HA/BS Akumlatorska kosilica za travu - SR Akumulatorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akl gim
bigme makinesi - RU ET Akuga iduk - LV Fliena pl T iumi varoma Zoliapjové - BG AKyMynaTopHa rpaguHCKa KocauKa -
UK MK Ha Gatepuja - NO 1S Situvél med
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UK

CRA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GE-CM 18/30-1 Li BL (Einhell)

UK legislation

O Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|Z| Annex VI
Noise: measured L,,, = 84,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 87 dB (A)
PT = kW; /G = 30 cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

T pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.04.17

Archive-File/Record: NAPR034998
Art.-No.: 34.133.61 .-No.: 21025 Documents registrar: Maximilian Weber
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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